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Identification sheet

1 Type of equipement : 

BEAL :  38780 Pont-Evêque, FRANCE  
Tél : 33 (0)4 74 78 88 88

http://www.beal-planet.com 
commercial@beal-planet.com

2 Name of the product :  

3 Individual number :

Key  IdN

5 Date of purchase :

4 Year of manufacture : 6 Date of first use :

7 User : 8 Owner :

   9 Comments : 

connecteur, son ouverture en millimètres et sa classe 
pour les normes EN 12275 et EN 362, le cas échéant.

III - APPLICATION ET LIMITES
Ce produit est conforme aux exigences suivantes : 

- Règlement UE 2016/425 
sur les EPI. 
- EN 12275 : 2013 : 
Connecteurs pour 
l’alpinisme, l’escalade, la 
spéléologie, la via ferrata 
(vérifiez dans le tableau si 
cette norme s’applique à 
votre produit, et sa classe, le 

cas échéant).
CLASSE B : Connecteur de base pour usage 
général. CLASSE H : Connecteur en forme de poire 
principalement destiné à l’utilisation d’un nœud de 
demi-cabestan (HMS). CLASSE K : Connecteur 
spécial pour via ferrata. CLASSE T : Connecteur 
de terminaison destiné à assurer la bonne direction 
de la charge. CLASSE Q : Connecteur fermé par 
un mouvement de vissage du doigt ne supportant 
la charge qu’une fois entièrement vissé. CLASSE X : 
Connecteur de forme symétrique destiné à l'escalade 
artificielle et aux poulies.
- EN 362 : 2004 : Connecteurs pour la protection 
contre les chutes de hauteur dans le cadre de travaux 
en hauteur (consultez le tableau pour voir si cette 
norme s’applique à votre produit, et sa classe le cas 
échéant)
CLASSE A : Connecteur conçu pour être relié à un 
type d’ancrage spécifique. CLASSE B : Connecteur 
de base pour usage général. CLASSE T : Connecteur 
de terminaison destiné à assurer la bonne direction 
de la charge.
Ce produit ne doit pas être utilisé au-delà de ses 
limites. Ce produit est réservé à l’usage d’une seule 
personne. Ce produit est destiné uniquement à un 
usage par des personnes formées, compétentes, 
entraînées et qualifiées capables d’interpréter et de 
faire appliquer ces instructions. Les quelques cas 
de mauvaise utilisation présentés dans ce manuel 
ne sont pas exhaustifs. Il existe une multitude de 
mauvaises utilisations qu’il est impossible d’énumérer.

IV - AVERTISSEMENTS
Ce produit ne doit pas être exposé à des conditions 
climatiques extrêmes, à des contraintes mécaniques 
ou à des substances chimiques qui pourraient altérer 
ses performances (humidité, températures extrêmes, 
arêtes saillantes, vibrations, poussière, produits 
chimiques, courants électriques, coupures, abrasion, 
radiations UV, eau salée, etc.). La température 
ne doit jamais dépasser 80°C. Le non-respect de 
ces directives peut nuire aux performances de ce 
produit. Ce produit doit être attribué à une seule 
personne compétente tout au long de sa durée de 
vie. Lorsqu’il est utilisé en l’absence de l’utilisateur 
principal, ce produit peut subir de graves dommages 
qui peuvent ne pas être visibles. L’utilisateur doit 
s’assurer que son état de santé ne nuit pas à sa 
sécurité lors de l’utilisation de ce produit en situation 
normale comme en situation d’urgence. Un plan de 
secours en cas d’urgence doit toujours être envisagé 
avant de démarrer l’activité. Pour chaque utilisation 
possible et en fonction des composants de la chaîne 
d’assurage, déterminez l’espace libre minimal ou « 
tirant d’air » nécessaire sous l’utilisateur sur le lieu de 
travail afin qu’il n’y ait pas de collision avec le sol ou 
avec tout autre obstacle situé sur la trajectoire d’une 
chute éventuelle, avec ou sans balancement. Il est 
essentiel de tenir compte de la longueur de chaque 
composant, y compris de l’absorbeur d’énergie 
après son déclenchement, le cas échéant. Lorsqu’il 
est utilisé dans un système d’arrêt de chute, la 
longueur de ce produit influencera la hauteur de la 
chute. Vérifier que tous les composants de la chaine 
d’assurage sont conformes aux normes européennes, 
adaptés à l’usage prévu, compatibles entre eux et qu’ils 
peuvent être combinés sans présenter de risque pour 
la sécurité. Lors de l’utilisation de plusieurs articles, la 
fonction de sécurité d’un des articles peut être affecté 
par la fonction de sécurité des autres ou interférer 
avec celle-ci et présenter alors un danger. Respectez 
le manuel d’utilisation de chaque composant utilisé 
en combinaison avec ce produit. Conserver une 
fiche d’identification pour chacun des composants, 
sous-systèmes ou systèmes. Un exemple de fiche 
d’identification est fourni dans le présent manuel.
Avertissements spécifiques à la norme EN 
362
La chaîne d’assurage doit obligatoirement comporter 
un point d’ancrage fiable, suffisamment résistant 
pour arrêter et retenir l’utilisateur en cas de chute, 
conforme à la norme EN 795 (résistance minimale 
de 12 kN). Le point d’ancrage ne doit être utilisé que 
par une seule personne. L’emplacement du point 
d’ancrage doit toujours être positionné de manière 
à minimiser le risque de chute et la hauteur de la 
chute. Pour la sécurité de l’utilisateur, il est essentiel 
que le point d’ancrage se situe au-dessus de la taille 
et qu’il n’y ait pas de jeu entre l’utilisateur et le point 
d’ancrage. Les harnais antichute sont les seuls 
dispositifs de soutien autorisés à être utilisés dans un 
système antichute.

V - CONTRÔLE
Avant chaque utilisation, un contrôle visuel et un 
test de fonctionnement doivent être effectués pour 
vérifier que le produit fonctionne correctement 
et peut être utilisé. La sécurité de l’utilisateur est 
liée au maintien de l’efficacité et à la résistance de 
l’équipement. 
Contrôle visuel et test de fonctionnement : Vérifiez 
qu’aucune partie du produit ne présente de signe 
de fissure, de déformation, de jeu excessif, d’arêtes 
saillantes, de traces de corrosion ou de marques 
d’usure profondes de 1 mm ou plus. Vérifiez que 
le produit s’ouvre et se ferme automatiquement et 
complètement. Vérifiez l’état et le fonctionnement 
de l’élément de verrouillage. La saleté, les 
gravillons, la neige ou la glace peuvent perturber le 
fonctionnement de ce produit. Si ce produit est sale 
ou humide, appliquer les préconisations d’entretien.
Ce produit doit être contrôlé en suivant strictement 
la procédure ci-dessous, et sa fiche d’identification 
doit être mise à jour par une personne compétente au 
moins une fois par an, voire plus fréquemment selon 
les conditions d’utilisation. Le résultat du contrôle est 
considéré comme négatif si :
- Le résultat du contrôle visuelle et/ou du test de 
fonctionnalité est négatif ;
- Le produit a subi une chute ou un choc violent, 
même si aucun dommage n’est visible, des ruptures 
internes pouvant affecter ses performances ;
- Il est entré en contact avec des produits chimiques ;
- Il a été exposé à une chaleur extrême (> 80°C) ;
- Son historique d’utilisation est inconnu ;
- Ses normes sont obsolètes ;
- Sa fiche d’identification n’est pas à jour et conforme 
à la norme EN 365 (pour les connecteurs EN 362) ;
- Ses marquages ne sont pas lisibles ;
- Il y a un doute sur sa sécurité ;
Si ce produit échoue au contrôle, il doit être détruit 
pour empêcher toute utilisation ultérieure.

VI - UTILISATION
Il est possible que ce produit s’ouvre de manière 
accidentelle (choc sur une surface, objet appuyant 
sur le connecteur, passage rapide de la corde dans le 
connecteur créant des vibrations pouvant provoquer 
l’ouverture du haut du doigt, vibrations, etc.), ce qui 
diminue considérablement sa résistance. Lors de 
son utilisation, un connecteur doit être fermé et 
verrouillé entièrement. Les connecteurs de classe Q 
ne sont fermés que lorsque la bague de verrouillage 

est entièrement vissée et 
que les filets ne sont plus 
visibles. Ces connecteurs 
ne doivent être utilisés que 
lorsque les connexions sont 
peu fréquentes. Assurez-
vous que rien n’empêche la 
fermeture et le verrouillage 
du connecteur (saleté, 

gravier, neige, glace, etc.).
La résistance d’un connecteur n’est maximale que 
lorsqu’il est fermé, complètement verrouillé et chargé 

specific anchor type. CLASS B: Basic connector 
for general use. CLASS T: Termination connector 
meant to ensure the correct loading direction.
This product must not be used beyond its limits. This 
product is for single person use only. This product 
is intended only for use by trained, competent, 
experienced, and qualified persons capable of 
interpreting and applying these instructions. The 
few cases of misuses presented in this manual are not 
exhaustive. There are a multitude of misuses that are 
not possible to list.

IV - WARNINGS
This product must not be exposed to extreme climatic 
conditions, mechanical constraints, or chemical 
substances which could alter its performances 
(humidity, extreme temperatures, sharp edges, 
vibrations, dust, chemical products, electric currents, 
cuts, abrasion, UV radiations, salt water, etc.). The 
temperature must never exceed 80°C. Failure to follow 
these guidelines may negatively affect this product’s 
performances. This product must be personally 
allocated to a competent person for its entire life. 
When used outside of the main user’s presence, 
this product can sustain grave damage which may 
not be visible. User should ensure that their health 
conditions cannot affect their safety when using this 
product in normal and emergency use. A rescue 
plan in case of emergency should always be in place 
when starting the activity. For each possible use and 
depending on the components of the belay line, 
determine the minimum free space or “air draft” 
required under the user in the workplace so that 
there is no collision with the ground or the presence 
of any other obstacle in the path of a possible fall with 
or without swing. It is essential to consider the length 
of each component, including the energy absorber 
after it is triggered if applicable. When used in a fall 
arrest system, this product’s length will influence 
the height of the fall. Verify that all the components 
of the belay line comply with European standards, 
are suitable for the intended use, compatible with 
each other, and that they can be combined without 
presenting a safety risk. When using several articles, 
the safety function of one article may be affected by 
the safety function of the others or interfere with 
it and therefore present a danger. Follow the user 
manual of each component used in combination 
with this product. Keep an identification sheet for 
each component, subsystem, or system. An example 
of identification sheet is provided in this manual.
EN 362 specific warnings
The belay line must necessarily include a reliable 
anchor point, strong enough to stop and retain the 
user in the event of a fall, compliant with standard 
EN 795 (12 kN minimum strength). The anchor 
point must only be used by one person. The location 
of the anchor point should always be positioned to 
minimize the risk of falling and the height of the fall. 
It is essential for safety that the anchor point is above 
waist level, and there should be no slack between the 
user and the anchor point. The fall arrest harness is 
the only body support device permitted to be used 
in a fall arrest system.

V - INSPECTION
Before each use, a visual inspection and functionality 
test should be performed to verify that this product 
is usable and works properly. User safety is linked 
to maintaining the efficiency and resistance of the 
equipment. 
Visual inspection and functionality test: Verify that 

no part of this product 
shows any sign of cracks, 
deformation, excessive play, 
sharp edges, corrosion, 1 
mm or deeper wear marks. 
Check that the product 
opens and automatically 
fully closes. Verify the 

condition and functionality of the locking element. 
Any piece of dirt, gravel, snow, or ice can disturb this 
product’s functionality. If this product is dirty or wet 
apply the maintenance recommendations.

This product should be inspected strictly following 
the procedure below, and its identification sheet 
updated by a competent person at least once a year, 
and more frequently depending on the conditions 
of use. Inspection is 
considered failed if:
- It has failed visual 
inspection and/or 
functionality test;
- It has suffered a fall or a 
violent shock, even if no 
damage is visible, internal 
ruptures may affect its 
performances;
- It has come into contact with chemicals; 
- It has been exposed to extreme heat (> 80°C);
- Its usage history is unknown;
- The applicable standards are obsolete;
- It has no up to date identification sheet compliant 
with EN 365 (for EN 362 connectors);
- Its markings are not legible;
- There is any doubt about its safety;
If this product fails inspection, it should be destroyed 
to prevent further use.

VI - USE
An accidental opening of this product is possible 
(caused by an impact on a surface, an object 
pressing against the connector, the rope running 
rapidly through the connector creating vibrations 
that can cause the gate top open, vibrations, etc.) 
and will considerably decrease its strength. In use, 
a connector must be fully closed and locked. Class 
Q connectors are closed only when the locking 
sleeve is fully screwed, and the threads are no 
longer visible. These connectors should only be 
used when connections are infrequent. Make sure 
that nothing prevents the connector’s closing and 
locking (dirt, gravel, snow, ice, etc.). A connector’s 
strength is maximal only when fully closed, locked, 
and loaded along its major axis. Any other load 
type (Fig. 3) significantly decreases its strength and 
lifespan. Make sure that nothing can interfere with 
the connector. It should not come into contact with 
the wall in any way. When belaying using a munter 
hitch, pay attention to the positioning of the rope 
(Fig. 2). If the connector must be opened and closed 
several times during the workday, it is recommended 
not to use a manually locking connector (screwing 
locking sleeve) and choose an automatically closing 
and locking connector.
FLAT LINK specific information
Use for webbing only. Pay close attention to the 
webbing’s width, and install it as illustrated (Fig. 4) 
to avoid the risk of the webbing getting out of the 
connector in case of a fall.

VII - MAINTENANCE
All necessary maintenance operations must 
be carried out by competent persons explicitly 
authorized and scrupulously following the 
operational instructions established by the 
manufacturer. Any repair modification of this 
product is strictly prohibited. Modifying or removing 
original items may affect its performance. 
Cleaning: Wash this product in clear, cold water 
(maximum 30°), possibly with a mild soap. Rinse 
with clear water without detergent. Do not machine 
wash or use a pressure washer.
Disinfection: Dissolve a disinfectant containing 
quaternary ammonium salts in warm water 
(maximum 20°C). Soak the connector in this solution 
for one hour. Rinse with clear water without detergent.
Drying: Wipe the product with a clean non-abrasive 
cloth, and allow to dry naturally, away from direct 
heat.
Lubrication: Apply a silicone-based lubricant to 
the mobile components. If the connector comes 
in contact with salt water, wash it immediately and 
lubricate it 

VIII - STORAGE AND TRANSPORT
Storage and transport conditions before first use and 
between successive uses are an important factor in 
maintaining the performance of this product.  This 
product must not be loaded during storage. Store 
away from light, humidity, dust, any heat source, or 
chemical. Maintain the storage temperature around 
20°C within the limit of ± 15°C. 

IX - LIFETIME
The lifetime of metallic products is indefinite. This 
product can be destroyed during its first use. It is 
subject to aging. Its actual lifetime depends on the 
conditions of storage, use, cleaning, inspection, and 
maintenance. The inspection alone can determine if 
the product can be used.

X - GUARANTEE
This product is guaranteed for 3 years against any 
defect in material or workmanship. The warranty 
is excluded in the following cases: normal wear and 
tear, oxidation, modifications, alterations, repairs, 
poor storage, poor maintenance, damage due to 
accidents, negligence, uses for which this product is 
not intended, if the marking or individual number is 
no longer legible or missing, if this product is marked 
with markers or with stickers that are not authorized 
by the manufacturer.

Français
Lire attentivement l’intégralité de ce manuel avant 
d’utiliser ce produit et respecter les instructions 
ci-dessous. Tout manquement à ces règles et 
instructions accroît les risques de blessures ou 
de mort. L’utilisation de matériel d’occasion est 
fortement déconseillée. Si le produit est revendu hors 
du premier pays de destination, il est essentiel pour la 
sécurité de l’utilisateur que le revendeur fournisse le 
mode d’emploi, les instructions pour l’entretien, pour 
les examens périodiques ainsi que les instructions 
relatives aux réparations, rédigés dans la langue du 
pays d’utilisation de ce produit.

I - DÉFINITION DU PRODUIT
Ce produit est un équipement de protection 
individuelle (EPI) contre le risque de chute de 
hauteur. Il doit être combiné à d’autres composants 
pour constituer un système de protection individuel 
complet qui empêche de tomber ou arrête la chute. 
Un système de protection individuelle contre les 
chutes de hauteur comprend : un dispositif de 
maintien du corps, fixé à un point d’ancrage fiable, 
par l’intermédiaire d’un ou plusieurs dispositifs de 
liaison. L’ensemble de ce système s’appelle la chaine 
d’assurage. Ce produit est un connecteur.
Description (Fig. 1) : (1) Corps ; (2) Nez ; (3) Doigt; 
(4) Bague de verrouillage ; (5) Rivet ; (6) Levier de 
verrouillage ; (7) Trou de connexion.

II - SIGNIFICATION DE MARQUAGES
Déclarations de conformité UE et UKCA disponibles 
sur le site web. BEAL – 38780 Pont-Évêque 
FRANCE : Nom et adresse du fabricant.
Made in : Pays de production. CE : Conformité 
au règlement européen 2016/425 sur les EPI, suivi 
du numéro de l’organisme supervisant le contrôle 
de la fabrication*. Organisme notifié intervenant 
pour l’examen UE de type**. UKCA : Référence 
au règlement européen 2016/425 tel que modifié 
pour s’appliquer en Grande-Bretagne, suivi du 
numéro de l’organisme supervisant le contrôle de 
la fabrication***. Organisme approuvé intervenant 
pour l’examen UK de type****. IdN : Numéro 
d’identification. les 4 derniers chiffres indiquent le 
mois et l’année de fabrication.

 : Toujours lire et conserver le mode d’emploi. 
 : Résistance le long du 

grand axe (doigt fermé et 
verrouillé), du petit axe et 
du grand axe avec doigt 
ouvert.
EN362:2004/A, B ou T : 
Référentiel technique et 
classe.
EN12275:2013  ,  ,  , 

 , ou  : Référentiel 
technique et classe.
Le nom du modèle est inscrit sur le produit. Consultez 
le tableau pour identifier le matériau principal du 

English
Read this manual carefully before using this product 
and follow the instructions below. Failure to follow 
these rules and instructions increases the risk of 
injury or death. The use of second-hand equipment 
is strongly discouraged. If the product is resold 
outside the first country of destination, it is essential 
for the safety of the user that the retailer provides the 
user manual, the instructions for maintenance, for 
periodic examinations as well as the instructions 
relating to repairs, written in the language of the 
country where the product is used.

I - PRODUCT DEFINITION
This product is a personal protective equipment 
(PPE) against the risk of fall from height. It must 
be combined with other components to form a 
complete personal protective system that prevents 
or arrests a fall. A personal protective system against 
falls from height comprises: a body support device, 
fixed to a reliable anchor point, via one or more 
linking devices. This whole system is called the belay 
line. This product is a connector.
Description (Fig. 1): (1) Main body; (2) Nose; (3) 
Gate; (4) Locking sleeve; (5) Rivet; (6) Locking lever; 
(7) Attachment hole.

II - MEANING OF MARKINGS
EU and UKCA declarations of conformity available 
on the website. BEAL – 38780 Pont-Évêque 
FRANCE: Manufacturer’s name and address.
Made in: Country of production. CE: Conformity to 
the European regulation 2016/425 on PPE, followed 
by the number of the organisation overseeing the 
control of manufacturing*. Notified body for EU 
type examination**. UKCA: Reference to the 
European regulation 2016/425 as amended to apply 
in GB, followed by the number of the organisation 
overseeing the control of manufacturing***. 
Approved body for UK type examination****. IdN: 
Identification number. The last 4 digits indicate the 
month and year of manufacture.

 : Always read and follow warnings and 
instructions. 

 : Strength along the major 
axis (gate closed and locked), minor axis, and major 
axis with open gate.
EN362:2004/A, B or T: Technical referential and 
class.
EN12275:2013  ,  ,  ,  , or  : Technical 
referential and class.
The model’s name is written on the product. See 
the table to identify the connector’s main material, 
opening in millimetres, and class for both EN 12275 
and EN 362 if applicable.

III - APPLICATION AND LIMITS
This product complies with the following 
requirements: 
- Regulation EU 2016/425 on PPE. 
- EN 12275:2013: Connectors for mountaineering, 
alpinism, climbing, speleology, via ferrata (check the 
table to see if this standard applies to your product, 
and which class if applicable)
CLASS B: Basic connector for general use. CLASS 
H: Pear shaped connector primarily intended for 
using a munter hitch (HMS). CLASS K: Special via 
ferrata connector. CLASS T: Termination connector 
meant to ensure the correct loading direction. 
CLASS Q: Connector closed by a screw-motion of 
the gate, only load bearing when fully screwed up. 
CLASS X: Symmetric 
shape connector meant 
for aid climbing and 
pulleys.
- EN 362:2004:  
Connectors for protection 
against falls from a height 
in the context of work at 
height (check the table 
to see if this standard applies to your product, and 
which class if applicable)
CLASS A: Connector designed to be linked to a 

le long du grand axe. Tout autre type de charge (Fig. 
3) diminue considérablement sa résistance et sa 
durée de vie. Veillez à ce que rien ne puisse interférer 
avec le connecteur. Il ne doit pas entrer en contact 
avec le mur de quelque 
manière que ce soit.
Lors de l’assurage à 
l’aide d’un nœud de 
demi-cabestan, veillez 
au bon positionnement 
de la corde (Fig. 2). 
Si le connecteur doit 
être ouvert et fermé 
plusieurs fois au cours de la journée de travail, il est 
recommandé de ne pas utiliser un connecteur à 
verrouillage manuel (bague de verrouillage à visser), 
mais plutôt un connecteur à fermeture et verrouillage 
automatiques.
Informations spécifiques à FLAT LINK
À utiliser uniquement avec des sangles. La largeur de 
la sangle doit être comprise entre 18 mm et 30 mm 
pour la partie étroite du connecteur, et entre 30 mm 
et 45 mm pour sa partie large.

VII - ENTRETIEN
Toutes les opérations d’entretien nécessaires 
doivent être effectuées par des personnes 
compétentes, explicitement autorisées et respectant 
scrupuleusement les instructions établies par le 
fabricant. Toute modification ou réparation de ce 
produit est strictement interdite. La modification 
ou le retrait d’éléments d’origine peut en altérer les 
performances. 
Nettoyage : Laver ce produit à l’eau claire et froide 
(30° maximum), de préférence avec un savon doux. 
Rincer à l’eau claire sans détergent. Ne pas laver en 
machine ni à l’aide d’un nettoyeur haute pression.
Désinfection : Dissoudre un désinfectant contenant 
des sels d’ammonium quaternaire dans de l’eau 
chaude (maximum 20°C). Immerger le produit dans 
cette solution pendant une heure. Rincer à l’eau claire 
sans détergent.
Séchage : Essuyer le produit avec un chiffon propre 
non abrasif, et laisser sécher naturellement, à l’abri de 
la chaleur directe.
Lubrification : Appliquer un lubrifiant à base de 
silicone sur les composants mobiles. Si le connecteur 
entre en contact avec de l’eau salée, le laver 
immédiatement et le lubrifier. 

VIII - STOCKAGE ET TRANSPORT
Les conditions de stockage et de transport avant 
la première utilisation et entre les utilisations 
successives sont essentielles à la préservation des 
performances du produit. Ce produit ne doit pas 
être chargé pendant le stockage. Stocker à l’abri de 
la lumière, de l’humidité, de la poussière, de toute 
source de chaleur et de tout produit chimique. 
Maintenir la température de stockage autour de 20 
°C dans la limite de ± 15 °C. 

IX - DURÉE DE VIE
La durée de vie des produits métalliques n’est pas 
limitée. Ce produit peut être détruit dès sa première 
utilisation. Il est sujet au vieillissement. Sa durée de 
vie dépend des conditions effectives de stockage, 
d’emploi, de nettoyage, de révision et d’entretien. Seul 
le contrôle permet de déterminer si le produit peut 
être utilisé.

X - GARANTIE
Ce produit est garanti pendant 3 ans contre tout 
défaut de matière ou de fabrication. La garantie 
est exclue dans les cas suivants : usure normale, 
oxydation, modifications, retouches, réparations, 
mauvais stockage, mauvais entretien, les dommages 
dus aux accidents, aux négligences, aux utilisations 
pour lesquelles ce produit n’est pas destiné, si le 
marquage ou le numéro individuel n’est plus lisible ou 
absent, si ce produit est marqué au feutre ou avec des 
autocollants qui ne sont pas autorisés par le fabricant.

Español
Lea atentamente este manual antes de utilizar este 
producto y siga las siguientes instrucciones. El 
incumplimiento de estas normativas e instrucciones 
aumenta el riesgo de lesiones o de muerte. Queda 
totalmente desaconsejado el uso de material de 
“segunda mano”. Si el producto se revende fuera del 
primer país de destino, es esencial para la seguridad 
del usuario que el minorista proporcione el manual 
de usuario, las instrucciones para el mantenimiento, 
para las revisiones periódicas, así como las 
instrucciones relativas a las reparaciones, escritas en 
el idioma del país donde se utiliza el producto.

I - DEFINICIÓN DEL PRODUCTO
Este producto es un equipo de protección individual 
(EPI) contra el riesgo de caída de altura. Debe 
combinarse con otros componentes para formar 
un sistema completo de protección personal que 
evite o detenga una caída. Un sistema de protección 
personal contra las caídas de altura comprende: un 
dispositivo de sujeción del cuerpo, fijado a un punto 
de anclaje fiable, mediante uno o varios dispositivos 
de acoplamiento. Todo este sistema se llama línea de 
seguridad. Este producto es un conector.
Descripción (Fig. 1): (1) Cuerpo principal; (2) 
Nariz; (3) Compuerta; (4) Manguito de bloqueo; 
(5) Remache; (6) Palanca de bloqueo; (7) Orificio 
de fijación.

II - MARCADOS
Declaraciones de conformidad EU y UKCA 
disponibles en el sitio web.
BEAL – 38780 Pont-Évêque FRANCIA: Nombre y 
dirección del fabricante.
Made in: País de producción. CE: Conformidad con 
el reglamento europeo 2016/425 sobre EPI, seguido 
del número de la organización que supervisa el 
control de la fabricación*. Organismo notificado 
que interviene para el ensayo EU de tipo**. UKCA: 
Referencia al reglamento europeo 2016/425 
modificado para aplicar en GB, seguido del número 
de la organización que supervisa el control de la 
fabricación***. Organismo aprobado que interviene 
para el ensayo UK de tipo****. IdN: Número de 
identificación. Los últimos 4 dígitos indican el mes 
y el año de fabricación.

 : Lea y siga siempre las advertencias e 
instrucciones. 

: Resistencia a lo largo del 
eje mayor (compuerta cerrada y bloqueada), eje 
menor y eje mayor con compuerta abierta.
EN362:2004/A, B o T: Referencia técnica y clase.
EN12275:2013  ,  ,  ,  , o  : Referencia 
técnica y clase.
El nombre del modelo está escrito en el producto. 
Consulte la tabla para identificar el material principal 
del conector, la apertura en milímetros y la clase para 
EN 12275 y EN 362, si corresponde.

III - APLICACIÓN Y LÍMITES
Este producto cumple con los siguientes requisitos: 
- Reglamento UE 2016/425 sobre los EPI. 
- EN 12275:2013: Conectores para montañismo, 
alpinismo, escalada, espeleología, vía ferrata 
(consulte la tabla para ver si esta norma se aplica a su 
producto y qué clase si corresponde)
CLASE B: Conector básico para uso general. 
CLASE H: Conector en forma de pera pensado 
principalmente para utilizar un enganche munter 
(HMS). CLASE K: Conector especial para vía 
ferrata. CLASE T: Conector de terminación 
destinado a asegurar la dirección correcta al cargar. 
CLASE Q: Conector cerrado por un movimiento 
de atornillado de la compuerta, sólo soporta carga 
cuando está totalmente atornillado. CLASE X: 
Conector de forma 
simétrica destinado a la 
ayuda a la escalada y a las 
poleas.
- EN 362:2004: 
Conectores para 
protección contra caídas 
de altura en el contexto de 
trabajos en altura (revise la 
tabla para ver si esta norma se aplica a su producto, y 
qué clase si procede)
CLASE A: Conector diseñado para ser unido a 

un tipo de anclaje específico. CLASE B: Conector 
básico para uso general. CLASE T: Conector de 
terminación destinado a asegurar la dirección 
correcta al cargar.

Este producto no debe 
utilizarse más allá de sus 
límites. Este producto 
es para uso de una sola 
persona. Este producto está 
destinado únicamente al 
uso por parte de personas 
formadas, competentes, 
experimentadas y 

cualificadas, capaces de interpretar y aplicar estas 
instrucciones. Los pocos casos de uso indebido 
presentados en este manual no son exhaustivos. 
Existen una multitud de usos indebidos que no es 
posible enumerar.

IV - ADVERTENCIAS
Este producto no debe exponerse a condiciones 
climáticas extremas, limitaciones mecánicas 
o sustancias químicas que puedan alterar sus 
rendimiento (humedad, temperaturas extremas, 
aristas vivas, vibraciones, polvo, productos químicos, 
corrientes eléctricas, cortes, abrasión, radiaciones 
UV, agua salada, etc.). La temperatura nunca debe 
superar los 80°C. El incumplimiento de estas pautas 
puede afectar negativamente el rendimiento de 
este producto. Este producto debe ser atribuido 
individualmente a una persona competente durante 
toda la vida útil del sistema. Cuando se usa fuera de la 
presencia del usuario principal, este producto puede 
sufrir daños graves que pueden no ser visibles. Los 
usuarios deben asegurarse de que su estado de salud 
no puede repercutir en su seguridad al utilizar este 
producto en condiciones normales y de emergencia. 
Al iniciar la actividad siempre debe haber un plan 
de rescate en caso de emergencia. Para cada posible 
uso y en función de los componentes de la línea de 
seguridad, determinar el espacio libre mínimo o 
"altura libre" necesario por debajo del usuario en 
el lugar de trabajo para que no haya colisión con el 
suelo o la presencia de cualquier otro obstáculo en la 
trayectoria de una posible caída con o sin balanceo. 
Es fundamental tener en cuenta la longitud de cada 
componente, incluido el absorbedor de energía 
después de su activación si corresponde. Cuando se 
usa en un sistema de detención de caídas, la longitud 
de este producto influirá en la altura de la caída. 
Compruebe que todos los componentes de la línea 
de seguridad cumplen con las normas europeas, son 
adecuados para el uso previsto, son compatibles entre 
sí y pueden combinarse sin presentar un riesgo para 
la seguridad. Cuando se utilizan varios artículos, la 
función de seguridad de uno de ellos puede verse 
afectada por la función de seguridad del otro o 
interferir con ella y, por tanto, representar un peligro. 
Lee el manual de usuario de cada componente 
utilizado en combinación con este producto. 
Mantenga una hoja de identificación para cada 
componente, subsistema o sistema. En este manual 
se proporciona un ejemplo de hoja de identificación.
Advertencias específicas EN 362
La línea de seguridad debe incluir obligatoriamente 
un punto de anclaje fiable, lo suficientemente fuerte 
como para detener y retener al usuario en caso de 
caída, conforme a la norma EN 795 (resistencia 
mínima de 12 kN). El punto de anclaje sólo debe 
ser utilizado por una persona. La ubicación del 
punto de anclaje debe situarse siempre de modo a 
minimizar el riesgo de caída y la altura de la misma. 
Es esencial para la seguridad que el punto de anclaje 
esté por encima del nivel de la cintura y no debe 
haber holgura entre el usuario y el punto de anclaje. 
El arnés anticaídas es el único dispositivo de sujeción 
del cuerpo que se permite utilizar en un sistema 
anticaídas.

V - INSPECCIÓN
Antes de cada uso, se debe realizar una inspección 
visual y una prueba de funcionalidad para 
verificar que este producto es utilizable y funciona 
correctamente. La seguridad del usuario está 
vinculada al mantenimiento de la eficacia y 
resistencia del equipo. 
Inspección visual y prueba de funcionalidad: 
Compruebe que ninguna parte de este producto 
muestre signos de grietas, deformación, juego 
excesivo, bordes afilados, corrosión, marcas de 
desgaste de 1 mm o más profundas. Compruebe 
que el producto se abre y se cierra automáticamente 
por completo. Compruebe el estado y funcionalidad 
del elemento de bloqueo. Cualquier trozo de tierra, 
grava, nieve o hielo puede alterar la funcionalidad de 
este producto. Si este producto está sucio o mojado, 
aplique las recomendaciones de mantenimiento.
Este producto debe ser inspeccionado siguiendo 
estrictamente el procedimiento a continuación, y su 
hoja de identificación actualizada por una persona 
competente al menos una vez al año, y con mayor 
frecuencia dependiendo de las condiciones de uso. 
La inspección se considera fallida si:
- Ha fallado la inspección visual y/o la prueba de 
funcionalidad;
- Si ha sufrido una caída o un choque violento, 
aunque no haya daños visibles, las roturas internas 
pueden afectar a su rendimiento;
- Ha entrado en contacto con productos químicos;
- Ha sido expuesto al calor extremo (> 80°C);
- Se desconoce su historia de uso;
- Las normas aplicables son obsoletas;
- No tiene hoja de identificación actualizada que 
cumpla con EN 365 (para conectores EN 362);
- Sus marcas no son legibles;
- Queda alguna duda sobre su seguridad;
Si este producto no pasa la inspección, debe 
destruirse para evitar su uso posterior.

VI - EMPLEO
Una apertura accidental de este producto es posible 
(causada por un impacto en una superficie, un 
objeto presionando contra el conector, la cuerda 
corriendo rápidamente a través del conector creando 
vibraciones que pueden causar un apertura superior, 
las vibraciones, etc.) y disminuirá considerablemente 
su resistencia. En uso, un conector debe estar 
completamente cerrado y bloqueado. Los conectores 
de clase Q sólo se cierran cuando el casquillo de 
cierre está totalmente enroscado y las roscas ya no 
son visibles. Estos conectores sólo deben utilizarse 
cuando las conexiones sean poco frecuentes. 
Asegúrese de que nada impide el cierre y bloqueo 
del conector (suciedad, gravilla, nieve, hielo, etc.). La 
resistencia de un conector es máxima sólo cuando 
está completamente cerrado, bloqueado y cargado a 
lo largo de su eje mayor. Cualquier otro tipo de carga 
(Fig. 3) disminuye significativamente su resistencia 
y vida útil. Asegúrese de que nada pueda interferir 
con el conector. No debe entrar en contacto con la 
pared de ninguna manera. Al asegurar utilizando 
un enganche munter, preste atención a la colocación 
de la cuerda (fig. 2). Si el conector debe abrirse y 
cerrarse varias veces durante la jornada de trabajo, 
se recomienda no utilizar un conector de bloqueo 
manual (casquillo de bloqueo atornillable) y optar 
por un conector de cierre y bloqueo automático.
Información específica de FLAT LINK
Utilícelo sólo para cinchas. Preste mucha atención a 
la anchura de la cincha e instálela tal como se ilustra 
(fig. 4) para evitar el riesgo de que la cincha se salga 
del conector en caso de caída.

VII - MANTENIMIENTO
Todas las operaciones de mantenimiento 
necesarias deben ser realizadas por personas 

competentes expresamente 
autorizadas y siguiendo 
e s c r u p u l o s a m e n t e 
las instrucciones 
de funcionamiento 
establecidas por el 
fabricante. Cualquier 
reparaciones modificación 
de este producto queda 

terminantemente prohibida. La modificación o 
eliminación de elementos de origen puede afectar a 
su rendimiento. 

Limpieza: Lave este producto con agua limpia y fría 
(máximo 30°), posiblemente con un jabón suave. 
Aclarar con agua limpia sin detergente. No lo lave en 
la máquina ni utilice una lavadora a presión.
Desinfección: Disuelve 
un desinfectante que 
contenga cationes de 
amonio cuaternario en 
agua caliente (máximo 
20ºC). Pon el aparato a 
remojo en esta solución 
durante una hora. Aclarar 
con agua limpia sin 
detergente.
Secado: Limpie el producto con un paño limpio no 
abrasivo y déjelo secar de forma natural, lejos del 
calor directo.
Lubricación: Aplique un lubricante a base de silicona 
a los componentes móviles. Si el conector entra en 
contacto con agua salada, lávalo inmediatamente y 
lubrícalo. 

VIII - ALMACENAMIENTO Y 
TRANSPORTE

Las condiciones de almacenamiento y transporte 
antes del primer uso y entre usos sucesivos son un 
factor importante para mantener el rendimiento 
de este producto. Este producto no debe cargarse 
durante el almacenamiento. Almacene lejos de la 
luz, la humedad, el polvo, cualquier fuente de calor 
o productos químicos. Mantener la temperatura 
de almacenamiento en torno a los 20°C dentro del 
límite de ± 15°C. 

IX - DURACIÓN
La vida útil de un producto metálico está indefinida. 
Un producto se puede destruir durante el primer uso. 
Está sujeto a envejecimiento. Su vida útil depende de 
las condiciones de almacenamiento, uso, limpieza, 
inspección y mantenimiento. Solo la inspección 
puede determinar si el producto se puede utilizar.

X - GARANTÍA
Este producto está garantizado durante 3 años contra 
cualquier defecto de material o de fabricación. La 
garantía queda excluida en los siguientes casos: 
desgaste normal, oxidación, modificaciones, 
alteraciones, reparaciones, almacenamiento y 
mantenimiento incorrectos, daños debidos a 
accidentes, negligencia, usos para los que no está 
destinado este producto, si la marca o el número 
individual ya no es legible o falta, si este producto está 
marcado con señales o con pegatinas no autorizadas 
por el fabricante.

Italiano
Leggere attentamente questo manuale prima di 
utilizzare questo prodotto e seguire le istruzioni 
seguenti. Il mancato rispetto di queste regole e 
istruzioni aumenta il rischio di lesioni o morte. L’uso 
di attrezzature «di seconda mano» è fortemente 
sconsigliato. Se il prodotto viene rivenduto al di fuori 
del primo paese di destinazione, è fondamentale per 
la sicurezza dell'utente che il rivenditore fornisca il 
manuale d'uso, le istruzioni per la manutenzione, 
per gli esami periodici nonché le istruzioni relative 
alle riparazioni, scritte in lingua del paese in cui viene 
utilizzato il prodotto.

I - DEFINIZIONE DEL PRODOTTO
Questo prodotto è un dispositivo di protezione 
individuale (DPI) contro il rischio di caduta dall'alto. 
Deve essere combinato con altri componenti per 
formare un sistema di protezione individuale 
completo che prevenga o arresti una caduta. Un 
sistema di protezione individuale contro le cadute 
dall'alto comprende: un dispositivo di sostegno del 
corpo, fissato ad un punto di ancoraggio affidabile, 
tramite uno o più dispositivi di collegamento. 
L'intero sistema è chiamato la linea di assicurazione. 
Questo prodotto è un connettore.
Descrizione (figura 1): (1) Corpo principale; (2) 
Naso; (3) Ghiera o Leva; (4) Manicotto di bloccaggio; 
(5) Rivetto; (6) Leva di bloccaggio; (7) Foro di 
fissaggio.

II - CONTRASSEGNI
Dichiarazioni di conformità EU e UKCA disponibili 
sul sito web.
BEAL – 38780 Pont-Évêque FRANCE: Nome e 
indirizzo del produttore.
Made in: Paese di produzione. CE: Conformità al 
regolamento europeo 2016/425 sui DPI, seguito 
dal numero dell'organismo che sovrintende 
al controllo della fabbricazione*. Organismo 
autorizzato per l’esame EU**. UKCA: Riferimento 
al regolamento europeo 2016/425 e successive 
modifiche da applicare in GB, seguito dal numero 
dell'organizzazione che sovrintende al controllo 
della produzione***. Organismo approvato per 
l'esame del tipo nel Regno Unito****. IdN: Numero 
identificativo. Le ultime 4 cifre indicano il mese e 
l'anno di produzione.

 : Leggere e seguire sempre le avvertenze e le 
istruzioni. 

 : Forza lungo l'asse 
maggiore (ghiera chiusa e bloccata), asse minore e 
asse maggiore con ghiera aperta.
EN362:2004/A, B o T: Referenza tecnica e classe.
EN12275:2013  ,  ,  ,  , o  : Referenza tecnica 
e classe.
Il nome del modello è scritto sul prodotto. Vedere 
la tabella per identificare il materiale principale del 
connettore, l'apertura in millimetri e la classe sia per 
EN 12275 che per EN 362 se applicabile.

III - APPLICAZIONE E LIMITAZIONI
Questo prodotto è conforme ai seguenti requisiti: 
- Regolamento UE 2016/425 sui DPI. 
- EN 12275:2013: Connettori per alpinismo, 
alpinismo, arrampicata, speleologia, via ferrata 
(controlla la tabella per vedere se questo standard si 
applica al tuo prodotto e quale classe se applicabile)
CLASSE B: Connettore base per uso generale. 
CLASSE H: Connettore a forma di pera destinato 
principalmente all'utilizzo di un nodo mezzo 
barcaiolo (HMS). CLASSE K: Attacco speciale per 
via ferrata. CLASSE T: Connettore di terminazione 
destinato a garantire la corretta direzione di carico. 
CLASSE Q: Connettore chiuso da un movimento 
di avvitamento della ghiera, portante solo quando 
completamente avvitato. CLASSE X: Connettore 
di forma simmetrica pensato per l'arrampicata 
artificiale e le carrucole.
- EN 362:2004: Connettori per la protezione contro 
le cadute dall'alto nell'ambito di lavori in quota 
(controllare la tabella per vedere se questa norma 
si applica al proprio prodotto e quale classe se 
applicabile)
CLASSE A: Connettore progettato per essere 
collegato a un tipo di ancoraggio specifico. CLASSE 
B: Connettore base per uso generale. CLASSE T: 
Connettore di terminazione destinato a garantire la 
corretta direzione di carico.
Questo prodotto non deve essere utilizzato oltre i 
suoi limiti. Questo prodotto è utilizzabile da una sola 
persona. Questo prodotto è destinato esclusivamente 
all'uso da parte di persone addestrate, competenti, 
esperte e qualificate in grado di interpretare e 
applicare queste istruzioni. I pochi casi di uso 
improprio presentati in questo manuale non sono 
esaustivi. Sono possibili una moltitudine di abusi che 
non è possibile elencare.

IV - AVVERTENZE
Questo prodotto non deve essere esposto a 
condizioni climatiche estreme, sollecitazioni 
meccaniche o sostanze chimiche che potrebbero 
alterarne le prestazioni (umidità, temperature 
estreme, spigoli vivi, 
vibrazioni, polvere, 
prodotti chimici, correnti 
elettriche, tagli, abrasioni, 
radiazioni UV, acqua 
salata , eccetera.). La 
temperatura non deve 
mai superare gli 80°C. 
Il mancato rispetto di 
queste linee guida può influire negativamente sulle 
prestazioni di questo prodotto. Questo dispositivo 
deve essere destinato ad una persona competente 

durante l’intera vita utile del dispositivo stesso. 
Se utilizzato al di fuori della presenza dell'utente 
principale, questo prodotto può subire gravi 
danni che potrebbero non essere visibili. Gli utenti 

devono assicurarsi che le 
loro condizioni di salute 
non possano influire sulla 
loro sicurezza durante 
l'utilizzo di questo 
prodotto utilizzatore 
durante l'uso normale e 
di emergenza. Un piano 
di salvataggio in caso 

di emergenza dovrebbe essere sempre pronto 
all'inizio dell'attività. Per ogni possibile utilizzo 
e in funzione dei componenti della linea di 
assicurazione, determinare il minimo spazio libero 
o “spiffero d'aria” richiesto sotto l'utilizzatore nel 
posto di lavoro in modo che non ci sia urto con 
il suolo o la presenza di qualsiasi altro ostacolo 
nel percorso di una possibile caduta con o senza 
oscillazione. È essenziale considerare la lunghezza 
di ciascun componente, compreso l'assorbitore di 
energia dopo che è stato attivato, se applicabile. 
Se utilizzato in un sistema di arresto caduta, la 
lunghezza di questo prodotto influenzerà l'altezza 
della caduta. Verificare che tutti i componenti 
della linea di assicurazione siano conformi alle 
norme europee, siano idonei all'uso previsto, 
compatibili tra loro e che possano essere combinati 
senza presentare rischi per la sicurezza. Quando 
si utilizzano più articoli, la funzione di sicurezza 
di uno degli articoli può essere influenzata dalla 
funzione di sicurezza dell'altro o interferire con 
essa e quindi presentare un pericolo. Seguire 
il manuale dell'utente di ciascun componente 
utilizzato in combinazione con questo prodotto. 
Conservare un foglio di identificazione per ogni 
componente, sottosistema o sistema. Un esempio 
di foglio di identificazione è fornito in questo 
manuale.
Avvertenze specifiche EN 362
La linea di assicurazione deve necessariamente 
prevedere un punto di ancoraggio affidabile, 
sufficientemente robusto da fermare e trattenere 
l'utilizzatore in caso di caduta, conforme alla 
norma EN 795(12 kN resistenza minima). Il punto 
di ancoraggio deve essere utilizzato da una sola 
persona. La posizione del punto di ancoraggio 
deve essere sempre posizionata in modo da ridurre 
al minimo il rischio di caduta e l'altezza della 
caduta. È essenziale per la sicurezza che il punto di 
ancoraggio sia al di sopra del livello della vita e che 
non vi sia gioco tra l'utente e il punto di ancoraggio. 
L'imbracatura anticaduta è l'unico dispositivo di 
supporto del corpo che può essere utilizzato in un 
sistema anticaduta.

V - ISPEZIONE
Prima di ogni utilizzo, è necessario eseguire 
un'ispezione visiva e un test di funzionalità per 
verificare che questo prodotto sia utilizzabile e 
funzioni correttamente. La sicurezza dell'utente 
è legata al mantenimento dell'efficienza e della 
resistenza dell'apparecchiatura. 
Ispezione visiva e test di funzionalità: Verificare che 
nessuna parte di questo prodotto presenti segni di 
crepe, deformazioni, gioco eccessivo, spigoli vivi, 
corrosione, segni di usura di 1 mm o più profondi. 
Verificare che il prodotto si apra e si chiuda 
completamente automaticamente. Verificare 
le condizioni e la funzionalità dell'elemento di 
bloccaggio. Qualsiasi pezzo di terra, ghiaia, neve 
o ghiaccio può disturbare la funzionalità di questo 
prodotto. Se questo prodotto è sporco o bagnato, 
applicare le raccomandazioni di manutenzione.
Questo prodotto deve essere ispezionato seguendo 
rigorosamente la procedura seguente e la sua 
scheda di identificazione aggiornata da una 
persona competente almeno una volta all'anno e 
più frequentemente a seconda delle condizioni di 
utilizzo. L'ispezione è considerata fallita se:
- Fallisce l'ispezione visiva e/o il test di funzionalità;
- Ha subito una caduta o un urto violento, anche 
se non sono visibili danni, rotture interne possono 
pregiudicarne le prestazioni;
- È entrato in contatto con sostanze chimiche;
- È stato esposto a calore estremo (> 80°C);
- Il suo storico di utilizzo è sconosciuto;
- Gli standard applicabili sono obsoleti;
- Non dispone di scheda identificativa aggiornata 
conforme EN 365 (per connettori EN 362);
- I contrassegni non sono leggibili;
- Ci sono dubbi sulla sua sicurezza;
Se questo prodotto non supera l'ispezione, deve 
essere distrutto per impedirne un ulteriore utilizzo.

VI - USO
È possibile un'apertura accidentale di questo 
prodotto (causata da un urto su una superficie, 
un oggetto che preme contro il connettore, fune 
che scorre rapidamente attraverso il connettore 
creando vibrazioni che possono causare l'apertura 
della parte superiore della ghiera, vibrazioni, 
ecc.) e diminuirà notevolmente la sua forza. In 
uso, un connettore deve essere completamente 
chiuso e bloccato. I connettori di classe Q sono 
chiusi solo quando il manicotto di bloccaggio 
è completamente avvitato e le filettature non 
sono più visibili. Questi connettori devono 
essere utilizzati solo quando i collegamenti sono 
poco frequenti. Assicurarsi che nulla impedisca 
la chiusura e il bloccaggio del connettore 
(sporco, ghiaia, neve, ghiaccio, ecc.). La forza 
di un connettore è massima solo quando è 
completamente chiuso, bloccato e caricato lungo 
il suo asse principale. Qualsiasi altro tipo di carico 
(Fig. 3) ne riduce significativamente la resistenza 
e la durata. Assicurarsi che nulla possa interferire 
con il connettore. Non dovrebbe in alcun modo 
entrare in contatto con la parete. Quando ci si 
assicura usando un mezzo barcaiolo, prestare 
attenzione al posizionamento della corda (Fig. 2). 
Se il connettore deve essere aperto e chiuso più 
volte durante la giornata operativa, si consiglia di 
non utilizzare un connettore a bloccaggio manuale 
(manicotto di bloccaggio ad avvitamento) e di 
scegliere un connettore a chiusura e bloccaggio 
automatico.
Informazioni specifiche FLAT LINK
Utilizzare solo per la fettuccia. Prestare molta 
attenzione alla larghezza della fettuccia e installarla 
come illustrato (Fig. 4) per evitare il rischio che la 
fettuccia fuoriesca dal connettore in caso di caduta.

VII - MANUTENZIONE
Tutte le necessarie operazioni di manutenzione 
devono essere eseguite da persone competenti 
esplicitamente autorizzate e seguendo alla lettera 
le istruzioni operative stabilite dal costruttore. 
Qualsiasi riparazioni modifica di questo prodotto 
è severamente vietata. La modifica o la rimozione 
di elementi originali può influire sulle sue 
prestazioni. 
Pulizia: Lavare questo prodotto in acqua pulita 
e fredda (massimo 30°), preferibilmente con 
sapone delicato. Risciacquare con acqua pulita 
senza detersivo. Non lavare in lavatrice o utilizzare 
un'idropulitrice.
Disinfezione: Sciogliere in acqua tiepida (max 20 
° C) utilizzando un disinfettante contenente sale di 
ammonio quaternario. Immergere lo strumento 
in questa soluzione per un’ora. Risciacquare con 
acqua pulita senza detersivo.
Asciugatura: Passare il prodotto con un 
panno pulito non abrasivo e lasciare asciugare 

naturalmente, lontano da 
fonti dirette di calore.
L u b r i f i c a z i o n e : 
Applicare un lubrificante 
a base di silicone sui 
componenti mobili. Se 
il connettore viene a 
contatto con acqua salata, 
lavare immediatamente 

e lubrificare 

când este utilizat în afara prezenței utilizatorului 
principal, acest produs poate suferi daune grave 
care ar putea să nu fie vizibile. Utilizatorul 
trebuie să se asigure că starea sa de sănătate nu 
le poate afecta siguranța atunci când utilizează 
acest produs în condiții 
normale și de urgență. 
Un plan de salvare în caz 
de urgență ar trebui să fie 
întotdeauna în vigoare 
la începerea activității. 
Pentru fiecare utilizare 
posibilă și în funcție de 
componentele liniei de 
asigurare, determinați spațiul liber minim sau 
„curentul de aer” necesar sub utilizator la locul de 
muncă, astfel încât să nu existe o coliziune cu solul 
sau prezența oricărui alt obstacol pe traseul unei 
posibile căderi cu sau fără leagăn. Este esențial să 
luați în considerare lungimea fiecărei componente, 
inclusiv a dispozitivului de absorbire a energiei 
după declanșare, dacă este cazul. Când este utilizat 
într-un sistem de oprire a căderii, lungimea acestui 
produs va influența înălțimea căderii. Verificați 
dacă toate componentele liniei de asigurare 
respectă standardele Europene, sunt adecvate 
pentru utilizarea prevăzută, compatibile între ele și 
că pot fi combinate fără a prezenta un risc pentru 
siguranță. Atunci când se utilizează mai multe 
articole, funcția de siguranță a unuia dintre articole 
poate fi afectată de funcția de siguranță a celuilalt 
sau poate interfera cu acesta și, prin urmare, poate 
prezenta un pericol. Urmați manualul de utilizare 
al fiecărei componente utilizate în combinație cu 
acest produs. Păstrați o fișă de identificare pentru 
fiecare componentă, subsistem sau sistem. Un 
exemplu de fișă de identificare este furnizat în 
acest manual.
Avertismente specifice EN 362
Linia de asigurare trebuie să includă în mod 
necesar un punct de ancorare fiabil, suficient 
de puternic pentru a opri și reține utilizatorul 
în caz de cădere, conform standardului EN 795 
(rezistență minimă 12 kN). Punctul de ancorare 
trebuie utilizat numai de o singură persoană. 
Locația punctului de ancorare trebuie întotdeauna 
poziționată pentru a minimiza riscul de cădere și 
înălțimea căderii. Este esențial pentru siguranță ca 
punctul de ancorare să fie deasupra nivelului taliei 
și să nu existe nicio slăbiciune între utilizator și 
punctul de ancorare. Hamul de oprire a căderii este 
singurul dispozitiv de susținere a corpului permis 
să fie utilizat într-un sistem de oprire a căderii.

V - INSPECȚIE
Înainte de fiecare utilizare, trebuie efectuată 
o inspecție vizuală și un test de funcționare 
pentru a verifica dacă acest produs este utilizabil 
și funcționează corect. Siguranța utilizatorului 
este legată de menținerea eficienței și rezistenței 
echipamentului. 
Inspecție vizuală și test de funcționare: Verificați 
că nicio parte a acestui produs nu prezintă 
semne de fisuri, deformare, joc excesiv, margini 
ascuțite, coroziune, urme de uzură de 1 mm sau 
mai adânci. Verificați dacă produsul se deschide 
și se închide automat complet. Verificați starea 
și funcționalitatea elementului de blocare. Orice 
bucată de murdărie, pietriș, zăpadă sau gheață 
poate perturba funcționalitatea acestui produs. 
Dacă acest produs este murdar sau umed, aplicați 
recomandările de întreținere.
Acest produs trebuie inspectat cu strictețe urmând 
procedura de mai jos, iar fișa sa de identificare 
actualizată de către o persoană competentă cel 
puțin o dată pe an, și mai frecvent în funcție de 
condițiile de utilizare. Inspecția este considerată 
eșuată dacă:
- A eșuat inspecția vizuală și/sau testul de 
funcționalitate;
- A suferit o cădere sau un șoc violent, chiar dacă 
nu este vizibilă nicio deteriorare, rupturile interne 
îi pot afecta performanța;
- A intrat în contact cu substanțele chimice;
- Acesta a fost expus la căldură extremă (> 80°C);
- Istoricul său de utilizare este necunoscut;
- Standardele aplicabile sunt depășite;
- Nu are fisa de identificare actualizata conform 
EN 365 (pentru conectori EN 362);
- Marcajele sale nu sunt lizibile;
- Există vreo îndoială cu privire la siguranța 
acestuia;
Dacă acest produs nu trece de inspecție, ar trebui 
să fie distrus pentru a preveni utilizarea ulterioară.

VI - UTILIZARE
Este posibilă o deschidere accidentală a acestui 
produs (cauzată de un impact asupra unei 
suprafețe, un obiect care apasă pe conector, 
frânghia trece rapid prin conector creând vibrații 
care pot provoca deschiderea capacului porții, 
vibrații etc.) și va scădea considerabil. puterea sa. În 
timpul utilizării, un conector trebuie să fie complet 
închis și blocat. Conectorii din clasa Q se închid 
numai atunci când manșonul de blocare este 
înșurubat complet, iar filetele nu mai sunt vizibile. 
Acești conectori trebuie utilizați numai atunci 
când conexiunile sunt rare. Asigurați-vă că nimic 
nu împiedică închiderea și blocarea conectorului 
(murdărie, pietriș, zăpadă, gheață etc.). Rezistența 
unui conector este maximă numai atunci când 
este complet închis, blocat și încărcat de-a lungul 
axei sale principale. Orice alt tip de sarcină (Fig. 
3) își scade semnificativ rezistența și durata de 
viață. Asigurați-vă că nimic nu poate interfera 
cu conectorul. Nu ar trebui să intre în contact cu 
peretele în niciun fel. Când asigurați cu ajutorul 
unui cârlig munter, acordați atenție poziționării 
frânghiei (Fig. 2). Dacă conectorul trebuie deschis 
și închis de mai multe ori în timpul zilei de lucru, 
se recomandă să nu folosiți un conector cu blocare 
manuală (manșon de blocare prin înșurubare) 
și să alegeți un conector cu închidere și blocare 
automată.
Informații specifice FLAT LINK
Utilizați numai pentru chingi. Acordați o atenție 
deosebită lățimii chingii și instalați-o așa cum este 
ilustrat (Fig. 4) pentru a evita riscul ca chinga să 
iasă din conector în caz de cădere.

VII - ÎNTREȚINERE
Toate operațiunile de întreținere necesare trebuie 
efectuate de către persoane competente autorizate 
în mod explicit și respectând cu scrupulozitate 
instrucțiunile de operare stabilite de producător. 
Orice modificare de reparare a acestui produs 
este strict interzisă. Modificarea sau eliminarea 
elementelor originale poate afecta performanța 
acestuia. 
Curățare: Spălați acest produs în apă limpede, 
rece (maximum 30°), eventual cu un săpun blând. 
Clătiți cu apă curată fără detergent. Nu spălați în 
mașină și nu folosiți o spălător cu presiune.
Dezinfectarea: Se dizolvă un dezinfectant care 
conține săruri de amoniu cuaternar în apă caldă 
(maximum 20°C). Introduceţi produsul în această 
soluţie timp de o oră. Clătiți cu apă curată fără 
detergent.
Uscare: Ștergeți produsul cu o cârpă curată, 
neabrazivă și lăsați să se usuce în mod natural, 
departe de căldură directă.
Lubrifiere: Aplicați un lubrifiant pe bază de silicon 
pe componentele mobile. Dacă conectorul intră în 
contact cu apa sărată, spălați-l imediat și lubrifiați-l 

VIII - DEPOZITARE ȘI TRANSPORT
Condițiile de depozitare și transport înainte de 
prima utilizare și între 
utilizări succesive sunt 
un factor important în 
menținerea performanței 
acestui produs.  Acest 
produs nu trebuie încărcat 
în timpul depozitării. 
Depozitați ferit de lumină, 
umiditate, praf, orice 
sursă de căldură sau substanțe chimice. Se menține 
temperatura de depozitare în jurul valorii de 20°C 

în limita a ± 15°C. 
IX - DURATA DE VIAȚĂ

Durata de viaţă a produselor metalice nu este 
limitată. Acest produs poate fi distrus la prima 
utilizare. Este supusă îmbătrânirii. Durata sa de viață 

depinde de condițiile reale 
de depozitare, utilizare, 
curățare, inspecție și 
întreținere. Numai 
inspecția poate determina 
dacă produsul poate fi 
utilizat.

X - GARANTIE
Acest produs este garantat timp de 3 ani împotriva 
oricărui defect de material sau manoperă. Garanția 
este exclusă în următoarele cazuri: uzură normală, 
oxidare, modificări, alterări, reparații, depozitare 
necorespunzătoare, întreținere necorespunzătoare, 
daune cauzate de accidente, neglijență, utilizări 
pentru care acest produs nu este destinat, dacă 
marcajul sau numărul individual nu mai este 
lizibil sau lipsește, dacă acest produs este marcat cu 
markere sau cu autocolante care nu sunt autorizate 
de producător.

Türkçe
Bu ürünü kullanmadan önce bu kılavuzu dikkatlice 
okuyun ve aşağıdaki talimatları izleyin. Bu kuralları 
ve talimatları dikkate almamak yaralanma veya 
ölüm riskini artırır. İkinci el ekipman kullanımı 
kesinlikle önerilmemektedir. Ürün ilk varış ülkesi 
dışında yeniden satılırsa, satıcının, kullanıcının 
güvenliği açısından kullanım kılavuzu, bakım 
talimatları, periyodik muayene talimatları ve onarım 
talimatlarını ürünün kullanıldığı ülkenin dilinde 
sağlaması çok önemlidir.

I - ÜRÜN TANIMI
Bu ürün yüksekten düşme riskine karşı bir 
kişisel koruyucu donanımdır. (KKD). Olası bir 
düşmeyi önleyen veya durduran eksiksiz bir kişisel 
koruyucu sistemi oluşturmak için diğer bileşenlerle 
birleştirilmelidir. Yüksekten düşmelere karşı bir 
kişisel koruyucu sistemi şunları içermektedir: bir 
veya daha fazla bağlantı cihazı aracılığıyla güvenilir 
bir dayanak noktasına sabitlenmiş bir vücut destek 
cihazı. Bütün bu sisteme yaşam hattı denir. Bu ürün 
bir konektördür.
Açıklama (Şek. 1): (1) Ana gövde; (2) Burun; 
(3) Kapak; (4) Kilitleme manşonu; (5) Perçin; (6) 
Kilitleme kolu; (7) Bağlantı deliği.

II - İŞARETLEME
AB ve UKCA uygunluk beyanları web sitesinde 
mevcuttur.
BEAL – 38780 Pont-Évêque FRANSA: Üreticinin 
adı ve adresi.
Made in: Üretim ülkesi. CE: KKD 2016/425 Avrupa 
yönetmeliğine uygunluk ve devamında üretimin 
kontrolünü denetleyen kuruluşun numarası*. EU tip 
inceleme için onaylanmış kuruluş**. UKCA: Birleşik 
Krallık'ta uygulanmak üzere değiştirilen 2016/425 
sayılı Avrupa yönetmeliği referansı, ardından 
üretimin kontrolünü denetleyen kuruluşun 
numarası***. Birleşik Krallık tip incelemesi için 
onaylanmış kuruluş****. IdN: Kimlik Numarası. Son 
4 numara, üretim ayını ve yılını belirtir.

 : Uyarıları ve talimatları daima okuyun ve 
uygulayın. 

 : Ana eksen (kapak kapalı 
ve kilitli), küçük eksen ve açık kapaklı ana eksen 
boyunca mukavemet.
EN362:2004/A, B veya T: Teknik referans ve sınıf.
EN12275:2013  ,  ,  ,  , veya  : Teknik 
referans ve sınıf.
Modelin adı ürünün üzerinde yazılıdır. Konektörün 
ana malzemesini, milimetre cinsinden açıklığını ve 
geçerliyse hem EN 12275, hem de EN 362 sınıfını 
tablodan kontrol edebilirsiniz.

III - UYGULAMA VE SINIRLAR
Bu ürün aşağıdaki gereksinimlere uygundur: 
KKD'ye ilişkin AB 2016/425 sayılı yönetmelik. 
- EN 12275:2013: Dağcılık, tırmanma, mağaracılık, 
via ferrata için konektörler (bu standardın ürününüz 
için geçerli olup olmadığını ve varsa hangi sınıfta 
olduğunu görmek için tabloyu kontrol edin)
B SINIFI: Genel kullanım amaçlı temel konnektör. H 
SINIFI: Armut şekilli konektör, öncelikle bir munter 
bağlantısı (HMS) kullanmak için tasarlanmıştır. 
K SINIFI: Özel via ferrata konektörü. T SINIFI: 
Doğru yükleme yönünü sağlamaya yönelik 
terminasyon konektörü. Q SINIFI: Kapağın vida 
hareketiyle kapanan konektör, yalnızca tamamen 
vidalandığında yük taşır. X SINIFI: Tırmanma ve 
makaralara yardım amaçlı simetrik şekilli konektör.
- EN 362:2004: Yüksekte kullanım amaçlı yüksekten 
düşmeye karşı koruma amaçlı konektörler (bu 
standardın ürününüz için geçerli olup olmadığını 
ve varsa hangi sınıf olduğunu görmek için tabloya 
başvurun)
A SINIFI: Belirli bir ankraj tipine bağlanması için 
tasarlanmış konektör. B SINIFI: Genel kullanım 
amaçlı temel konnektör. T SINIFI: Doğru yükleme 
yönünü sağlamaya yönelik terminasyon konektörü. 
Bu ürün sınırlarının ötesinde kullanılmamalıdır. 
Bu ürün yalnızca tek kişilik kullanım içindir. Bu 
ürün yalnızca bu talimatları yorumlayabilecek 
ve uygulayabilecek eğitimli, yetkin, depolama ve 
kapsamlı kişiler tarafından kullanım için tasarlandı. 
Bu kılavuzda sunulan birkaç yanlış kullanım 
durumu detaylandırılmamıştır. Listelemenin 
mümkün olmadığı çok sayıda yanlış kullanım vardır.

IV - UYARILAR
Bu ürün, performansını etkileyebilecek ekstrem 
iklim koşullarına, mekanik kısıtlamalara veya 
kimyasal maddelere maruz bırakılmamalıdır (nem, 
ekstrem sıcaklıklar, keskin kenarlar, titreşimler, toz, 
kimyasal maddeler, elektrik akımı, kesikler, aşınma, 
UV ışınları, tuzlu su, vb.) Sıcaklık kesinlikle 80°C'yi 
aşmamalıdır. Bu yönergelere uyulmadığı takdirde 
bu ürünün performansı olumsuz etkilenebilir. Bu 
ürün, kullanım ömrü boyunca yalnızca tek bir 
yetkin kişi tarafından kullanılmalıdır. Esas kullanıcı 
dışında biri kullandığında ürün gözle görülemeyen 
ciddi hasarlara maruz kalabilir. Kullanıcı, bu 
ürünü normal ve acil durumlarda kullanırken 
sağlık durumunun kendi güvenliğini olumsuz 
etkilemeyeceğinden emin olmalıdır. Bir faaliyete 
başlarken, her zaman acil durum için bir kurtarma 
planı olmalıdır. Her olası kullanım için ve belay 
hattının parçalarına bağlı olarak, çalışma alanında 
kullanıcının altında gerekli olan minimum boş 
alanı veya "hava akımını" ayarlayın, böylece zeminle 
çarpışma olmaz veya salınımlı veya salınımsız olası 
bir düşüş yolunda başka bir engel olmaz. Varsa 
tetiklendikten sonra enerji emici de dahil olmak 
üzere her bir parçanın uzunluğunu göz önünde 
bulundurmak önemlidir. Bir düşüş durdurma 
sisteminde kullanıldığında, bu ürünün uzunluğu 
düşüşün yüksekliğini etkileyecektir. Yaşam hattının 
tüm bileşenlerinin Avrupa standartlarına, kullanım 
amacına ve birbirleriyle uyumlu olduğunu ve 
güvenlik riski oluşturmadan birleştirilebildiğini 
kontrol edin. Birden fazla nesne kullanırken, 
nesnelerden birinin emniyet fonksiyonu diğerinin 
emniyet fonksiyonundan etkilenebilir veya buna 
müdahale edebilir, bu nedenle tehlike arz edebilir. 
Bu ürünle kullanılan her bir parçanın kullanım 
kılavuzunu inceleyin. Her bileşen, alt sistem veya 
sistem için bir tanımlama sayfası bulundurun. Bu 
kılavuzda bir tanımlama sayfası örneği verilmiştir.
EN 362 özel uyarılar
Belay hattı mutlaka EN 795 standardına (12 
kN minimum güç) uygun, düşme durumunda 

kullanıcıyı durduracak 
ve tutacak kadar güçlü, 
güvenilir bir bağlantı 
noktası içermelidir. 
Bağlantı noktası yalnızca 
bir kişi tarafından 
kullanılmalıdır. Dayanak 
noktasının konumu her 
zaman düşme riskini 

ve düşme yüksekliğini en aza indirecek şekilde 
konumlandırılmalıdır. Ankraj noktasının bel 
seviyesinin üzerinde olması ve kullanıcı ile ankraj 

noktası arasında gevşeklik olmaması emniyet 
bakımından önemlidir. Düşüş durdurma kayışı, 
düşüş durdurma sisteminde kullanılmasına izin 
verilen tek vücut destek cihazıdır.

V - DENETLEME
Bu ürünün kullanılabilir 
olduğunu ve düzgün 
çalıştığını doğrulamak için 
her kullanımdan önce görsel 
bir inceleme ve işlevsellik 
testi yapılmalıdır. Kullanıcı 
güvenliği, ekipmanın 
verimliliğini ve direncini 
korumakla bağlantılıdır. 
Görsel inceleme ve işlevsellik testi: Bu ürünün hiçbir 
yerinde çatlak, deformasyon, fazla oynama, keskin 
kenarlar, paslanma ve 1 mm veya daha derin aşınma 
izleri bulunmadığını doğrulayın. Ürünün açıldığını 
ve otomatik olarak tamamen kapanabildiğini 
doğrulayın. Kilitleme elemanın durumunu ve 
işlevselliğini doğrulayın. Üzerinde herhangi bir 
toprak, çakıl, kar veya buz parçası bulunması bu 
ürünün işlevselliğini azaltabilir. Bu ürün kirli veya 
ıslaksa, bakım önerilerini uygulayın.
Bu ürün, aşağıdaki prosedürü takip ederek sıkı bir 
şekilde incelenmeli ve tanımlama sayfası yetkili 
bir kişi tarafından yılda en az bir kez ve kullanım 
koşullarına bağlı olarak daha sık güncellenmelidir. 
Aşağıdaki durumlarda incelemeden geçememiş 
sayılır:
- Görsel inceleme ve/veya işlevsellik testinde 
başarısız olduysa; 
- Bir düşüş veya şiddetli bir şok geçirmiştir, herhangi 
bir hasar görünmese bile, iç kopmalar performansını 
etkileyebilir;
- Kimyasallarla temas etmiştir;
- Aşırı sıcağa maruz kalmıştır (> 80°C);
- Kullanım geçmişi bilinmiyorsa;
- Geçerli standartlar geçerliliğini yitirmişse;
- EN 365 (EN 362 konektörler için) ile uyumlu 
güncel bir tanımlama sayfası yoksa;
- İşaretleri okunaklı değilse;
- Güvenilirliği konusunda herhangi bir şüphe varsa;
Ürün incelemeden geçemezse, tekrar kullanılmaması 
için imha edilmelidir.

VI - KULLANIM
Bu ürünün kazara açılması mümkündür (bir 
yüzeye çarpması, bir nesnenin konektöre baskı 
yapması, ipin konektörden hızla geçerek kapının 
üst kısmının açılmasına neden olabilecek titreşimler 
yaratması, titreşimler vb. nedenlerle) ve bu durum 
ürünün gücünü büyük ölçüde azaltacaktır. 
Kullanım sırasında konektör tamamen kapalı 
ve kilitli olmalıdır. Q sınıfı konektörler yalnızca 
kilitleme manşonu tamamen vidalandığında ve 
dişler görünür olmadığında kapanır. Bu konektörler 
yalnızca bağlantıların seyrek olduğu durumlarda 
kullanılmalıdır. Konektörün kapanmasını ve 
kilitlenmesini hiçbir şeyin engellemediğinden emin 
olun (toprak, çakıl, kar, buz, vb.). Bir konektörün 
gücü yalnızca tamamen kapalı, kilitli ve ana ekseni 
boyunca yüklü olduğunda maksimumdur. Başka 
herhangi bir yük tipi (Şek. 3) konektörün gücünü 
ve ömrünü ciddi ölçüde azaltır. Konektöre hiçbir 
şeyin müdahale edemeyeceğinden emin olun. 
Hiçbir şekilde duvarla temas hâlinde olmamalıdır. 
Munter hitch kullanarak belaying yaparken, ipin 
pozisyonuna dikkat edin (Şek. 2). Konektörün gün 
içinde birkaç kez açılıp kapatılması gerekiyorsa, 
manuel olarak kilitlenen bir konektör (vidalı 
kilitleme manşonu) kullanmamanız ve otomatik 
olarak kapanan ve kilitlenen bir konektör seçmeniz 
önerilir.
FLAT LINK spesifik bilgiler
Yalnızca kayış için kullanın. Kayışın genişliğine 
ekstra dikkat edin ve düşme durumunda kayışın 
konektörden çıkma riskini önlemek için şekilde 
gösterildiği gibi takın (Şekil 4)

VII - BAKIM
Gerekli tüm bakım işlemleri, imalatçı tarafından 
belirlenen işletme talimatlarına titizlikle uyularak 
yetkilendirilmiş uzman kişiler tarafından 
gerçekleştirilmelidir. Bu üründe herhangi bir 
tamir değişikliği yapılması kesinlikle yasaktır. 
Orijinal öğelerin değiştirilmesi veya kaldırılması 
performansını etkileyebilir. 
Temizleme: Bu ürünü temiz ve soğuk bir suda 
(maksimum 30°), mümkünse yumuşak bir 
sabunla yıkayın. Deterjan kullanmadan temiz 
suyla durulayın. Makinede yıkamayın veya basınçlı 
yıkama makinesi kullanmayın.
Dezenfeksiyon: Kuaterner amonyum tuzları içeren 
bir dezenfektanı ılık suda (maksimum 20°C) çözün. 
Konektörü bu çözeltide bir saat bekletin. Deterjan 
kullanmadan temiz suyla durulayın.
Kurutma: Ürünü aşındırıcı olmayan temiz bir 
bezle silin ve doğrudan ısıdan uzakta kendi hâlinde 
kurumaya bırakın.
Yağlama: Hareketli bileşenlere silikon bazlı bir 
yağlayıcı uygulayın. Konektör tuzlu suyla temas ederse 
hemen yıkayın ve yağlayın 

VIII - DEPOLAMA VE NAKLİYE
İlk kullanımdan önceki ve sonraki kullanımlar 
arasındaki depolama ve taşıma koşulları, bu 
ürünün performansının korunmasında önemli bir 
faktördür. Bu ürün depolama sırasında yüklenmiş 
olmamalıdır. Işık, nem, toz, herhangi bir ısı kaynağı 
veya kimyasaldan uzak şekilde saklayın. Depolama 
sıcaklığını 20°C civarında ± 15°C sınırı içinde tutun. 

IX - KULLANIM ÖMRÜ
Metalik ürünün kullanım ömrü sınırsızdır. Ürün, 
ilk kullanım sırasında tahrip olabilir. Bu ürün 
yaşlanmaya tabidir. Kullanım ömrü, depolama, 
kullanım, temizlik, denetleme ve bakım koşullarına 
bağlıdır. Ürünün kullanılabilir olup olmadığı 
inceleme yaparak belirlenebilir.

X - GARANTİ
Bu ürün, malzeme veya işçilikteki herhangi 
bir kusura karşı 3 yıl garantilidir. Aşağıdaki 
durumlarda garanti kapsamı dışındadır: Normal 
aşınma ve yıpranma, oksitlenme, modifikasyonlar, 
değişiklikler, onarımlar, kötü depolama, kötü bakım, 
kazalardan kaynaklanan hasar, ihmal, ürünün 
amacı dışında kullanılması, işaretleme veya bireysel 
numaralar artık okunaklı veya eksiksiz değilse, 
bu ürün işaretleyicilerle veya üretici tarafından 
yetkilendirilmemiş çıkartmalarla işaretlenmişse.

日本語

本製品をご使用になる前に使用説明書をよくお読みに
なり、下記の指示に従ってご使用下さい。これらの規則
や指示に従わない場合、負傷または死亡のリスクが増大
します。中古の器具の使用は避けることを強く推奨しま
す。製品が当初の対象国以外の国で再販売される場合、
使用者の安全を守るために、販売店は使用説明書なら
びにメンテナンス、定期点検および修理についての説明
書を提供しなければなりません。また、これらの説明書
は、製品使用国の言語で作成するものとします。

I - 製品定義
本製品は、高所からの墜落のリスクに対する個人用保護
具（PPE）です。墜落の防止または制止のための完全な
個人用保護システムを構築するためには他の器具との
併用が必要です。高所からの墜落に対する個人用保護シ
ステムには、一つまたは複数の連結用具を介して信頼で
きるアンカーポイントに接続された身体支持具が含まれ
ます。このシステム全体をビレイラインと呼びます。本製品
はコネクターです。
各部名称（図1）：(1)本体、(2)ノーズ、(3)ゲート、(4)ロック
スリーブ、(5)リベット、(6)ロッキングレバー、(7)アタッチメ
ントホール。

II - マーキング
EU適合宣言書およびUKCA
適合宣言書はウェブサイトでご
覧いただけます。
BEAL – 38780 Pont-Évêque 
FRANCE: 製造業者の名称お
よび住所。
Made in: 製造国。CE：個人
用保護具（PPE）に関する欧
州規則2016/425に適合、後
続の番号は製造管理を監査する機関の機関番号*。EU
型式試験の承認機関**。UKCA: 欧州規則2016/425
に相当する英国内適用基準、後続の番号は製造管理

を監査する機関の機関番号***。UK型式試験の承認機
関****。IdN：識別番号。下4桁は製造月および製造年
を表しています。

 : 警告および指示を常に読み、従うこと。 
 : 長軸方向の強度（ゲートを
閉じロックした状態）、短軸
方向の強度、オープンゲート
時の長軸方向の強度。
EN362:2004/A、B、または
T：規格 およびクラス。
EN12275:2013  ,  ,  
,  , または  : 規格 および
クラス。
モデル名は製品に記載され

ています。コネクターの主材料、開口部サイズ（mm表示）
、適合の場合のEN 12275およびEN 365のクラス名につ
いては、表を参照して下さい。

III - 用途および限界
本製品は、以下の要件に適合しています。 
- 個人用保護具（PPE）についての欧州規則2016/425。 
- EN 12275:2013: 登山、アルピニズム、クライミング、ケ
イビング、ヴィア・フェラータ用コネクター（お使いの製品
の同規格への適合の有無、適合の場合のクラス名は表
で確認して下さい）。
種類 B: 一般用途の基本レベルのコネクター。種類 H: 
主にムンターヒッチ用として作られた洋ナシ型のコネクタ
ー（HMS）。種類 K: ヴィア・フェラータ用コネクター。種類 
T: 正しい荷重方向の確保用に作られたターミネーション
コネクター。種類 Q: ゲートのスクリュー（ネジ）の動きで閉
じるコネクターで、スクリューを完全に締めた場合にのみ
耐荷重性を発揮。種類 X: エイドクライミングやプーリー
に適した対称形のコネクター。
- EN 362:2004: 高所作業時における高所からの墜落
に対する保護用コネクター（お使いの製品の同規格へ
の適合の有無、適合の場合のクラス名は表で確認して
下さい）。
種類 A: 特定の種類のアンカーに接続して使用するため
のコネクター。種類 B: 一般用途の基本レベルのコネクタ
ー。種類 T: 正しい荷重方向の確保用に作られたターミ
ネーションコネクター。
本製品の限界を超えるような使い方をしないで下さい。
本製品を使用できる人数は1名のみに限られています。
本製品は、これらの指示を解釈し適用することのできる、
訓練を受け、能力と経験を備えた有資格者のみを対象と
しています。本説明書ではいくつか誤った使い方を紹介
していますが、ここに挙げたものが全てではありません。
誤った使い方の例は非常に多様であり、その全てを示す
ことは不可能であるためです。

IV - 警告
本製品は、その性能を変化させるおそれのある極端な気
候条件、機械的制約、または化学物質（湿気、極端な高
温または低温、鋭利な角、振動、ほこり、科学製品、電流、
切断、摩耗、紫外線、塩水など）にさらさないで下さい。温
度は80°Cを超えないようにして下さい。これらのガイドラ
インに従わない場合、本製品の性能に悪影響が生じる
おそれがあります。本製品は、その寿命期間中、適任者1
名の個人用として取り扱って下さい。主な使用者の目の
届かないところで使用された場合、本製品はたとえ目に
見える症状がなくとも深刻な損傷を受けているおそれが
あります。使用者は、通常時および緊急時に本製品を使
用する際、自身の健康状態が自身の安全に影響を及ぼ
すおそれのないことを確認して下さい。活動の開始にあ
たっては、緊急事態に備え、常に救助計画を作成してお
く必要があります。想定される用途ごと、また、ビレイライ
ンの構成器具に応じて、作業場所にいる使用者の下に
最低限確保すべき障害物のない空間、つまり要求される

「エアードラフト」を決定します。この際、地面との衝突が
起こらないようにすること、また、振子状の動きが発生し
た場合も含め、万一墜落が発生した場合、その経路にそ
の他の障害物が存在しないようにすることが必要となり
ます。エネルギーアブソーバーの作動後の長さも含め、各
器具の長さを考慮に入れることが非常に重要です。墜落
制止システム内で使用する場合、本製品の長さは落下の
高さに影響します。ビレイラインの全ての部品・器具が欧
州規格に適合していること、意図した用途に適合してい
ること、併用可能であること、安全上のリスクなく組み合
わせることができることを確認して下さい。複数の器具
を同時に使用する場合、ある器具の安全機能が他の器
具の安全機能による影響を受けたり、その機能と干渉を
起こしたりすることで、危険な状態が発生するおそれが
あります。本製品と組み合わせて使用する各器具の取扱
説明書の指示に従って下さい。各器具・部品、サブシステ
ムまたはシステムについて、識別シートを保存してくださ
い。識別シートの見本が本説明書に添付されています。
EN 362に関する個別警告事項
ビレイラインは、信頼できるアンカーポイントを必ず備えて
いなければなりません。このアンカーポイントは、欧州規
格EN 795に適合し、落下の際に使用者の停止および保
持を行うのに十分な強度を有していなければなりません

（最小強度12kN）。アンカーポイントは1名のみが使用す
るものとします。アンカーポイントの位置は、常に、墜落の
危険および墜落が発生した場合の落下距離を減らすよ
うに定めなければなりません。安全のために、アンカーポ
イントは腰部より高い場所に位置していることが非常に
重要です。また、ユーザーとアンカーポイントとの間にたる
みが発生しないようにしなければなりません。フォールア
レストハーネスは、墜落制止システムで使用が許可され
ている唯一の身体支持具です。

V - 点検
毎回使用前に、本製品が使用可能で、正しく機能する
ことを確認するため、目視点検と機能テストを行って下
さい。使用者の安全は、装備の性能と強度とにかかっ
ています。
目視点検および機能テスト：本製品のいかなる部分にも、
ひび割れ、変形、過度の遊び、鋭利な角、腐食、1mm以
上の摩耗痕が見られないことを確認します。本製品が開
くこと、自動的に完全に閉じることを確認します。固定パ
ーツの状態と機能を確認します。土、砂利、雪、氷などが
付着していると、本製品の機能が妨げられるおそれがあ
ります。本製品が汚れたり、濡れたりしている場合は、メ
ンテナンスの推奨事項を適用して下さい。
本製品は、以下の手順に従い厳密な点検を行い、適任
者が本製品の識別シートの更新を行って下さい。点検・
更新の頻度は最低年1回ですが、使用条件によってはよ
り頻繁な実施が必要となります。以下の場合、点検は不
合格となります。
- 目視点検および／または機能テストで不合格となっ
た場合。
- 大きな落下や激しい衝撃にさらされた場合。この場合、
目に見える損傷がなくても、内部の破断があった場合、製
品の性能が低下しているおそれがあります。
- 本製品が科学物質に触れた場合。
- 本製品が極端な高温（80°C超）にさらされた場合。
- 製品の使用履歴を把握できない場合。
- 適用規格が廃止になった場合。
- EN 365に準拠した最新の識別シートがない場合（EN 
362コネクターの場合）。
- マーキングが判読できなくなっている場合。
- 製品の安全性に少しでも不安がある場合。
製品が点検で不合格となった場合は、以後使用されるこ
とを避けるため、破壊処分してください。

VI - 使用
本製品は、偶発的に開いてしまう危険があり（表面への
衝突、コネクターへの物体の押し付け、コネクターを高速
で通るロープが起こす振動によるゲート開放、振動などに
よる）、その場合、強度が大幅に低下します。使用時には、
コネクターを完全に閉じてロックする必要があります。クラ
スQのコネクターは、ネジ山が見えなくなるまでロックスリ
ーブを完全にねじ込むことで初めて閉じた状態となりま
す。このタイプのコネクターは、カラビナを頻繁に接続し
直す必要のない用途でのみ使用して下さい。コネクター
が閉じたりロックしたりするのを妨げるもの（土、砂利、雪、
氷など）がないことを確認して下さい。コネクターの強度
は、完全に閉じた状態でロックされ、長軸方向に負荷が
かかった場合にのみ最大となります。長軸方向以外に負
荷がかかった場合（図3）はいずれも、強度と寿命が著し
く低下します。コネクターに干渉するものがないようにし
て下さい。壁との接触は一切避けて下さい。ムンターヒッ
チでビレイを行う場合は、ロープの位置に注意して下さい

（図2）。作業中に何度もコネクターの開閉を行う必要が
ある場合には、手動ロック式のコネクター（スクリュー式の
ロックスリーブ）の使用は避け、自動閉鎖・ロック式のコネ
クターを使用することをおすすめします。
FLAT LINKに関する個別情報
ウェビング専用ｔとしてご使用ください。ウェビングの幅に
十分注意し、落下時はウェビングがコネクターから外れな
いよう図のように取り付けてください（図4）。

VII - メンテナンス
必要な保守作業は全て、明示的に許可された適任者が、

製造業者が定めた取扱説明
書に忠実に従って実施する
必要があります。本製品の一
切の修理改造は固く禁じら
れています。本製品を元々構
成している部品を改変した
り、取り外したりすることは、
本製品の性能に悪影響を及
ぼすおそれがあります。
クリーニング：必要に応じ

て刺激の少ない石鹸を使い、きれいな冷水（30°C以下）
で洗って下さい。洗浄剤は用いず、きれいな水ですすい

で下さい。洗濯機や高圧洗浄機の使用は避けて下さい。
除菌／消毒：ぬるま湯（20°C以下）に第4級アンモニウム
塩を含む除菌／消毒剤を溶かします。コネクターを溶液
に入れ、そのまま1時間浸して下さい。洗浄剤は用いず、
きれいな水ですすいで下さい。
乾燥：研磨剤を含まないきれ
いな布で拭き、直射日光を避
けた場所で自然乾燥させて
下さい。
潤滑：可動部にシリコン系の潤
滑剤を塗布して下さい。コネク
ターが塩水に触れた場合は、
すぐに洗浄し、潤滑剤を塗布し
て下さい。 

VIII - 保管と運搬
本製品の性能を保つためには、初めて使用する前およ
び使用前後の期間の保管と運搬を適切に行うことが重
要となります。保管中は、本製品に負荷がかからないよう
にして下さい。光、湿気、ほこり、あらゆる熱源、化学物質
を避けて保管して下さい。保管時は、保管温度をおよそ
20°C（上下限幅± 15°C）に保って下さい。 

IX - 寿命
金属製品は長期に渡り寿命を保ちます。初回使用時に
本製品が破壊されることもあり得ます。本製品は経年劣
化します。本製品の寿命は、保管、使用、クリーニング、点
検およびメンテナンスに関する実際の状況に左右され
ます。本製品の使用可否は、点検でのみ判断できます。

X - 保証
材質上または製造上の欠陥についての本製品の保証
期間は3年間です。下記のケースは保証の対象外になり
ます。通常の使用による摩耗、酸化、改造や変更を加え
た場合、修理を行った場合、保管が不適切だった場合、
手入れが不十分だった場合、事故や不注意による損傷、
本製品の本来の用途以外の使い方による損傷、マーキ
ングまたは個別番号が判読できなくなっている場合ま
たは失われている場合、本製品に製造業者が許可して
いないマーカーやステッカーによるマーキングが施され
ている場合。

中文

在使用本产品前请仔细阅读本手册并按照以下说明进
行操作。不遵守以下规则和说明会增加受伤或死亡的
风险。强烈建议不购买使用二手装备。如果本产品在第
一目的地国家以外转售，零售商必须提供使用该国家语
言编写的用户手册，定期检查说明以及与维修有关的说
明，以确保用户的安全。

I - 产品定义
本产品是一种防止高处坠落风险的个人防护装备

（PPE）。本产品必须与其他组件配合使用以组成一个
完整的个人防护系统，以防止或者阻止坠落。防止高处
坠落的个人防护系统包括：一个通过一个或者多个连接
装置固定到一个可靠的锚点上的身体支撑装置。整个系
统被称为固定保护绳线。连接器。
本产品为连接器。（1）主体；（2）鼻部；（3）阀门；（4）锁定
套筒；（5）铆钉；(6)锁定杆；（7）附加装置连接口。

II - 标识
欧盟和 UKCA 符合性声明可在网站上找到。
BEAL – 38780 Pont-Évêque 法国: 制造商的名称
和地址。
Made in:：生产国。CE: 符合关于PPE的欧盟法规
2016/425，其后为监控产品制造的组织编号*。EU类型
检查公告机构**.UKCA: 针对GB进行修订后的欧盟法
规2016/425，其后为监控产品制造的组织编号***。英
国型式检验认可机构****.IdN: 身份证号码。最后4位
标明生产年月。

 : 请始终阅读并遵守警告和说明。 
 : 沿主轴方向的强度（在阀

门关闭并锁定情况下）、辅助轴和阀门开启情况下的主
轴。
EN362:2004/A、B 或 T : 技术参考和类别。
EN12275:2013  ,  ,  ,  , 或  : 技术参考和类
别。
产品的型号名称写在了产品上。请参阅下表以识别连接
器的主要材料、开口尺寸（毫米）和符合EN 12275与EN 
362的产品级别。

III - 应用和限制
本产品符合以下要求： 
- 关于个人防护装备的欧盟 2016/425 号法规。 
- EN 12275:2013: 用于登山、高峰攀登、爬山、洞穴探险
和铁索攀岩的连接器。（请查看下表以确定此标准符合
您的产品，以及其适用的级别）
B级：一般用途的基本连接器。H级：梨型连接器，主要
用于意大利结（HMS）。K级：特殊的铁索攀岩连接器。T
级：终端连接器，用于确保加载方向的正确性。Q级：通
过阀门螺丝锁紧的连接器，只有在完全拧紧后才能承
重。X级：对称形状的连接器，用于辅助攀爬和滑轮。
- EN 362:2004: 在高空作业情况下用于保护和防止坠
落的连接器（请查看下表以确定此标准符合您的产品，
以及其适用的级别）。
A级：用于连接一种特殊类型的锚的连接器。B级：一般
用途的基本连接器。T级：终端连接器，用于确保加载方
向的正确性。
本产品不能在超过其限制的情况下使用。 本产品仅供
单人使用。 本产品仅供经过培训、称职、经验丰富且合
格且能够完全理解和应用这些说明的人员使用。本手册
中介绍的少数误用案例并不详尽。误用的案例众多，是
无法完全列举的。

IV - 警告
本产品不能暴露于可能改变其性能的极端天气条件、机
械束缚或化学药品下（湿度、极端温度、锋利边缘、振动、
灰尘、化学药品、电流、切割、磨损、紫外线辐射、盐水等）
。使用温度不得高于80oC。不遵守这些准则可能会对产
品的性能造成负面影响。本产品必须在其整个生命周期
内被亲自分配给合格人员进行使用。在首要使用者不在
现场的情况下使用本产品时，本产品可能会产生不可见
的严重损坏。在正常或者紧急情况下使用本产品时，使
用者应该确定他们的身体状况不会影响他们的安全。在
开始进行活动前，应始终制定紧急情况下的救援计划。
对于每一种可能的用途，并根据保护绳线的组件，来决
定在工作场所中用户下方需要的最小自由空间或“气流
高度”。这样可以确保用户不会与地面或者可能坠落路
径中的任何障碍物发生碰撞（同时适用于摆动和非摆动
情况）。必须要考虑每一个组件的长度，包括触发后的能
力缓冲器（如果适用）。当本产品被用于防坠落系统时，
产品的长度会影响坠落的高度。请验证固定保护绳线
的所有组件均符合欧洲标准，并符合预期用途，相互兼
容，它们的组合使用不会产生安全风险。当使用多件物
品时，一件物品的安全功能可能会受到另一件物品的
安全功能的影响或干扰，因此产生危险。请遵循与本产
品配套使用的每一个组件的使用说明书。请为每一个
组件、子系统或者系统保留一份识别表。本手册提供了
识别表的实例。
EN 362 特定警告
保护绳线必须包含一个可靠的锚点，并且该锚点需要
有足够的强度以在坠落过程中阻止用户坠落并使用户
保持在一定高度。该保护绳线符合EN 795标准（最小强
度为12 kN）。锚点仅限单人使用。锚点的位置应始终保
证坠落风险和坠落高度尽可能小。出于安全考虑， 锚点
必须设定在腰部以上，并且在锚点和用户之间不能有松
弛。防止坠落安全带是允许在防止坠落系统中适用的
身体支撑装置。

V - 检查
在每一次使用之前，必须对产品进行视觉检测和功能测
试以确保该产品可用并且工作正常。用户安全与保持设
备的效率和阻力有关。 
视觉检测和功能测试：确定产品的任何部件均无裂纹、
变形、活动过度、尖锐边缘、腐蚀、1mm或更深的磨损痕
迹。检查以确保产品可以开启并能够自动完全关闭。检
查锁定元件的状况和功能。任何一块污点、石粒、雪或者
冰都会影响本产品的功能。如果本产品脏了或者湿了，
请遵循维护建议清理。
应严格遵循以下程序对本产品进行检测，并由合格人员
至少每年一次对产品识别表进行更新。更新的频率取决
于使用的条件。如果出现以下情况，则检测视为不合格：
- 产品没有通过视觉检测和/或功能测试。
- 产品受到过严重跌落或者强烈冲击，即使没有明显损
坏，产品内部的破裂可能会影响其性能。
- 产品接触过化学药品。
- 产品曾暴露在极热条件下（> 80°C）。
- 使用历史未知； - 适用标准已经过期。
- 产品没有符合EN 365 （连接器为EN 362）的最新识别
表；- 产品标识不可读。
- 对产品安全有其他的顾虑。
如果产品未通过检测，它应被销毁以防止再次使用。

VI - 使用
本产品可能会被意外开启 （由于表面撞击、物品挤压连
接器、绳索快速穿过连接器而产生导致上阀门开启的振
动、振动等原因），并会大大降
低产品的强度。使用过程中，
连接器必须完全闭合并且锁
死。Q级连接器只有当锁定套
筒完全拧紧而且螺纹不再可
见后才处于关闭状态。这些连
接器只应该在连接不频繁时
使用。请确保没有任何异物阻
止连接器的关闭和锁定（比如
污垢、石粒、雪。冰等）。一个连接器的强度只有在完全关
闭、锁定并沿主轴方向加载时才为最大。任何其他的负
载类型（图3）都会大大降低连接器的强度和使用寿命。

请确保没有任何异物可以干扰连接器。产品不应以任何
方式与墙壁接触。当保护绳索使用意大利结时，请注意
绳索的位置（图2）。如果连接器必须在工作时多次打开
和关闭，建议不要使用手动锁定的连接器（螺丝锁定套
筒），请使用有自动关闭和锁定功能的连接器。

FLAT LINK 具体信息
只能使用织带。请注意织带
的宽度，并按照图示的方式
安装织带（图4），以避免在
坠落时织带从连接器上脱
落的风险。

VII - 维护
所有必须的维护操作必须
由明确授权的合格人员

严格按照制造商的操作说明进行。严禁对本产品进行
任何维修改装。修改或删除原始部件可能会影响产品
的性能。 
清洁: 请使用干净的冷水（最高水温30°）对本产品进行
清理，可以使用温和的肥皂。使用不含清洁剂的清水冲
洗。不要机洗或者使用高压清洗机。
消毒: 请将含有季铵盐的消毒剂溶解在温水中（最高水
温20°C）。将设备泡入溶液中一个小时。使用不含清洁
剂的清水冲洗。
烘干: 用干净的非研磨的布擦拭产品，并使其自然晾干，
远离直接热源。
润滑: 请在移动部件上涂上硅基润滑剂。如果连接器接
触到了盐水，请立即清洗并附上润滑剂。 

VIII - 贮藏和运输
产品的首次使用之前和连续使用之间的储存和运输是
保持本产品性能的重要因素。本产品严禁在储存期间
负载。请在远离光线、潮湿、灰尘、任何热源或化学试
剂的地方储存。将贮存温度保持在20°C左右，并在± 
15°C范围内。 

IX - 寿命
金属产品无确切寿命。件全新的设备能在第一次使用时
就被损坏。本产品会老化。本产品的使用寿命取决于贮
存、使用、清洁、检查和维护的实际情况。 仅通过检验就
可以确定产品是否可以使用。

X - 质保
本产品保修3年，不会出现任何材料或者工艺缺陷。 在
以下情况下不予保修：正常磨损、氧化、改造、修改、更
改、维修、存贮不良、维护不善、意外损坏、疏忽、非预期
用途、产品标识或者单独编号不可读或者丢失、产品贴
有未经制造商授权的标识或标签。

한국어

제품 사용 전 이 매뉴얼을 주의 깊게 읽고 아래의 지침
에 따라야 한다. 이러한 규정 및 지침을 준수하지 않으면 
부상 도는 사망의 위험이 높아진다. “중고”장비를 절대 
사용하지 않는다. 제품이 첫 번째 목표 국가 밖에서 재
판매되는 경우, 소매업자가 제품을 사용하는 국가의 언
어로 작성된 사용자 매뉴얼, 정기적 검사를 위한 유지보
수 지침, 수리 관련 지침을 제공하는 것은 사용자의 안전
을 위해 필수적이다.

I - 제품 정의
본 제품은 고도에서 떨어지는 위험에 대비한 개인 보호 
장비(PPE)이다. 낙상을 예방하거나 저지하는 완벽한 개
인 보호 시스템을 형성하려면 다른 구성 요소와 결합해
야 한다. 고도에서의 낙상에 대비한 개인 보호 시스템은 
하나 이상의 연결 장치를 통해 신뢰할 수 있는 고정 지
점에 고정된 신체 지지 장치를 포함한다. 해당 모든 시스
템은 빌레이 라인이라고 부른다. 본 제품은 연결링이다.
설명 (그림 1): (1) 본체; (2) 노즈; (3) 개폐구; (4) 잠금슬
리브; (5) 리벳; (6) 잠금레버; (7) 부착고리.

II - 표시
EU 및 UKCA 적합성 선언(DoC)은 웹사이트에서 확
인할 수 있다.
BEAL – 38780 Pont-Évêque FRANCE: 제조사명 
및 주소
Made in: 제조국. CE: 개인보호장비(PPE) 유럽 규정
(2016/425)을 준수, 제조 관리를 감독하는 기업 번호 
*. EU 유형 시험을 위한 인증 기관**. UKCA: 영국 적
용을 위해 개정된 유럽 규정 2016/425 참조, 제조 관리
를 감독하는 기업 번호***. UK 유형 시험을 위한 인증 
기관****. IdN: 제품번호. 마지막 4자리는 제조 월과 연
도를 나타낸다.

 : 항상 주의 및 지침을 읽고 따라야 한다. 
 : (개폐구가 닫히고 잠긴 상

태의) 장축 강도, 단축, 개폐구가 열린 상태의 장축.
EN362:2004/A, B 또는 T: 기술 참조 및 등급.
EN12275:2013  ,  ,  ,  , 또는  : 기술 참조 및 
등급.
모델명은 제품에 적혀 있음. 표를 참조하여 연결링의 주 
재료, 밀리미터 단위 개구부 및 EN 12275와 EN 362(해
당하는 경우)의 등급을 식별한다.

III - 적용 및 한계
해당 제품은 다음 요구 사항을 준수해야 한다. 
- PPE에 관한 EU 2016/425 규정. 
- EN 12275:2013: 등산, 산악, 등반, 동굴 탐험, 비아 페
라타용 연결링(이 표준이 제품에 적용되는지, 적용되
는 경우 어떤 등급인지 표를 확인한다) 일반적인 용도
의 기본 연결링.
종류 H: 주로 뮌터히치(HMS) 사용을 위한 서양배 형태 
연결링. 종류 K: 비아 페라타 특수 연결링. 종류 T: 올바
른 하중 방향을 보장하기 위한 종단부 연결링. 종류 Q: 
연결링은 개폐구의 스크류 방식으로 잠기며, 완전히 조
여졌을 때만 베어링에 하중이 가해진다. 종류 X: 등반 및 
도르래를 보조하기 위한 대칭 모양 연결링.
- EN 362:2004: 고도에서 작업시 추락을 방지하기 위한 
연결링(이 표준이 제품에 적용되는지, 적용되는 경우 어
떤 등급인지 표를 확인한다) 특정 고정장치 유형에 연결
되도록 설계된 연결링.
종류 B: 일반적인 용도의 기본 연결링. 종류 T: 올바른 하
중 방향을 보장하기 위한 종단부 연결링.
본 제품이 보장하는 한도를 초과하여 사용할 수 없다. 본 
제품은 1인용이다. 본 제품은 이러한 지침을 해석하고 적
용할 수 있도록 교육받고, 능숙하며, 숙련되고 자격을 갖
춘 사람이 전문적으로 사용하도록 제작되었다. 본 매뉴
얼에 적혀 있는 몇 가지의 오용 사례가 전부가 아니다. 
전부 나열할 수 없을 정도로 많은 오용이 사례가 있다.

IV - 경고
극단적 기후 조건, 기계적 제약 또는 성능에 변화를 줄 
정도의 화학 물질에 본 제품을 노출시켜서는 안 된다(습
도, 극단적인 온도, 날카로운 가장자리, 진동, 먼지, 화
학 제품, 전류, 절단, 마모, UV 복사, 소금물 등). 온도가 
80°C를 초과하면 안 된다. 해당 지침을 따르지 않을 경
우 본 제품의 성능에 부정적인 영향을 미칠 수 있다. 본 
제품은 제품의 수명이 다할 때까지 한 사람만이 사용해
야 한다. 주 사용자가 없는 곳에서 사용되 경우, 본 제품
에는 눈에 보이지 않을 수 있는 심각한 손상이 발생했을 
수도 있다. 사용자는 본 제품을 정상 및 긴급 사용 시 자
신의 건강 상태가 안전에 영향을 미치지 않도록 해야 한
다. 비상시 구조 계획은 활동을 시작할 하기 전에 수립되
어 있어야 한다. 각각의 가능한 용도에 대해 그리고 빌
레이 라인의 구성 요소에 따라, 지면과 충돌하거나 추락 
가능한 경로에 다른 장애물이 존재하지 않도록 작업장
에서 사용자 아래에 필요한 최소 여유공간 또는 “에어 
드래프트” 위치를 결정해야 한다. 충돌이나 다른 장애물
이 잇는 경우, 에너지 흡수기를 포함한 각 구성 요소의 
길이를 고려해야 한다. 본 제품을 추락 방지 장치에 사
용시 길이가 추락 높이에 영향을 미친다. 빌레이 라인의 
모든 구성품이 유럽 표준을 준수하고, 의도된 용도에 적
합하고, 서로 호환되며, 안전에 위험이 없도록 결합될 수 
있는지 확인해야 한다. 여러 물품을 사용하는 경우, 어느 
한 물품의 안전 기능이 다른 것의 안전 기능에 영향을 미
치거나, 안전 기능을 방해하여 위험을 초래할 수 있다. 
본 제품과 함께 사용되는 각 구성품의 사용 설명서를 따
라야 한다. 각 구성요소, 하위 시스템 또는 시스템에 대
한 식별 시트를 보관해야 한다. 식별 시트의 예시는 이 
매뉴얼에 나와 있다.
EN 362 특정 경고
빌레이 라인은 반드시 표준 EN 795(최소 강도 12kN)
를 준수하여 추락하는 사용자를 멈추게 하고, 유지할 수 
있을 정도로 강하고 지탱할 수 있는 고정 지점을 포함해
야 한다. 고정 지점은 한 사람만 사용해야 한다. 고정 지
점의 위치는 항상 낙상 위험과 추락 높이를 최소화하도
록 배치해야 한다. 안전을 위해서는 고정 지점이 허리 
높이 이상이 되도록 하는 것이 필수이며, 사용자와 고
정 지점 사이가 느슨하지 않아야 한다. 낙상 방지 안전
벨트는 추락 방지 시스템에 사용할 수 있는 유일한 신
체 지지 장치이다.

V - 검사
매 사용 전에 육안 검사 및 기능 점검을 수행하여 본 제
품이 사용 가능하며, 제대로 작동하는지 확인해야 한다. 
사용자 안전은 장비의 효율성 및 저항을 유지하는 것과 

관련이 있다. 
육안 검사 및 기능 점검: 이 
제품의 어떤 부분이라도 균
열, 변형, 과도한 유격, 날카
로운 모서리, 부식, 1mm 이
상의 마모 흔적이 없는지 확
인한다. 제품이 열리고 자동
으로 완전히 닫히는지 확인
한다. 잠금 요소의 상태와 기

능을 확인한다. 먼지, 자갈, 눈 또는 얼음이 이 제품의 기
능을 방해할 수 있다. 본 제품이 더럽거나 젖어 있는 경
우, 유지관리 권장 사항을 적용해야 한다.

본 제품은 아래의 절차에 따라 엄격한 검사를 받아야 하
고, 유자격자가 신분증을 최소 1년에 한 번 이상, 사용 조
건에 따라 더 자주 업데이트해야 한다. 다음과 같은 경우 
부적격한 것으로 간주된다.
- 육안 검사 및/또는 기능 점검 결과가 부적격한 경우
- 육안 검사 및/또는 기능 점검 
결과가 부적격한 경우.
- 눈에 보이는 손상이 없더라
도 내부 파열로 인해 성능에 
영향을 줄 수 있는 심한 낙상 
또는 충격을 받은 경우.
- 화학 물질과 접촉할 경우.
- 고온(80°C 이상)에 노출
된 경우.
- 사용 기록이 알려져 있지 않은 경우.
- 적용 기준이 구식일 경우.
- EN 365(EN 362 연결링용)를 준수하는 최신 식별 시
트가 없는 경우.
- 표시를 읽을 수 없는 경우.
- 안정성에 대해 의심의 여지가 있을 경우
본 제품이 검사 결과가 적합하지 않을시 더 이상 사용하
지 못하도록 폐기해야 한다.

VI - 사용 방법
본 제품의 우발적 열림이 발생(제품 표면에 받은 충격, 
연결링을 누르는 물체, 개폐구 상단 열림이나 흔들림 등
을 야기할 수 있는 연결링을 빠르게 통과하는 로프로 인
한 진동에 따른)할 수 있으며 강도가 상당히 저하될 수 
있다.사용 중에는 연결링을 완전히 닫고 잠가야 한다.  Q 
등급 연결링은 잠금슬리브가 완전히 스크류로 고정되어 
나사산이 더 이상 보이지 않을 때만 닫힌 상태이다. 사용 
중에는 연결링을 완전히 닫고 잠가야 한다. Q 등급 연결
링은 잠금 슬리브가 완전히 나사로 고정되어 나사산이 
더 이상 보이지 않을 때만 닫힌다. 이러한 연결링들은 연
결 빈도가 낮은 경우에만 사용해야 한다. 연결링이 닫히
고 잠기는 데 방해가 되는 것(먼지, 자갈, 눈, 얼음 등)이 
없는지 확인한다. 연결링이 완전히 닫히고 잠긴 후 장축
을 따라 부하가 가해질 때에만 강도가 최대이다. 다른 부
하 유형(그림 3)은 강도와 수명을 크게 감소시킨다. 연결
링을 방해할 수 있는 것이 없는지 확인해야 한다. 어떤 
식으로든 벽과 접촉해서는 안 된다. 뮌터히치를 사용하
여 빌레이 시, 로프의 위치에 주의를 기울인다. (그림 2) 
작업 중 연결링을 여러차례 열고 닫아야 하는 경우, 수동
식 잠금 연결링(스크류 방식 잠금슬리브)을 사용하지 말
고 자동 닫힘잠금 연결링 선택을 권장한다 .
FLAT LINK 세부 정보 
웨빙용으로만 사용한다. 웨빙의 폭에 주의를 기울이고, 
추락 시 웨빙이 연결링에서 빠질 위험을 방지하기 위해 
그림(그림 4.)과 같이 설치한다.

VII - 유지 관리
필요한 모든 유지보수 작업은 명시적으로 권한을 가진 
유자격 작업자가 수행해야 하며, 제조업체가 수립한 작
업 지침을 준수해야 한다. 본 제품의 수리 변형은 엄격
히 금지된다. 원래의 품목을 제거하거나 변형하면 성능
에 영향을 미칠 수 있다. 
세척: 본 제품은 깨끗하고 차가운 물(최대 30°)로 가능하
면 순한 비누를 사용하여 세척한다.  세제를 사용하지 말
고 깨끗한 물로 헹궈야 한다. 기계 세척 또는 고압 세척
기를 사용해서는 안된다.
살균: 따뜻한 물 (최대 20 °C)에 암모늄염이 포함된 살
균제를 녹인다. 1시간 동안 이 용액에 연결 장비를 담
근다. 세제를 사용하지 말고 깨끗한 물로 헹궈야 한다.
건조: 깨끗하고 부드러운 천으로 제품을 닦은 후, 직접적
인 열을 피해 자연 건조시킨다. 
윤활: 움직이는 구성요소에는 실리콘 베스의 윤활제를 
도포한다.  연결링이 소금물에 접촉한 경우 즉시 세척하
고 윤활제를 바른다.  

VIII - 보관 및 운반
처음 사용하기 전과 연속적 사용 사이의 보관 및 이동 
환경은 본 제품의 성능을 유지하는 데 중요한 요소이
다.  본 제품은 보관 중에 하중이 가해지지 않아야 한다. 
빛, 습기, 먼지, 열원 또는 화학 물질로부터 떨어진 곳
에 보관한다.  보관 온도는  ± 15°C 범위 내에서 20°C 
정도로 유지한다. 

IX - 제품 수명
금속 제품의 수명은 무기한이다. 금속 제품은 처음 사용
하는 도중 파손될 수 있다. 본 제품은 노화되기 쉽다. 제
품 수명은 보관, 사용, 세척, 검사 및 유지보수의 실제 조
건에 따라 달라진다. 검사만으로도 제품을 사용할 수 있
는지 여부를 반단할 수 있다. 

X - 품질 보증
본 제품은 소재 또는 제조상의 결함에 대해 3년간 보증
된다. 정상적인 마모, 산화, 변형, 개조, 수리, 보관 불량, 
사고 및 부주의로 인한 손상, 본 제품의 의도되지 않은 
사용, 표시 또는 개별 번호를  식별할 수 없거나, 없어진 
경우, 본 제품에 마커 또는 제조업체가 승인하지 않은 스
티커가 부착된 경우 보증에서 제외된다.

Русский
Перед использованием изделия внимательно 
прочитайте данное руководство и следуйте 
приведенным ниже инструкциям. Несоблюдение 
данных правил и инструкций увеличивает риск 
получения травмы или вероятности смерти. 
Мы категорически не рекомендуем покупать 
снаряжение, бывшее в употреблении. Если 
осуществляется перепродажа изделия за пределы 
страны первоначальной поставки, то в целях 
безопасности пользователя необходимо, чтобы 
продавец предоставил руководство пользователя, 
инструкции по техническому обслуживанию с 
целью осуществления периодических осмотров 
и ремонта, написанные на языке страны, где 
планируется используется изделие.

I - ОПРЕДЕЛЕНИЕ ИЗДЕЛИЯ
Данное изделие является средством 
индивидуальной защиты (СИЗ) от риска падения 
с высоты. Оно должно использоваться с другим 
оборудованием для того, чтобы сформировать 
полную систему индивидуальной защиты, 
которая предотвращает или останавливает 
падение. Система индивидуальной защиты 
от падения с высоты включает в себя: 
удерживающее устройство, закрепленное на 
надежной точке опоры с помощью одного 
или нескольких соединительных устройств. 
Вся эта система называется страховочной 
линией. Данный продукт представляет собой 
соединительный элемент.
Описание (рис. 1): (1) Корпус; (2) Носик; (3) 
Затвор; (4) Стопорная втулка; (5) Заклепка; (6) 
Блокирующий рычаг; (7) Крепежное отверстие.

II - МАРКИРОВКА
Декларации соответствия нормативным 
требованиям ЕС и UKCA доступны на сайте.
BEAL – 38780 Pont-Évêque Франция: Название и 
адрес производителя.
Made in: Страна производства. CE: 
Соответствует европейскому закону о СИЗ 
2016/425, за которым следует номер организации, 
осуществляющей контроль производства*. 
Сертифицирующая организация СЕ - испытание 
типового образца**. UKCA: Ссылка европейский 
закон 2016/425 с поправками для применения 
в Великобритании, за которой следует номер 
организации, осуществляющей контроль за 
производством***. Утвержденный орган для 
экспертизы типа в Великобритании****. IdN: 
Идентификационный номер. Последние 4 цифры 
указывают на месяц и год производства.

 : Всегда читайте и соблюдайте 
предупреждения и инструкции. 

 : Прочность вдоль 
главной оси (затвор закрыт и заблокирован), 
малой оси и главной оси при открытом затворе.
EN362:2004/A, B или T: Техническое обозначение 
и класс.
EN12275:2013  ,  ,  ,  , или  : Техническое 
обозначение и класс.
Название модели написано на изделии. См. 
таблицу для определения основного материала 
карабина, отверстия в миллиметрах и класса по 
EN 12275 и EN 362, если применим.

III - ПРИМЕНЕНИЕ И 
ОГРАНИЧЕНИЯ

Данное изделие соответствует следующим 
требованиям: 
- Регламент ЕС 2016/425 
о СИЗ. 
- EN 12275:2013: 
Карабины для 
альпинизма, 
скалолазания, 
спелеологии, виа феррата 
(проверьте в таблице, 
применим ли этот стандарт к вашему изделию, 
и какой класс, если применим)

КЛАСС B: Базовый соединительный элемент 
для общего использования. КЛАСС H: 
Соединительный элемент грушевидной 
формы, предназначенный в основном 
для использования в узлах УИАА (узел 

Мунтера). КЛАСС K: 
Специальный карабин 
виа феррата. КЛАСС 
T: Конечный карабин, 
предназначенный 
для обеспечения 
правильного 
направления 
движения. КЛАСС 

Q: Соединительный элемент закрывается 
винтовым движением затвора, несет нагрузку 
только при максимальном завинчивании. 
КЛАСС X: Карабин симметричной формы, 
предназначенный для подъема на высоту и 
для шкивов.
- EN 362:2004: Карабины для защиты от падения 
с высоты при работе на высоте (проверьте по 
таблице, применим ли этот стандарт к вашему 
изделию, и к какому классу, если применим).
КЛАСС A: Карабин, предназначенный для 
присоединения к конкретному типу анкера. 
КЛАСС B: Базовый соединительный элемент 
для общего использования. КЛАСС T: Конечный 
карабин, предназначенный для обеспечения 
правильного направления движения.
Данное изделие не должно использоваться 
сверх допустимых пределов. Данное изделие 
предназначено только для использования 
одним человеком. Предмет предназначен 
только для ного использования 
обученными, компетентными, опытными 
и квалифицированными лицами, которые 
в состоянии использовать и использовать 
конструктор. Примеры неправильного 
использования, приведенные в данном 
руководстве, не являются исчерпывающими. 
Существует большое количество случаев 
неправильного использования, которые 
невозможно перечислить.

IV - ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Данное изделие не должно подвергаться 
воздействию экстремальных климатических 
условий, механических воздействий или 
химических веществ, которые могут 
изменить его физические характеристики 
(влажность, экстремальные температуры, 
острые края, вибрация, пыль, химические 
продукты, электрический ток, порезы, 
истирание, УФ-излучение, соленая вода и 
т.д.). Температура не должна превышать 80°C. 
Несоблюдение этих рекомендаций может 
негативно сказаться на эксплуатационных 
характеристиках данного изделия. В 
течение всего срока службы данное изделие 
должно находиться только в распоряжении 
компетентного лица. При использовании 
разными людьми данное изделие может 
получить серьезные повреждения, которые 
могут быть незаметны невооруженным 
взглядом. Пользователь должен убедиться, что 
состояние его здоровья не может повлиять на 
безопасность при нормальном и экстренном 
использовании данного изделия. План спасения 
на случай чрезвычайной ситуации всегда 
должен быть разработан до начала работ. Для 
каждого возможного варианта использования 
и в зависимости от составляющих компонентов 
страховочной линии определите минимальное 
свободное пространство или "воздушную тягу", 
необходимую под пользователем на рабочем 
месте, чтобы не было столкновения с землей или 
наличия любого другого препятствия на пути 
возможного падения с учетом раскачивания 
и без него. Необходимо учитывать длину 
каждого компонента, в том числе при учете 
срабатывания поглотителя энергии. Длина 
данного изделия будет влиять на высоту 
падения при использовании страховочной 
системы от падения. Убедитесь, что все элементы 
страховочной линии соответствуют европейским 
стандартам, подходят для предполагаемого 
использования, совместимы друг с другом и 
что их можно комбинировать без риска для 
безопасности. При использовании нескольких 
деталей, функция безопасности одной из них 
может влиять на функцию безопасности другой 
или мешать ей и, следовательно, представлять 
опасность. Следуйте руководству пользователя 
по каждому компоненту, используемого вместе с 
данным изделием. Ведите идентификационный 
лист для каждого элемента, подсистемы или 
системы. Пример идентификационного листа 
приведен в данном руководстве.
Особые предупреждения EN 362
Страховочная линия обязательно должна 
включать надежное якорное крепление, 
достаточно прочное, чтобы остановить 
и удержать пользователя в случае 
падения, соответсвующую стандарту 
EN 795(Минимальная нагрузка точки 
закрепления 12кН). Якорное крепление должно 
использоваться только одним человеком. 
Расположение точки крепления всегда 
должно быть таким, чтобы минимизировать 
риск падения и высоту падения. Для целей 
безопасности необходимо, чтобы точка 
крепления находилась выше уровня пояса, и 
между пользователем и точкой крепления не 
должно быть провисания. Страховочный пояс 
для предотвращения падения – это единственное 
удерживающее устройство, разрешенное к 
использованию в страховочной системе от 
падения.

V - ОСМОТР
Перед каждым использованием необходимо 
провести визуальный осмотр и проверку 
функциональности, чтобы убедиться, что данное 
изделие пригодно для использования и работает 
должным образом. Безопасность пользователя 
связана с поддержанием эффективности и 
износостойкости оборудования. 
Визуальный осмотр и проверка 
работоспособности: Убедитесь, что ни на одной 
части изделия нет признаков наличия трещин, 
деформации, чрезмерного люфта, острых 
кромок, коррозии, следов износа толщиной 1 
мм и более. Убедитесь, что изделие открывается 
и автоматически полностью закрывается. 
Проверьте состояние и функциональность 
запорного элемента. Любая грязь, гравий, снег 
или лед может нарушить работоспособность 
данного изделия. Если изделие загрязнено или 
влажное, обратитесь к рекомендациям по уходу.
Осмотр данного изделия должен проводиться 
строго в соответствии с приведенной ниже 
процедурой, а его идентификационный 
лист должен проверяться компетентным и 
уполномоченным лицом не реже одного раза в 
год, а в зависимости от условий эксплуатации и 
чаще. Осмотр считается непройденным, если:
- Изделие не прошло визуальный осмотр и/
или проверку работоспособности;
- Подвергся серьезному падению или 
сильному удару, даже если повреждений не 
видно, внутренние разрывы могут повлиять 
на его функционирование;
- Произошел контакт с химическими 
веществами;
- Подвергался воздействию очень высоких 

температур (> 80°C);
- История 
использования 
неизвестна;
- Действующие 
стандарты устарели;
- У него нет 
актуального 
идентификационного 

листа, соответствующего EN 365 (для 
соединительных элементов EN 362);
- Маркировка не читается;

- Имеются какие-либо сомнения касаемо 
безопасности использования;
Если изделие не прошло проверку, оно должно 
быть уничтожено во избежание дальнейшего 
использования.

VI - ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
Случайное открытие данного изделия (вызванное 
ударом о поверхность, прижатием предмета 
к карабину, быстрым прохождением троса 
через карабин, создающим вибрации, которые 
могут привести к открытию верха затвора, 
вибрации и т.д.) может значительно снизить его 
работоспособность. При использовании карабин 
должен быть полностью закрыт и заблокирован. 
Карабины класса Q закрываются только тогда, 
когда стопорная втулка полностью закручена, и 
резьба больше не видна. Эти карабины следует 
использовать только в редких соединениях. 
Убедитесь, что ничто не препятствует закрытию и 
фиксации карабина (грязь, гравий, снег, лед и т.д.). 
Прочность карабина максимальна только при 
полном закрытии, блокировке и нагрузке вдоль 
главной оси. Любой другой тип нагрузки (Рис. 
3) значительно снижает его прочность и срок 
службы. Следите за тем, чтобы ничто не мешало 
работе соединительного элемента. Он ни в коем 
случае не должен соприкасаться со стеной. При 
спуске с использованием узла Мунтера обратите 
внимание на расположение веревки (Рис. 2). Если 
в течение рабочего дня необходимо несколько раз 
открывать и закрывать карабин, рекомендуется 
отказаться от использования карабина с 
ручной блокировкой (закручивающаяся 
стопорная втулка) и выбрать карабин, который 
автоматически закрывается и блокируется.
Информация о карабинах FLAT LINK
Используйте только для крепления 
страховочного ремня. Обратите внимание на 
ширину ремня и установите его, как показано на 
рисунке (рис. 4), чтобы избежать риска выхода 
ремня из разъема в случае падения.

VII - ОБСЛУЖИВАНИЕ
Все необходимые операции по техническому 
обслуживанию должны выполняться 
компетентными и уполномоченными лицами, 
имеющими разрешение и неукоснительно 
соблюдающими инструкции по эксплуатации, 
установленные производителем. Любые 
модификации данного изделия строго 
запрещены. Модификация или удаление 
оригинальных деталей может повлиять на 
работу. 
Чистка: Мойте изделие в чистой холодной 
воде (не более 30°), возможно, с мягким мылом. 
Ополосните чистой водой без использования 
моющего средства. Не подвергайте его машинной 
стирке и не используйте мойку под давлением.
Дезинфекция: Растворите дезинфицирующее 
средство, содержащее четвертичные аммониевые 
соли, в теплой воде (не более 20°C). Замочите 
разъем в этом растворе на один час. Ополосните 
чистой водой без использования моющего 
средства.
Сушка: Протрите изделие чистой неабразивной 
тканью и дайте ему высохнуть естественным 
образом, вдали от прямых источников тепла.
Смазка: Нанесите на подвижные компоненты 
смазку на силиконовой основе. При контакте 
карабина с соленой водой немедленно промойте 
его и смажьте 

VIII - ХРАНЕНИЕ И 
ТРАНСПОРТИРОВКА

Условия хранения и транспортировки до 
первого использования и между последующими 
использованиями являются существенными 
факторами поддержания работоспособности 
данного изделия.  Во время хранения данное 
изделие не должно быть под нагрузкой.
Храните вдали от света, влаги, пыли, любых 
источников тепла и химических веществ. 
Поддерживайте температуру хранения около 
20°C в пределах ± 15°C. 

IX - СРОК СЛУЖБЫ
Срок службы металлического изделия 
неограничен. Возможно разрушение системы 
уже после первого одного применения. Данное 
изделие подвержено старению. Срок службы 
зависит от фактических условий хранения, 
использования, чистки, осмотра состояния и 
обслуживания. 
Только осмотр может определить, можно ли 
использовать изделие.

X - ГАРАНТИЯ
Данное изделие имеет гарантию 3 года на любой 
дефект материала или изготовления. 
Гарантия не распространяется на следующие 
случаи: естественный износ, окисление, внесение 
изменений, переделка, ремонт, плохие условия 
хранения, плохое обслуживание, повреждения 
в результате несчастных случаев, неосторожное 
обслуживание, использование в ситуациях, 
для которого данное изделие не предназначено, 
если маркировка или индивидуальный номер 
перестали читаться или отсутствуют, если данное 
изделие помечено маркерами или наклейками, не 
разрешенными производителем.

 Ελληνικά
Διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο πριν χρησιμοποιήσετε 
αυτό το προϊόν και ακολουθήστε τις παρακάτω οδηγίες. Η μη 
τήρηση αυτών των κανόνων και οδηγιών αυξάνει τον κίνδυνο 
τραυματισμού ή θανάτου. Η χρήση μεταχειρισμένου εξοπλισμού 
αποθαρρύνεται έντονα. Εάν το προϊόν μεταπωλείται εκτός της 
πρώτης χώρας προορισμού, είναι απαραίτητο για την ασφάλεια 
του χρήστη να παρέχει ο έμπορος λιανικής πώλησης το εγχειρίδιο 
χρήσης, τις οδηγίες συντήρησης, τις οδηγίες για περιοδικές 
εξετάσεις καθώς και τις οδηγίες σχετικά με τις επισκευές, 
γραμμένες στη γλώσσα της χώρας όπου χρησιμοποιείται το 
προϊόν.

I - ΟΡΙΣΜΟΣ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Το προϊόν αυτό είναι ένα μέσο ατομικής προστασίας (ΜΑΠ) κατά 
του κινδύνου πτώσης από ύψος. Πρέπει να συνδυάζεται με άλλα 
εξαρτήματα για να σχηματίσει ένα πλήρες σύστημα ατομικής 
προστασίας που αποτρέπει ή αναχαιτίζει μια πτώση. Ένα σύστημα 
ατομικής προστασίας κατά των πτώσεων από ύψος περιλαμβάνει: 
μια διάταξη στήριξης του σώματος, στερεωμένη σε ένα αξιόπιστο 
σημείο αγκύρωσης, μέσω μιας ή περισσότερων διατάξεων 
σύνδεσης. Όλο αυτό το σύστημα ονομάζεται γραμμή ασφάλισης. 
Αυτό το προϊόν είναι ένας σύνδεσμος.
Περιγραφή (Εικ. 1): (1) Κύριο σώμα. (2) Μύτη. (3) Πύλη. (4) 
Μανίκι κλειδώματος. (5) Πριτσίνι. (6) Μοχλός ασφάλισης. (7) 
Τρύπα προσάρτησης.

II - ΣΗΜΑΝΣΕΙΣ
Οι δηλώσεις συμμόρφωσης ΕΕ και UKCA είναι διαθέσιμες στον 
ιστότοπο.
BEAL – 38780 Pont-Évêque FRANCE: Όνομα και διεύθυνση του 
κατασκευαστή.
Made in: Χώρα παραγωγής. CE: Συμμόρφωση με τον 
ευρωπαϊκό κανονισμό 2016/425 για τα ΜΑΠ, ακολουθούμενο 
από τον αριθμό του οργανισμού που επιβλέπει τον έλεγχο της 
κατασκευής*. Κοινοποιημένος οργανισμός για εξέταση τύπου 
ΕΕ**. UKCA: Αναφορά στον ευρωπαϊκό κανονισμό 2016/425 
όπως τροποποιήθηκε για να ισχύει στη Μεγάλη Βρετανία, 
ακολουθούμενος από τον αριθμό 
του οργανισμού που επιβλέπει 
τον έλεγχο της παραγωγής***. 
Εγκεκριμένος φορέας για εξέταση 
τύπου ΗΒ****. IdN: Αριθμός 
αναγνώρισης. Τα 4 τελευταία 
ψηφία δηλώνουν τον μήνα και το 
έτος κατασκευής.

 : Πάντα να διαβάζετε και να 
ακολουθείτε τις προειδοποιήσεις και τις οδηγίες. 

 : Αντοχή κατά μήκος του κύριου 
άξονα (πύλη κλειστή και κλειδωμένη), δευτερεύον άξονα και 

κύριος άξονας με ανοιχτή πύλη.
EN362:2004/A, B ή T: Τεχνική αναφορά και τάξη.
EN12275:2013  ,  ,  ,  , ή  : Τεχνική αναφορά και τάξη.
Το όνομα του μοντέλου αναγράφεται στο προϊόν. Ανατρέξτε στον 
πίνακα για να προσδιορίσετε το κύριο υλικό του συνδετήρα, το 

άνοιγμα σε χιλιοστά και την 
κατηγορία τόσο για το EN 
12275 όσο και για το EN 362, 
εάν υπάρχει.

III - ΕΦΑΡΜΟΓΗ 
ΚΑΙ ΟΡΙΑ

Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται 
με τις ακόλουθες απαιτήσεις: 
- Κανονισμός ΕΕ 2016/425 

για τα ΜΑΠ. 
- EN 12275:2013: Συνδέσεις για ορειβασία, αλπινισμό, 
αναρρίχηση, σπηλαιολογία, μέσω ferrata (ελέγξτε τον πίνακα για 
να δείτε εάν αυτό το πρότυπο ισχύει για το προϊόν σας και ποια 
κατηγορία, εάν ισχύει)
ΤΑΞΗ Β: Βασικός σύνδεσμος για γενική χρήση. ΤΑΞΗ Η: 
Σύνδεσμος σε σχήμα αχλαδιού που προορίζεται κυρίως για τη 
χρήση κοτσαδόρου (HMS). ΤΑΞΗ K: Ειδικός σύνδεσμος μέσω 
ferrata. ΤΑΞΗ T: Σύνδεσμος τερματισμού που προορίζεται να 
διασφαλίζει τη σωστή κατεύθυνση φόρτωσης. ΤΑΞΗ Q: Ο 
σύνδεσμος κλείνει με μια βιδωτή κίνηση της πόρτας, φέρει μόνο 
το φορτίο όταν είναι πλήρως βιδωμένο. ΤΑΞΗ X: Συμμετρικός 
σύνδεσμος που προορίζεται για υποβοήθηση αναρρίχησης και 
τροχαλιών.
- EN 362:2004: Υποδοχές για προστασία από πτώσεις από ύψος 
στο πλαίσιο εργασιών σε ύψος (ελέγξτε τον πίνακα για να δείτε 
εάν αυτό το πρότυπο ισχύει για το προϊόν σας και ποια κατηγορία, 
εάν ισχύει)
ΤΑΞΗ Α: Σύνδεσμος σχεδιασμένος για να συνδέεται με 
συγκεκριμένο τύπο άγκυρας. ΤΑΞΗ Β: Βασικός σύνδεσμος για 
γενική χρήση. ΤΑΞΗ T: Σύνδεσμος τερματισμού που προορίζεται 
να διασφαλίζει τη σωστή κατεύθυνση φόρτωσης. Αυτό το προϊόν 
δεν πρέπει να χρησιμοποιείται πέρα από τα όριά του. 
Αυτό το προϊόν προορίζεται μόνο για χρήση από ένα άτομο. Αυτό 
το προϊόν προορίζεται για χρήση μόνο από εκπαιδευμένα, ικανά, 
έμπειρα και καταρτισμένα άτομα ικανά να ερμηνεύουν και να 
εφαρμόζουν αυτές τις οδηγίες. Οι λίγες περιπτώσεις εσφαλμένης 
χρήσης που παρουσιάζονται στο παρόν εγχειρίδιο δεν είναι 
εξαντλητικές. Υπάρχει πληθώρα εσφαλμένων χρήσεων που 
δεν είναι δυνατόν να απαριθμηθούν.

IV - ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
Αυτό το προϊόν δεν πρέπει να εκτίθεται σε ακραίες κλιματικές 
συνθήκες, μηχανικούς περιορισμούς ή χημικές ουσίες που θα 
μπορούσαν να αλλάξουν την απόδοσή του (υγρασία, ακραίες 
θερμοκρασίες, αιχμηρές άκρες, κραδασμούς, σκόνη, χημικά 
προϊόντα, ηλεκτρικά ρεύματα, κοψίματα, τριβή, ακτινοβολία UV, 
αλμυρό νερό , και τα λοιπά.). Η θερμοκρασία δεν πρέπει ποτέ να 
υπερβαίνει τους 80°C. Η μη τήρηση αυτών των οδηγιών μπορεί 
να επηρεάσει αρνητικά τις επιδόσεις αυτού του προϊόντος. Αυτό 
το προϊόν πρέπει να εκχωρηθεί προσωπικά σε αρμόδιο άτομο 
για όλη του τη ζωή. Όταν χρησιμοποιείται εκτός της παρουσίας 
του κύριου χρήστη, αυτό το προϊόν μπορεί να υποστεί σοβαρές 
ζημιές που μπορεί να μην είναι ορατές. Ο χρήστης θα πρέπει 
να διασφαλίζει ότι οι συνθήκες υγείας του δεν μπορούν να 
επηρεάσουν την ασφάλειά του όταν χρησιμοποιούν αυτό το 
προϊόν σε κανονική και έκτακτη χρήση. Κατά την έναρξη της 
δραστηριότητας πρέπει πάντα να υπάρχει σχέδιο διάσωσης 
σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης. Για κάθε πιθανή χρήση και 
ανάλογα με τα εξαρτήματα της γραμμής ρελέ, προσδιορίστε 
τον ελάχιστο ελεύθερο χώρο ή «ρύθμιση αέρα» που απαιτείται 
κάτω από τον χρήστη στο χώρο εργασίας, ώστε να μην υπάρχει 
σύγκρουση με το έδαφος ή ύπαρξη οποιουδήποτε άλλου 
εμποδίου στην πορεία πιθανής πτώσης με ή χωρίς ταλάντευση.. 
Είναι απαραίτητο να λάβετε υπόψη το μήκος κάθε εξαρτήματος, 
συμπεριλαμβανομένου του απορροφητή ενέργειας μετά την 
ενεργοποίησή του, εάν υπάρχει. Όταν χρησιμοποιείται σε 
σύστημα ανακοπής πτώσης, το μήκος αυτού του προϊόντος 
θα επηρεάσει το ύψος της πτώσης. Βεβαιωθείτε ότι όλα τα 
εξαρτήματα της γραμμής ασφάλισης συμμορφώνονται με τα 
Ευρωπαϊκά πρότυπα, είναι κατάλληλα για την προβλεπόμενη 
χρήση, συμβατά μεταξύ τους και ότι μπορούν να συνδυαστούν 
χωρίς να παρουσιάζουν κίνδυνο για την ασφάλεια. Κατά τη 
χρήση περισσότερων ειδών, η λειτουργία ασφαλείας ενός από 
τα είδη μπορεί να επηρεαστεί από τη λειτουργία ασφαλείας των 
άλλων ειδών ή να παρεμποδιστεί από αυτήν και, ως εκ τούτου, 
να αποτελέσει κίνδυνο. Ακολουθήστε το εγχειρίδιο χρήσης κάθε 
εξαρτήματος που χρησιμοποιείται σε συνδυασμό με αυτό το 
προϊόν. Κρατήστε ένα φύλλο αναγνώρισης για κάθε εξάρτημα, 
υποσύστημα ή σύστημα. Στο παρόν εγχειρίδιο παρέχεται ένα 
παράδειγμα φύλλου αναγνώρισης.
Ειδικές προειδοποιήσεις EN 362
Η γραμμή ασφάλισης πρέπει απαραιτήτως να περιλαμβάνει ένα 
αξιόπιστο σημείο αγκύρωσης, αρκετά ισχυρό ώστε να σταματά 
και να συγκρατεί τον χρήστη σε περίπτωση πτώσης, σύμφωνα 
με το πρότυπο EN 795(ελάχιστη αντοχή: 12 kN). Το σημείο 
αγκύρωσης πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο από ένα άτομο. Η 
θέση του σημείου αγκύρωσης πρέπει πάντα να τοποθετείται 
έτσι ώστε να ελαχιστοποιείται ο κίνδυνος πτώσης καθώς και 
το ύψος της πτώσης. Είναι απαραίτητο για την ασφάλεια το 
σημείο αγκύρωσης να βρίσκεται πάνω από το επίπεδο της μέσης 
και δεν πρέπει να υπάρχει χαλαρότητα μεταξύ του χρήστη και 
του σημείου αγκύρωσης. Ο ιμάντας αναχαίτισης πτώσης είναι 
η μόνη συσκευή στήριξης του σώματος που επιτρέπεται να 
χρησιμοποιείται σε ένα σύστημα αναχαίτισης πτώσης.

V - ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗ
Πριν από κάθε χρήση, θα πρέπει να διενεργείται οπτικός 
έλεγχος και δοκιμή λειτουργικότητας για να επιβεβαιωθεί 
ότι αυτό το προϊόν μπορεί να χρησιμοποιηθεί και λειτουργεί 
σωστά. Η ασφάλεια του χρήστη συνδέεται με τη διατήρηση της 
αποτελεσματικότητας και της αντοχής του εξοπλισμού. 
Οπτική επιθεώρηση και δοκιμή λειτουργικότητας: Βεβαιωθείτε 
ότι κανένα μέρος αυτού του προϊόντος δεν παρουσιάζει σημάδια 
ρωγμών, παραμόρφωσης, υπερβολικού τζόγου, αιχμηρές άκρες, 
διάβρωσης, σημάδια φθοράς 1 mm ή βαθύτερα. Ελέγξτε ότι το 
προϊόν ανοίγει και κλείνει αυτόματα πλήρως. Επαληθεύστε την 
κατάσταση και τη λειτουργικότητα του στοιχείου ασφάλισης. 
Οποιοδήποτε κομμάτι βρωμιάς, χαλίκι, χιόνι ή πάγος μπορεί 
να διαταράξει τη λειτουργικότητα αυτού του προϊόντος. Εάν 
αυτό το προϊόν είναι βρώμικο ή υγρό, εφαρμόστε τις συστάσεις 
συντήρησης.
Αυτό το προϊόν θα πρέπει να ελέγχεται αυστηρά ακολουθώντας 
την παρακάτω διαδικασία και το φύλλο αναγνώρισής του 
να ενημερώνεται από αρμόδιο άτομο τουλάχιστον μία φορά 
το χρόνο και πιο συχνά ανάλογα με τις συνθήκες χρήσης. Η 
επιθεώρηση θεωρείται αποτυχημένη εάν:
- Έχει αποτύχει σε οπτική επιθεώρηση ή/και έλεγχο 
λειτουργικότητας.
- Έχει υποστεί πτώση ή βίαιο σοκ, ακόμα κι αν δεν είναι ορατή 
ζημιά, εσωτερικές ρήξεις μπορεί να επηρεάσουν την απόδοσή του.
- Έχει έρθει σε επαφή με χημικές ουσίες.
- Έχει εκτεθεί σε υπερβολική ζέστη (> 80°C).
- Το ιστορικό χρήσης του είναι άγνωστο.
- Τα ισχύοντα πρότυπα είναι απαρχαιωμένα.
- Δεν διαθέτει ενημερωμένο φύλλο αναγνώρισης συμβατό με το 
πρότυπο EN 365 (για συνδέσμους EN 362).
- Οι σημάνσεις του δεν είναι ευανάγνωστες.
- Υπάρχει αμφιβολία για την ασφάλειά του.
Εάν αυτό το προϊόν αποτύχει στον έλεγχο, θα πρέπει να 
καταστραφεί για να αποφευχθεί περαιτέρω χρήση.

VI - ΧΡΗΣΗ
Ένα τυχαίο άνοιγμα αυτού του προϊόντος είναι πιθανό (που 
προκαλείται από πρόσκρουση σε μια επιφάνεια, ένα αντικείμενο 
που πιέζει τον σύνδεσμο, το σχοινί που περνάει γρήγορα μέσα 
από το σύνδεσμο δημιουργώντας κραδασμούς που μπορεί 
να προκαλέσουν άνοιγμα της πύλης, κραδασμούς κ.λπ.) και 
θα μειωθεί σημαντικά τη δύναμή του. Κατά τη χρήση, ένας 
σύνδεσμος πρέπει να είναι πλήρως κλειστός και κλειδωμένος. Οι 
σύνδεσμοι κλάσης Q κλείνουν μόνο όταν το μανίκι ασφάλισης 
είναι πλήρως βιδωμένο και τα σπειρώματα δεν είναι πλέον ορατά. 
Αυτοί οι σύνδεσμοι θα πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο όταν οι 
συνδέσεις είναι σπάνιες. Βεβαιωθείτε ότι τίποτα δεν εμποδίζει το 
κλείσιμο και το κλείδωμα του συνδετήρα (βρωμιά, χαλίκι, χιόνι, 
πάγος κ.λπ.). Η ισχύς ενός συνδετήρα είναι μέγιστη μόνο όταν 
είναι πλήρως κλειστός, κλειδωμένος και φορτωμένος κατά μήκος 
του κύριου άξονά του. Οποιοσδήποτε άλλος τύπος φορτίου 
(Εικ. 3) μειώνει σημαντικά την αντοχή και τη διάρκεια ζωής του. 
Βεβαιωθείτε ότι τίποτα δεν μπορεί να επηρεάσει τον σύνδεσμο. 
Δεν πρέπει να έρθει σε επαφή με τον τοίχο με κανέναν τρόπο. 
Όταν κάνετε καθυστερήσεις χρησιμοποιώντας κοτσαδόρο, 
προσέξτε τη θέση του σχοινιού (Εικ. 2). Εάν ο σύνδεσμος πρέπει 

να ανοίγει και να κλείνει πολλές 
φορές κατά τη διάρκεια της 
εργάσιμης ημέρας, συνιστάται 
να μην χρησιμοποιείτε σύνδεσμο 
που κλειδώνει χειροκίνητα 
(βιδωτό μανίκι ασφάλισης) και 
να επιλέξετε έναν σύνδεσμο που 
κλείνει και κλειδώνει αυτόματα.
Συγκεκριμένες πληροφορίες 

FLAT LINK
Χρησιμοποιήστε το μόνο για ιμάντες. Δώστε ιδιαίτερη προσοχή 

στο πλάτος του ιμάντα και τοποθετήστε τον όπως απεικονίζεται 
(Εικ. 4) για να αποφύγετε τον κίνδυνο να βγει ο ιμάντας από τον 
σύνδεσμο σε περίπτωση πτώσης.

VII - ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Όλες οι απαραίτητες εργασίες συντήρησης πρέπει να 
εκτελούνται από αρμόδια 
άτομα ρητά εξουσιοδοτημένα 
και ακολουθώντας σχολαστικά 
τις οδηγίες λειτουργίας 
που καθορίζονται από τον 
κατασκευαστή. Οποιαδήποτε 
τροποποίηση επισκευής αυτού του 
προϊόντος απαγορεύεται αυστηρά. 
Η τροποποίηση ή αφαίρεση των 
αρχικών στοιχείων μπορεί να επηρεάσει την απόδοσή του. 
Καθαρισμός: Πλύνετε αυτό το προϊόν σε καθαρό, κρύο νερό 
(μέγιστο 30°), πιθανώς με ένα ήπιο σαπούνι. Ξεπλύνετε με καθαρό 
νερό χωρίς απορρυπαντικό. Μην πλένετε στο πλυντήριο ή μην 
χρησιμοποιείτε πιεστικό.
Απολύμανση: Διαλύστε ένα απολυμαντικό που περιέχει 
άλατα τεταρτοταγούς αμμωνίου σε ζεστό νερό (μέγιστο 20°C). 
Μουλιάστε το σύνδεσμο σε αυτό το διάλυμα για μία ώρα. 
Ξεπλύνετε με καθαρό νερό χωρίς απορρυπαντικό.
Στέγνωμα: Σκουπίστε το προϊόν με ένα καθαρό μη λειαντικό 
πανί και αφήστε το να στεγνώσει φυσικά, μακριά από την άμεση 
θερμότητα.
Λίπανση: Σκουπίστε το προϊόν με ένα καθαρό μη λειαντικό 
πανί και αφήστε το να στεγνώσει φυσικά, μακριά από την άμεση 
θερμότητα. Εάν ο σύνδεσμος έρθει σε επαφή με αλμυρό νερό, 
πλύντε το αμέσως και λιπάνετε 

VIII - ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ
Οι συνθήκες αποθήκευσης και μεταφοράς πριν από την πρώτη 
χρήση και μεταξύ διαδοχικών χρήσεων αποτελούν σημαντικό 
παράγοντα για τη διατήρηση της απόδοσης αυτού του προϊόντος. 
Αυτό το προϊόν δεν πρέπει να φορτώνεται κατά την αποθήκευση. 
Αποθηκεύστε μακριά από φως, υγρασία, σκόνη, οποιαδήποτε 
πηγή θερμότητας ή χημικά. Διατηρήστε τη θερμοκρασία 
αποθήκευσης γύρω στους 20°C εντός του ορίου των ± 15°C.

IX - ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ
Η διάρκεια ζωής του μεταλλικού προϊόντος είναι απεριόριστη. 
Αυτό το προϊόν μπορεί να καταστραφεί κατά την πρώτη χρήση 
του. Υπόκειται στη γήρανση. Η διάρκεια ζωής του εξαρτάται από 
τις πραγματικές συνθήκες αποθήκευσης, χρήσης, καθαρισμού, 
επιθεώρησης και συντήρησης.

X - ΕΓΓΥΗΣΗ
Αυτό το προϊόν είναι εγγυημένο για 3 χρόνια έναντι 
οποιουδήποτε ελαττώματος υλικού ή κατασκευής. Η εγγύηση 
αποκλείεται στις ακόλουθες περιπτώσεις: κανονική φθορά, 
οξείδωση, τροποποιήσεις, μετατροπές, επισκευές, κακή 
αποθήκευση, κακή συντήρηση, ζημιές λόγω ατυχημάτων, 
αμέλεια, χρήσεις για τις οποίες το προϊόν δεν προορίζεται, εάν 
η σήμανση ή ο ατομικός αριθμός δεν είναι πλέον ευανάγνωστος 
ή λείπει, εάν το προϊόν φέρει σήμανση ή αυτοκόλλητα που δεν 
έχουν εγκριθεί από τον κατασκευαστή.

Български
Прочетете внимателно това ръководство преди да използвате 
този продукт и следвайте инструкциите по-долу. Неспазването 
на тези правила и инструкции увеличава риска от нараняване или 
смърт. Силно непрепоръчително е използването на оборудване 
втора употреба. Ако продуктът се продава извън първата страна 
на местоназначение, от съществено значение за безопасността на 
потребителя е търговецът на дребно да предостави ръководството 
за потребителя, инструкциите за поддържане, за периодични 
проверки, както и инструкции, свързани с ремонта, написани на 
езика на страната, в която се използва продуктът.

I - ОПРЕДЕЛЕНИЕ НА ПРОДУКТА
Този продукт е лично предпазно средство (ЛПС) срещу 
риск от падане от височина. Трябва да се комбинира с други 
компоненти, за да образува цялостна лична защитна система, 
която предотвратява или спира падане. Системата за лична 
защита срещу падане от височина включва: опорно устройство 
за тялото, фиксирано към надеждна точка на закотвяне, чрез едно 
или повече свързващи устройства. Цялата тази система се нарича 
осигурителна линия. Този продукт е конектор.
Описание (Фиг. 1): (1) Основно тяло; (2) Нос; (3) Гейт; (4) 
Заключваща втулка; (5) Нит; (6) Заключващ лост; (7) Отвор за 
закрепване.

II - МАРКИРОВКА
Декларации за съответствие с изискванията на ЕС и UKCA са 
налични на уебсайта.
BEAL – 38780 Pont-Évêque FRANCE: Име и адрес на 
производителя.
Made in: Страна на производство. CE: Съответствие с 
Европейския регламент 2016/425 относно ЛПС, последвано 
от номера на организацията, наблюдаваща контрола на 
производството*. Оторизиран орган, осъществил EU изпитание 
на типа**. UKCA: Препратка към Европейски регламент 
2016/425, изменен за прилагане във Великобритания, последван 
от номера на организацията, която наблюдава контрола 
на производството***. Оторизиран орган, осъществил UK 
изпитание на типа****. IdN: Идентификационен номер. 
Последните 4 цифри посочват месеца и годината на производство.

 : Винаги четете и следвайте предупрежденията и 
инструкциите. 

 : Сила по главната ос (затворен и 
заключен гейт), малката ос и главната ос с отворен гейт.
EN362:2004/A, B или T: Техническа справка и клас.
EN12275:2013  ,  ,  ,  , или  : Техническа справка и клас.
Името на модела е изписано върху продукта. Вижте таблицата, 
за да идентифицирате основния материал на конектора, отвора 
в милиметри и класа както за EN 12275, така и за EN 362, ако е 
приложимо.

III - ПРИЛОЖЕНИЯ И ОГРАНИЧЕНИЯ
Този продукт отговаря на следните изисквания: 
- Европейски регламент 2016/425 относно ЛПС. 
- EN 12275:2013: Конектори за планинарство, алпинизъм, 
катерене, спелеология, виа феррата (проверете таблицата, за да 
видите дали този стандарт се отнася за Вашия продукт и кой клас, 
ако е приложим)
КЛАС B: Основен конектор за обща употреба. КЛАС H: Конектор 
с крушовидна форма, предназначен предимно за използване с 
протриващ възел. КЛАС K: Специален конектор за виа феррата. 
КЛАС T: Краен конектор, предназначен да осигури правилната 
посока на натоварване. КЛАС Q: Конекторът е затворен 
чрез завинтване на гейта, понася натоварване само когато е 
напълно завинтен. КЛАС X: Конектор със симетрична форма, 
предназначен за „изкуствено катерене“ и макари.
- EN 362:2004: Конектори за защита срещу падане от височина 
в контекста на работа на височина (проверете таблицата, за да 
видите дали този стандарт се отнася за Вашия продукт и кой клас, 
ако е приложим)
КЛАС A: Конектор, проектиран да бъде свързан към конкретен 
тип закотвяне. КЛАС B: Основен конектор за обща употреба. 
КЛАС T: Краен конектор, предназначен да осигури правилната 
посока на натоварване. Този продукт не трябва да се използва 
извън неговите ограничения. 
Този продукт е за употреба само от един човек. Този продукт 
е предназначен само за употреба от обучени, компетентни, 
опитни и квалифицирани лица, способни да тълкуват и прилагат 
тези инструкции. Малкото случаи на неправилна и погрешна 
употреба, представени в това ръководство, не са изчерпателни. 
Има множество видове неправилна и погрешна употреба, които 
не е възможно да се изброят.

IV - ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Този продукт не трябва да бъде излаган на екстремни климатични 
условия, механични ограничения или химични вещества, които 
биха могли да променят неговите характеристики (влажност, 
екстремни температури, остри ръбове, вибрации, прах, 
химически продукти, електрически токове, порязвания, абразия, 
UV лъчения, солена вода и др.). Температурата никога не трябва да 
надвишава 80°C. Неспазването на тези указания може да повлияе 
негативно на работата на този продукт. Този продукт трябва да 
бъде предоставен лично на компетентно лице за целия му живот. 
Когато се използва извън присъствието на основния потребител, 
този продукт може да претърпи сериозни щети, които може 
да не са видими. Потребителят трябва да се увери, че неговото 
здравословно състояние не може да повлияе на безопасността 
му, когато използва този продукт при нормална и спешна 
употреба. Винаги трябва да има спасителен план в случай на 
спешна ситуация, когато започвате дейността. За всяка възможна 
употреба и в зависимост от компонентите на осигурителната 
линия, определете минималното 
свободно пространство или 
„въздушна тяга“, необходимо 
под потребителя на работното 
място, така че да няма сблъсък със 
земята или наличието на друго 
препятствие по пътя при възможно 
падане със или без залюляване. От 
съществено значение е да се вземе 
предвид дължината на всеки компонент, включително абсорбера 
на енергия след задействането му, ако е приложимо. Когато се 

използва в система за спиране на падане, дължината на този 
продукт ще повлияе на височината на падане. Уверете се, че 
всички компоненти на осигурителната линия отговарят на 
европейските стандарти, са подходящи за предназначението, 
са съвместими помежду си и могат да се комбинират, без 

да представляват риск 
за безопасността. При 
използване на няколко 
различни оборудвания, 
функцията за безопасност 
на някое от оборудванията 
може да бъде повлияна от 
функцията за безопасност 
на друго оборудване или 

да му пречи и следователно да представлява опасност. 
Следвайте ръководството за потребителя на всеки компонент, 
използван в комбинация с този продукт. Съхранявайте 
идентификационен лист за всеки компонент, подсистема или 
система. Пример за идентификационен лист е предоставен в 
това ръководство.
EN 362 специфични предупреждения
Осигурителната линия задължително трябва да включва 
надеждна точка на закотвяне, достатъчно здрава, за да спре и 
задържи потребителя в случай на падане, в съответствие със 
стандарт EN 795 (12 kN минимална якост) Точката на закотвяне 
трябва да се използва само от един човек. Местоположението 
на точката на закотвяне трябва винаги да бъде позиционирано 
така, че да минимизира риска от падане и височината на 
падането. От съществено значение за безопасността е точката 
на закотвяне да е на или над нивото на талията, не трябва да 
има хлабина между потребителя и точката на закотвяне. 
Предпазният колан срещу падане е единственото устройство 
за поддържане на тялото, което е разрешено да се използва в 
система за предпазване от падане.

V - ИНСПЕКЦИЯ
Преди всяка употреба трябва да се извърши визуална проверка 
и функционален тест, за да се провери дали този продукт 
може да се използва и работи правилно. Безопасността на 
потребителя е свързана с поддържането на ефективността 
и устойчивостта на оборудването.  Визуална проверка и 
функционален тест: Уверете се, че никоя част от този продукт 
не показва признаци на пукнатини, деформация, прекомерна 
хлабавост, остри ръбове, корозия, 1 mm или по-дълбоки 
следи от износване. Проверете дали продуктът се отваря 
и затваря автоматично напълно. Проверете състоянието 
и функционалността на заключващия елемент. Всякаква 
мръсотия, дребен чакъл, сняг или лед може да наруши 
функционалността на този продукт. Ако този продукт е мръсен 
или мокър, приложете препоръките за поддръжка.
Този продукт трябва да се проверява стриктно, следвайки 
процедурата по-долу, а неговият идентификационен лист 
трябва да се актуализира от компетентно лице поне веднъж 
годишно и по-често в зависимост от условията на употреба. 
Проверката се счита за неуспешна, ако:
- Не е преминал визуална проверка и/или функционален тест;
- Е претърпял падане или силен удар, дори ако няма видими 
повреди, вътрешните разкъсвания могат да повлияят на 
работата му;
- Е влизал в контакт с химични вещества;
- Е излаган на екстремна температура (> 80°C);
- Историята на неговата употреба е неизвестна;
- Приложимите стандарти са остарели;
- Няма актуален идентификационен лист в съответствие с EN 
365 (EN 362 за конектори);
- Маркировките му са нечетливи;
- Съществува съмнение относно неговата безопасност;
Ако този продукт не премине проверката, той трябва да бъде 
унищожен, за да се предотврати по-нататъшна употреба.

VI - УПОТРЕБА
Възможно е случайно отваряне на този продукт (причинено от 
удар върху повърхност; предмет, притискащ конектора; въже, 
което се движи бързо през конектора, създавайки вибрации, 
които могат да доведат до отваряне на горната част на клапата; 
вибрации и т.н.), което значително ще намали неговата сила. 
Когато се използва, конекторът трябва да бъде напълно 
затворен и заключен. Конекторите от клас Q са затворени само 
когато заключващата втулка е напълно завинтена и резбите 
вече не се виждат. Тези конектори трябва да се използват само 
когато връзките са редки. Уверете се, че нищо не пречи на 
затварянето и заключването на конектора (мръсотия, дребен 
чакъл, сняг, лед и др.). Силата на конектора е максимална само 
когато е напълно затворен, заключен и натоварен по главната 
му ос. Всеки друг вид натоварване (Фиг. 3) значително намалява 
неговата здравина и продължителност на живота. Уверете се, 
че нищо не може да попречи на конектора. По никакъв начин 
не трябва да влиза в контакт със стената. Когато осигурявате 
с помощта на протриващ възел, обърнете внимание на 
позиционирането на въжето (Фиг. 2). Ако конекторът трябва 
да се отваря и затваря няколко пъти през работния ден, 
препоръчително е да не използвате ръчно заключващ се 
конектор (завинтване на заключващата втулка) и да изберете 
автоматично затварящ се и заключващ конектор.
Специфична информация за FLAT LINK
Използвайте само за ремъци. Обърнете специално внимание 
на ширината на ремъка и го монтирайте, както е показано (Фиг. 
4), за да избегнете риска ремъкът да се изплъзне от конектора 
в случай на падане.

VII - ПОДДЪРЖАНЕ
Всички необходими дейности по поддръжката трябва да се 
извършват от компетентни лица, изрично упълномощени и 
стриктно следващи инструкциите за експлоатация, установени 
от производителя. Всяка ремонтна модификация на този 
продукт е строго забранена. Промяната или премахването 
на оригинални елементи може да повлияе на работата на 
продукта. 
Почистване: Измийте този продукт в чиста, студена вода 
(максимум 30°), по възможност с мек сапун. Изплакнете с 
чиста вода без почистващ препарат. Не перете в машина и не 
използвайте машина за миене под налягане.
Дезинфекция: Натопете средството в хладък разтвор 
(макс.20°C) с дезинфектант на базата на четвъртични амониеви 
соли. Оставете средството в този разтвор в продължение на 
един час. Изплакнете с чиста вода без почистващ препарат.
Сушене: Избършете продукта с чиста неабразивна кърпа и 
оставете да изсъхне естествено, далеч от пряка топлина.
Смазване: Нанесете лубрикант на основата на силикон върху 
мобилните компоненти. Ако конекторът влезе в контакт със 
солена вода, незабавно го измийте и го смажете. 

VIII - СЪХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРАНЕ
Условията на съхранение и транспортиране преди първата 
употреба и между последователните употреби са важен 
фактор за поддържане на ефективността на този продукт. Този 
продукт не трябва да се натоварва по време на съхранение. 
Съхранявайте далеч от светлина, влага, прах, източник на 
топлина или химикали. Поддържайте температурата на 
съхранение около 20°C в рамките на ± 15°C. 

IX - СРОК НА ИЗПОЛЗВАНЕ
Срокът на използване на металния продукт е неограничен. 
Този продукт може да бъде унищожен при първата употреба. 
Подлежи на стареене. Неговият срок на използване зависи от 
действителните условия на съхранение, употреба, почистване, 
проверка и поддръжка.  Само проверката може да определи 
дали продуктът може да се използва.

X - ГАРАНЦИЯ
Този продукт има гаранция за 3 години срещу всякакви 
дефекти в материала или изработката. Изключения от 
гаранцията: нормално износване при употреба, оксидация, 
модификации, промени, поправки, неправилно съхранение, 
лошо поддържане, повреди поради злополуки, небрежност, 
неправилна употреба, употреба на продукта не по 
предназначение, ако маркировката или индивидуалният 
номер вече не са четливи или липсват, ако този продукт е 
маркиран с маркери или със стикери, които не са разрешени 
от производителя.

Fiche d'identification : 1 Type d'équipement. 2 
Nom du produit. 3 Numéro d'identification. 4 Année de 
fabrication. 5 Date d'achat. 6 Date de première utilisation. 7 
Utilisateur. 8 Propriétaire. 9 Commentaires. 10 Historique 
d'inspection. 11 Date du 
contrôle. 12 Inspecté par. 13 
Commentaire et motif. 14 
Suivant. 15 Décision.

Идентификационен 
лист : 1 Тип оборудване. 
2 Име на продукта. 3 
И д е н т и ф и к а ц и о н е н 
номер. 4 година на 
производство. 5 Дата на покупка. 6 Дата на първа 
употреба. 7 Потребител. 8 Собственик. 9 коментара. 
10 Инспекционен протокол. 11 Дата на проверка. 12 
Проверено от. 13 Коментар и причина. 14 Следва. 
15 Решение.

Identifikační list: 1 Typ zařízení. 2 Název 
produktu. 3 Identifikační číslo. 4 Rok výroby. 5 Datum 
nákupu. 6 Datum prvního použití. 7 Uživatel. 8 Majitel. 
9 komentářů. 10 Záznamový list kontroly. 11 Datum 
kontroly. 12 Kontrolováno. 13 Komentář a příčina. 14 
Další. 15 Rozhodnutí.

Identifikationsblad: 1 Type udstyr. 2 Produktets 
navn. 3 Identifikationsnummer. 4 års fremstilling. 
5 Købsdato. 6 Dato for første brug. 7 Bruger. 8 Ejer. 
9 kommentarer. 10 Inspektionsjournal. 11 Dato for 
eftersyn. 12 Besigtiget af. 13 Kommentar og årsag. 14 
Næste. 15 Afgørelse.

Identifikationsblatt : 1 Gerätetyp. 2 Name 
des Produkts. 3 Identifikationsnummer. 4 Baujahr. 
5 Kaufdatum. 6 Datum der ersten Verwendung. 
7 Benutzer. 8 Eigentümer. 9 Kommentare. 10 
Prüfprotokollblatt. 11 Datum der Inspektion. 12 
Geprüft von. 13 Kommentar und Ursache. 14 Weiter. 
15 Entscheidung.

Φύλλο αναγνώρισης : 1 Τύπος εξοπλισμού. 2 
Όνομα του προϊόντος. 3 Αριθμός αναγνώρισης. 4 Έτος 
κατασκευής. 5 Ημερομηνία αγοράς. 6 Ημερομηνία 
πρώτης χρήσης. 7 Χρήστης. 8 Ιδιοκτήτης. 9 σχόλια. 
10 Φύλλο καταγραφής επιθεώρησης. 11 Ημερομηνία 
επιθεώρησης. 12 Επιθεωρήθηκε από. 13 Σχόλιο και αιτία. 
14 Στη συνέχεια. 15 Απόφαση.

Ficha de identificación : 1 Tipo de equipo. 2 
Nombre del producto. 3 Número de identificación. 
4 Año de fabricación. 5 Fecha de compra. 6 Fecha del 
primer uso. 7 Usuario. 8 Propietario. 9 Comentarios. 10 
Hoja de registro de inspección. 11 Fecha de inspección. 
12 Inspeccionado por. 13 Comentario y causa. 14 
Siguiente. 15 Decisión.

Tunnistuslomake : 1 Laitteen tyyppi. 2 Tuotteen 
nimi. 3 Tunnusnumero. 4 Valmistusvuosi. 5 Ostopäivä. 
6 Ensimmäinen käyttöpäivä. 7 Käyttäjä. 8 Omistaja. 9 
kommenttia. 10 Tarkastuspöytäkirja. 11 Tarkastuspäivä. 
12 Tarkastaja. 13 Kommentti ja syy. 14 Seuraava. 15 
Päätös.

Identifikacijski list: 1 Vrsta opreme. 2 Naziv 
proizvoda. 3 Identifikacijski broj. 4 godina proizvodnje. 
5 Datum kupnje. 6 Datum prve upotrebe. 7 Korisnik. 
8 Vlasnik. 9 komentara. 10 Zapisnik o inspekcijskom 
pregledu. 11 Datum pregleda. 12 Pregledao. 13 
Komentar i uzrok. 14 Sljedeće. 15 Odluka.

Azonosító lap : 1 Berendezés típusa. 2 A termék 
neve. 3 Azonosító szám. 4 Gyártási év. 5 Vásárlás 
dátuma. 6 Az első használat dátuma. 7 Felhasználó. 8 
Tulajdonos. 9 Megjegyzés. 10 Ellenőrzési jegyzőkönyv. 
11 Az ellenőrzés dátuma. 12 Ellenőrizte. 13 Megjegyzés 
és ok. 14 Következő. 15 határozat.

Scheda di identificazione : 1 Tipo di 
apparecchiatura. 2 Nome del prodotto. 3 Numero 
di identificazione. 4 Anno di fabbricazione. 5 Data 
di acquisto. 6 Data di primo utilizzo. 7 Utente. 8 
Proprietario. 9 commenti. 10 Foglio di registrazione 
delle ispezioni. 11 Data dell'ispezione. 12 Ispezionato da. 
13 Commento e causa. 14 Avanti. 15 Decisione.

身分証明書：1種類の装備品。 2製品の名前。 3
識別番号。 製造4年。 5購入日。 6最初の使用日。 7
ユーザー。 8所有者。 9コメント。 10検査記録シート。 

11検査日。 12によって検査されました。 13コメントと
原因。 14次へ。 15決定。.

식별 시트 : 1 장비 유형. 2 제품의 이름. 3 식별 
번호. 제조 년 4년. 5 구매 날짜. 6 최초 사용 날짜. 

7 사용자. 8 소유자. 9 댓글. 
10 검사 기록 시트. 11 검사 
날짜. 12 검사. 13 코멘트와 
원인. 14 다음. 15 결정.

IIdentif icatieblad   : 
1 Type uitrusting. 2 
Naam van het product. 3 
Identificatienummer. 4 Jaar 
van fabricage. 5 Datum van 

aankoop. 6 Datum van eerste gebruik. 7 Gebruiker. 8 
Eigenaar. 9 Opmerkingen. 10 Inspectieblad. 11 Datum 
van keuring. 12 Gekeurd door. 13 Opmerking en 
oorzaak. 14 Volgende. 15 Besluit.

Identifikasjonsark: 1 Type utstyr. 2 Navn på 
produktet. 3 Identifikasjonsnummer. 4 års produksjon. 
5 Kjøpsdato. 6 Dato for første gangs bruk. 7 Bruker. 8 
Eier. 9 kommentarer. 10 Inspeksjonsjournal. 11 Dato for 
inspeksjon. 12 Inspisert av. 13 Kommentar og årsak. 14 
Neste. 15 Vedtak.

Karta identyfikacyjna : 1 Rodzaj sprzętu. 2 Nazwa 
produktu. 3 Numer identyfikacyjny. 4 rok produkcji. 5 
Data zakupu. 6 Data pierwszego użycia. 7 Użytkownik. 
8 Właściciel. 9 komentarzy. 10 Protokół kontroli. 11 
Data oględzin. 12 Sprawdzone przez. 13 Komentarz i 
przyczyna. 14 Dalej. 15 Decyzja.

Folha de identificação : 1 Tipo de equipamento. 2 
Nome do produto. 3 Número de identificação. 4 Anos 
de fabricação. 5 Data da compra. 6 Data da primeira 
utilização. 7 Usuário. 8 Proprietário. 9 Comentários. 10 
Folha de registro de inspeção. 11 Data da inspeção. 12 
Inspecionado por. 13 Comente e cause. 14 A seguir. 15 
Decisão.

Fisa de identificare : 1 Tip echipament. 2 
Denumirea produsului. 3 Număr de identificare. 4 An 
de fabricatie. 5 Data achiziției. 6 Data primei utilizări. 
7 Utilizator. 8 Proprietar. 9 comentarii. 10 Fișa de 
înregistrare a inspecției. 11 Data inspecției. 12 Inspectat 
de. 13 Comentariu și cauza. 14 În continuare. 15 Decizie.

Идентификационный лист : 1 Тип 
оборудования. 2 Название продукта. 3 
Идентификационный номер. 4 Год выпуска. 5 
Дата покупки. 6 Дата первого использования. 7 
Пользователь. 8 Владелец. 9 комментариев. 10 Лист 
акта осмотра. 11 Дата осмотра. 12 Проверено. 13 
Комментарий и причина. 14 Далее. 15 Решение.

Identifikačný list: 1 Typ zariadenia. 2 Názov 
produktu. 3 Identifikačné číslo. 4 rok výroby. 5 Dátum 
nákupu. 6 Dátum prvého použitia. 7 Používateľ. 8 
Vlastník. 9 komentárov. 10 Evidenčný list inšpekcie. 11 
Dátum kontroly. 12 Kontroloval. 13 Komentár a príčina. 
14 Ďalej. 15 Rozhodnutie.

Identifikacijski list: 1 Vrsta opreme. 2 Ime izdelka. 
3 Identifikacijska številka. 4 Leto izdelave. 5 Datum 
nakupa. 6 Datum prve uporabe. 7 Uporabnik. 8 Lastnik. 
9 komentarjev. 10 Inšpekcijski list. 11 Datum pregleda. 
12 Pregledal. 13 Komentar in vzrok. 14 Naprej. 15 
Odločba.

Identifikationsblad: 1 Typ av utrustning. 2 
Produktens namn. 3 Identifikationsnummer. 4 
tillverkningsår. 5 Inköpsdatum. 6 Datum för första 
användning. 7 Användare. 8 Ägare. 9 kommentarer. 
10 Inspektionsjournal. 11 Datum för inspektion. 12 
Besiktigad av. 13 Kommentar och orsak. 14 Nästa. 15 
Beslut.

Tanımlama sayfası : 1 Ekipman tipi. 2 Ürünün adı. 
3 Kimlik numarası. 4 Üretim yılı. 5 Satın alma tarihi. 6 
İlk kullanım tarihi. 7 Kullanıcı. 8 Sahibi. 9 Yorumlar. 10 
Muayene kayıt sayfası. 11 Muayene tarihi. 12 tarafından 
denetlenmiştir. 13 Yorum ve neden. 14 Sonraki. 15 Karar.

识别表： 1 设备类型。 2 产品名称。 3 识别号。 
4 年制造。 5 购买日期。 6 首次使用日期。 7 用户。 
8 所有者。 9 条评论。 10 检验记录表。 11 检查日期。 
12 检查者。 13 评论和原因。 14 接下来。 15 决定。
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S: steel, acier, acero, acciaio, Stahl, aço, stål, staal, teräs, stal, acél, ocel, jeklo, željezo, oceľ, oţel, çelik, 鋼, 钢, 
강철, сталь, ατσάλι, стомана.
Al: aluminium, aluminio, alluminio, Aluminium, alumínio, alumiini, alumínium, hliník, aluminij, 
aluminiu, alüminyum, アルミニウム, 铝, 알류미늄, алюминий, αλουμίνιο, алуминий.

**N°0082 – APAVE Exploitation France SAS – 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE cedex 
- France
**N°1019 – VVUU, a.s., Pikartská 1337/7,716 07 Ostrava – Radvanice, Czech Republic
**N°2777 – SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Co. Meath D15 YN2P 
Ireland
**N°8509 – PARC Ltd, Bideford, Devon, EX39 4LQ, UK
* N°0598 – SGS FIMKO Oy – Takomotie 8, 00380 Helsinki, FINLAND
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einen Hochdruckreiniger verwenden.
Desinfektion: Lösen Sie ein Desinfektionsmittel 
mit quartären Ammoniumsalzen in heißem Wasser 

(max. 20 ° C). Weichen Sie 
den Karabiner eine Stunde 
lang in dieser Lösung 
ein. Mit klarem Wasser 
ohne Reinigungsmittel 
nachspülen.
Trocknen: Wischen 
Sie das Produkt mit 
einem sauberen, nicht 

scheuernden Tuch ab und lassen Sie es an der Luft 
trocknen, ohne direkte Hitzeeinwirkung.
Schmierung: Tragen Sie ein Schmiermittel auf 
Silikonbasis auf die beweglichen Komponenten auf. 
Wenn der Karabiner mit Salzwasser in Berührung 
kommt, waschen Sie ihn sofort ab und schmieren 
Sie ihn. 

VIII - LAGERUNG UND TRANSPORT
Die Lagerungs- und Transportbedingungen 
vor dem ersten Gebrauch und zwischen den 
aufeinanderfolgenden Verwendungen sind 
ein wichtiger Faktor für die Erhaltung der 
Leistungsfähigkeit dieses Produkts. Dieses Produkt 
darf während der Lagerung nicht belastet werden. 
Lagern Sie es vor Licht, Feuchtigkeit, Staub, 
Wärmequellen und Chemikalien geschützt. Halten 
Sie die Lagertemperatur bei 20°C innerhalb der 
Grenze von ± 15°C. 

IX - LEBENSDAUER
Die Lebensdauer von Metallprodukten ist 
unbegrenzt. Dieses Produkt kann beim ersten 
Gebrauch unbrauchbar werden. Es unterliegt 
der Alterung. Die Lebensdauer hängt von den 
tatsächlichen Bedingungen der Lagerung, 
Verwendung, Reinigung, Inspektion und Wartung 
ab. 
Die Inspektion allein kann entscheiden, ob das 
Produkt verwendet werden kann.

X - GARANTIE
Für dieses Produkt gilt eine Garantie von 3 
Jahren auf Material- und Verarbeitungsfehler. Die 
Garantie ist in folgenden Fällen ausgeschlossen: 
normaler Verschleiß, Oxidation, Veränderungen, 
Umbauten, Reparaturen, unsachgemäße Lagerung, 
mangelhafte Wartung, Beschädigung durch 
Unfälle, Fahrlässigkeit, nicht bestimmungsgemäße 
Verwendung, wenn die Kennzeichnung oder die 
Einzelnummer nicht mehr lesbar ist oder fehlt, wenn 
das Produkt mit Markierungen oder Aufklebern 
versehen ist, die nicht vom Hersteller genehmigt 
sind.

Português
Leia este manual atentamente antes de utilizar 
este produto e siga as instruções abaixo. O 
incumprimento destas regras e instruções aumenta 
o risco de lesões ou morte. A utilização de material 
em 2ª mão é fortemente desaconselhada. Se o 
produto for revendido fora do primeiro país de 
destino, é essencial para a segurança do utilizador 
que o revendedor faculte o manual do utilizador, as 
instruções de manutenção, para exames periódicos, 
assim como as instruções relativas a reparações, 
escritas na língua do país onde o produto é utilizado.

I - DEFINIÇÃO DO PRODUTO
Este produto é um equipamento de proteção 
individual (EPI) contra o risco de queda da altura. 
Deve ser combinado com outros componentes para 
formar um sistema de proteção individual completo 
que impeça ou ampare uma queda. Um sistema 
de proteção individual contra quedas em altura 
compreende: um dispositivo de apoio ao corpo, 
fixado a um ponto de ancoragem fiável, através de 
um ou mais dispositivos de ligação. Este sistema 
inteiro é designado por linha de vida. Este produto 
é um conector.
Descrição (Fig. 1): (1) Parte principal; (2) Ponta; (3) 
Ponta de bloqueio; (4) Manga de bloqueio; (5) Rebite; 
(6) Alavanca de bloqueio; (7) Orifício de fixação.

II - MARCAÇÃO
Estão disponíveis declarações de conformidade da 
UE e UKCA no website.
BEAL – 38780 Pont-Évêque FRANCE: Nome e 
endereço do fabricante.
Made in: País de produção. CE: Conformidade com 
o regulamento europeu 2016/425 relativo a EPIs, 
seguido do número de entidades que supervisionam 
o controlo da produção*. Organismo notificado 
para exame EU de tipo**. UKCA: Referência ao 
regulamento europeu 2016/425, alterado para ser 
aplicado na GB, seguido do número de entidades que 
supervisionam o controlo da produção***. Corpo 
aprovado para exame de tipo do Reino Unido****. 
IdN: Número de identificação. Os 4 últimos dígitos 
indicam o mês e ano de fabrico.

 : Leia e siga sempre as advertências e instruções. 
 : Força ao longo do eixo 

principal (ponta de bloqueio fechada e bloqueada), 
eixo menor e eixo principal com ponta de bloqueio 
aberta.
EN362:2004/A, B ou T: Referencial e classe técnicos.
EN12275:2013  ,  ,  ,  , ou  : Referencial e 
classe técnicos.
O nome do modelo está escrito no produto. Consulte 
a tabela para identificar o material principal do 
conector, abertura em milímetros, e classe para EN 
12275 e EN 362, caso seja aplicável.

III - APLICAÇÃO E LIMITES
Este produto está em conformidade com os seguintes 
requisitos: 
- Regulamento UE 2016/425 relativo aos EPI. 
- EN 12275:2013: Conectores para montanhismo, 
alpinismo, escalada, espeleologia, via ferrata 
(consulte a tabela para ver se esta norma se aplica 
ao seu produto, e qual é a classe, caso seja aplicável)
CLASSE B: Conector básico para uso geral. 
CLASSE H: Conector em forma de pera que 
se destina principalmente a ser usado com um 
nó munter hitch (HMS). CLASSE K: Conector 
especial para via ferrata. CLASSE T: O conector de 
terminação destina-se a assegurar a direção de carga 
correta. CLASSE Q: O conector fecha-se com um 
movimento de enroscamento da ponta de bloqueio, 
e só suporta a carga o quando está completamente 
enroscado. CLASSE X: Conector de forma simétrica 
que se destina a auxiliar a escalada e as roldanas.
- EN 362:2004: Conectores para proteção contra 
quedas de uma altura no contexto de trabalho em 
altura (consulte a tabela para ver se esta norma 
se aplica ao seu produto e qual a classe, caso seja 
aplicável)
CLASSE A: Conector concebido para ser conectado 
a um tipo de âncora específico. CLASSE B: Conector 
básico para uso geral. CLASSE T: O conector de 
terminação destina-se a assegurar a direção de carga 
correta.
Não deve utilizar este produto para além dos seus 
limites. Este produto destina-se apenas a uma única 
pessoa. Este produto apenas pode ser utilizado 
por pessoas com a devida formação, competentes, 
experientes e qualificadas, capazes de interpretar e 
seguir estas instruções. Os poucos casos de utilização 
indevida apresentados neste manual não são 
exaustivos. Há uma miríade de utilizações abusivas 
que não é possível enumerar.

IV - AVISOS
Este produto não deve ser exposto a condições 
climáticas extremas, condicionantes mecânicas 
ou substâncias químicas que possam alterar o seu 

desempenho (humidade, 
temperaturas extremas, 
arestas afiadas, vibrações, 
poeiras, produtos químicos, 
correntes elétricas, cortes, 
abrasão, radiação UV, água 
salgada, etc.). A temperatura 
nunca deve exceder os 80°C.  
O não cumprimento destas 

diretrizes pode afetar negativamente o desempenho 
deste produto. Este produto deve ser atribuído 
pessoalmente a uma pessoa competente durante 
a sua vida útil. Quando utilizado fora da presença 
do seu utilizador principal, este produto pode 
sofrer danos graves que podem não ser visíveis. O 
utilizador deve certificar-se de que os seus problemas 
saúde não afetam a sua segurança quando estiver a 
utilizar este produto em condições normais e de 

emergência. No início da 
atividade deve haver sempre 
um plano de salvamento 
em caso de emergência. 
Para cada utilização 
possível e dependendo dos 
componentes da linha de 
vida, determine o espaço 
livre mínimo ou "espaço 

aéreo" exigido pelo utilizador no local de trabalho de 
modo que não haja colisão com o chão ou a presença 
de qualquer outro obstáculo no caminho de uma 
possível queda com ou sem balanço. É essencial 
considerar o comprimento de cada componente, 
incluindo após o absorvedor de energia ser 
acionado, caso seja aplicável. Quando utilizado num 
sistema antiqueda, o comprimento deste produto 
influenciará a altura da queda. Verifique se todos 
os componentes da linha de vida cumprem as 
normas europeias, são adequados para a utilização 
pretendida, compatíveis entre si e que podem ser 
utilizados em conjunto sem apresentar nenhum risco 
de segurança. Ao utilizar vários artigos, a função de 
segurança dum dos artigos pode ser afetada pela 
função de segurança do outro ou interferir com ele e, 
portanto, pode representar um perigo. Siga o manual 
do utilizador de cada componente utilizado em 
combinação com este produto. Mantenha uma ficha 
de identificação para cada componente, subsistema 
ou sistema. Neste manual é facultado um exemplo de 
ficha de identificação.
Avisos específicos da EN 362
A linha de vida deve necessariamente incluir um 
ponto de ancoragem fiável, suficientemente forte 
para parar e reter o utilizador em caso de queda, 
em conformidade com a norma EN 795 (força 
mínima de 12 kN). O ponto de ancoragem só deve 
ser utilizado por uma pessoa. A localização do ponto 
de ancoragem deve ser sempre posicionada para 
minimizar o risco de queda e a altura da queda. É 
essencial para garantir a segurança que o ponto de 
ancoragem esteja acima do nível da cintura, e não 
deve haver folga entre o utilizador e o ponto de 
ancoragem. O arnês antiqueda é o único dispositivo 
de suporte de corpo que está autorizado a ser usado 
num sistema de antiqueda.

V - INSPEÇÃO
Antes de cada utilização, deve ser efetuado uma 
inspeção visual e um teste de funcionalidade para 
verificar se este produto pode ser utilizado e se 
funciona corretamente. A segurança do utilizador 
está associada à manutenção da eficiência e 
durabilidade do equipamento. 
Inspeção visual e teste de funcionalidade: Verifique 
se nenhuma parte deste produto apresenta sinais 
de fissuramento, deformação, uso excessivo, arestas 
afiadas, corrosão, marcas de desgaste de 1 mm ou 
mais profundas. Verifique se o produto abre e fecha 
completamente automaticamente. Verifique o estado 
do elemento de bloqueio e se o mesmo funciona. 
Qualquer pedaço de sujidade, cascalho, neve ou gelo 
pode afetar o bom funcionamento deste produto. 
Se este produto estiver sujo ou molhado, ponha em 
prática as recomendações de manutenção.
Este produto deve ser inspecionado seguindo 
estritamente o procedimento abaixo e a sua ficha 
de identificação deve atualizada por uma pessoa 
competente pelo menos uma vez por ano e, mais 
frequentemente, dependendo das condições de 
utilização. Não passa na inspeção se:
- Não passou na inspeção visual e/ou no teste de 
funcionalidade;
- Sofreu uma queda ou um choque violento, mesmo 
que não sejam visíveis danos, as ruturas internas 
podem afetar o seu desempenho;
- Entrou em contacto com produtos químicos;
- Foi exposto a calor extremo (> 80°C);
- Desconhece o seu histórico de utilização;
- As normas aplicáveis são obsoletas;
- Não tem nenhuma ficha de identificação atualizada 
em conformidade com a EN 365 (para conectores 
EN 362);
- As suas marcações não são legíveis;
- Há dúvidas acerca da sua segurança;
Se este produto não passar na inspeção, deve ser 
devidamente eliminado para evitar a sua utilização 
posterior.

VI - UTILIZAÇÃO
É possível acontecer a abertura acidental deste 
produto (causada por um impacto numa superfície, 
por um objeto a ser pressionado contra o conector, 
a corda a passar rapidamente através do conector 
criando vibrações que podem causar a abertura 
da ponta de bloqueio, vibrações, etc.) e diminuir 
consideravelmente a sua resistência. Durante a sua 
utilização, um conector deve estar completamente 
fechado e bloqueado. Os conectores da classe Q só 
estão fechados quando a manga de bloqueio está 
completamente apertada e os fios já não são visíveis. 
Estes conectores só devem ser utilizados quando as 
conexões são pouco frequentes. Certifique-se de 
que nada impede o fecho e o bloqueio do conector 
(sujidade, cascalho, neve, gelo, etc.). A máxima força 
dum conector só acontece quando está totalmente 
fechado, bloqueado e está com carga ao longo do 
seu eixo principal. Qualquer outro tipo de carga 
(Fig. 3) diminui significativamente a sua resistência 
e duração. Certifique-se de que nada interfere com 
o conector. Não deve entrar em contacto com a 
parede de forma alguma. Ao ser utilizado com um 
nó munter hitch, preste atenção ao posicionamento 
da corda (Fig. 2). Se o conector tiver de ser aberto e 
fechado várias vezes durante o seu dia de trabalho, 
é aconselhável que não utilize um conector de 
bloqueio manual (manga de bloqueio) e prefira usar 
um conector de fecho e bloqueio automático.
Informações específicas de FLAT LINK
Use só em precintas. Preste muita atenção à largura 
da precinta e coloque-a conforme ilustrado (Fig. 4) 
para evitar o risco da precinta sair do conector em 
caso de queda.

VII - MANUTENÇÃO
Todas as operações de manutenção necessárias 
devem ser efetuadas por pessoas competentes 
explicitamente e escrupulosamente autorizadas 
seguindo as instruções operacionais estabelecidas 
pelo fabricante. É estritamente proibido efetuar 
qualquer alteração por reparação deste produto. 
Alterar ou remover itens originais pode afetar o seu 
desempenho. 
Limpeza: Lave este produto em água límpida e fria 
(máximo 30°), possivelmente com um sabão suave. 
Enxague com água límpida sem detergente. Não lave 
à máquina nem utilize um equipamento de lavar 
sob pressão.
Desinfeção: Dissolva um desinfetante contendo sais 
de amónio quaternário em água morna (máximo 
de 20°C). Mergulhe o conector nesta solução 
durante uma hora. Enxague com água límpida sem 
detergente.
Secagem: Limpe o produto com um pano não 
abrasivo limpo e deixe-o secar naturalmente, 
afastado do calor direto.
Lubrificação: Aplique um lubrificante à base de 
silicone nos componentes móveis. Se o conector 
entrar em contacto com a água salgada, lave-o e 
lubrifique-o imediatamente. 

VIII - ARMAZENAMENTO E 
TRANSPORTE

As condições de 
armazenamento e 
transporte antes da primeira 
utilização e entre utilizações 
sucessivas são um fator 
importante para manter o 
desempenho deste produto. 
Durante o armazenamento 

não deve colocar nenhuma carga neste produto. 
Guarde-o afastado da luz, humidade, poeiras e 
qualquer fonte de calor ou químico. Mantenha a 

temperatura de armazenamento a cerca de 20°C 
dentro do limite de ± 15°C. 

IX - VIDA ÚTIL
A vida útil deste produto 
metálico é indefinida. 
Este produto pode ser 
destruído durante o 
primeiro uso. Este produto 
está sujeito à deterioração. 
O seu tempo de vida útil 
depende das condições 
reais de armazenamento, 
utilização, limpeza, inspeção e manutenção. Só após 
a inspeção é que se pode determinar se o produto 
pode ser utilizado.

X - GARANTIA
Este produto tem uma garantia de 3 anos para 
qualquer defeito de material ou de fabrico. A garantia 
é anulada nos seguintes casos: desgaste normal, 
oxidação, modificações, alterações, reparações, 
mau armazenamento, má manutenção, danos 
devidos a acidentes, negligência, utilizações para 
as quais este produto não se destina, se a marcação 
ou o número individual deixarem de ser legíveis ou 
estiverem ausentes, se este produto estiver marcado 
com marcadores ou com autocolantes que não sejam 
autorizados pelo fabricante.

Svenska
Läs den här handboken noga innan du använder 
produkten och följ instruktionerna nedan. Om 
du inte följer dessa regler och anvisningar ökar 
risken för skador eller dödsfall. Användning av 
lånad utrustning starkt avråds. Om produkten säljs 
vidare utanför det första destinationslandet är det 
viktigt för användarens säkerhet att återförsäljaren 
tillhandahåller bruksanvisningen, instruktionerna 
för underhåll, regelbundna undersökningar och 
reparationer på språket i det land där produkten 
används.

I - PRODUKTDEFINITION
Denna produkt är en personlig skyddsutrustning 
(PPE) mot risken för fall från höjd. Den måste 
kombineras med andra komponenter för att bilda 
ett komplett personligt skyddssystem som förhindrar 
eller stoppar ett fall. Ett personligt skyddssystem mot 
fall från höjd omfattar: ett kroppsstöd som fästs vid 
en tillförlitlig förankringspunkt via en eller flera 
förbindningsanordningar. Hela detta system kallas 
för säkringslina. Den här produkten är en kontakt.
Beskrivning (Fig. 1): (1) Huvuddel; (2) Nos; (3) 
Grind; (4) Låshylsa; (5) Nit; (6) Låsspak; (7) Fästhål.

II - MARKERINGAR
EU- och UKCA-försäkran om överensstämmelse 
finns på webbplatsen.
BEAL – 38780 Pont-Évêque FRANKRIKE: 
Tillverkarens namn och adress.
Made in: Produktionsland. CE: Överensstämmelse 
med EU:s förordning 2016/425 om personlig 
skyddsutrustning, följt av numret på den 
organisation som övervakar tillverkningskontrollen*. 
Ackrediterat institution som utfört EU test**. 
UKCA: Hänvisning till EU-förordningen 2016/425 
i dess ändrade lydelse för att gälla i Storbritannien, 
följt av numret på den organisation som övervakar 
kontrollen av tillverkningen***. Godkänt organ 
för typundersökning i Storbritannien****. IdN: 
Identifieringsnummer. Sista 4 siffror indikerar 
tillverkningsmånad och år.

 : Läs och följ alltid varningar och instruktioner. 
 : Styrka längs huvudaxeln 

(grinden är stängd och låst), huvudaxeln och 
huvudaxeln med öppen grind.
EN362:2004/A, B eller T: Tekniska referenser och 
klass.
EN12275:2013  ,  ,  ,  , eller  : Tekniska 
referenser och klass.
Modellens namn står på produkten. Se tabellen för 
att identifiera kopplingens huvudsakliga material, 
öppning i millimeter och klass för både EN 12275 
och EN 362 om tillämpligt.

III - ANVÄNDNING OCH 
BEGRÄNSNINGAR

Denna produkt uppfyller följande krav: 
- Förordning EU 2016/425 om personlig 
skyddsutrustning. 
- EN 12275:2013: Kontakter för bergsklättring, 
alpinism, klättring, speleologi, via ferrata (se tabellen 
för att se om denna standard gäller för din produkt, 
och i förekommande fall vilken klass)
KLASS B: Grundläggande kontakt för allmän 
användning. KLASS H: Päronformad koppling 
främst avsedd för användning av en munterkoppling 
(HMS). KLASS K: Särskild via ferrata-anslutning. 
KLASS T: Avslutningskontakten är avsedd att 
säkerställa rätt lastriktning. KLASS Q: Kontakten 
stängs med hjälp av en skruvrörelse av grinden, 
endast lastbärande när den är helt uppskruvad. 
KLASS X: Symmetrisk formkontakt avsedd för 
hjälpklättring och remskivor.
- EN 362:2004: Kontakter för skydd mot fall från 
höjd i samband med arbete på hög höjd (se tabellen 
för att se om denna standard gäller för din produkt, 
och i förekommande fall vilken klass).
KLASS A: Kontakten är utformad för att 
kopplas till en specifik förankringstyp. KLASS B: 
Grundläggande kontakt för allmän användning. 
KLASS T: Avslutningskontakten är avsedd att 
säkerställa rätt lastriktning.
Denna produkt får inte användas över sina gränser. 
Denna produkt är endast avsedd att användas av 
en person. Denna produkt är endast avsedd för 
användning av utbildade, kompetenta, erfarna och 
kvalificerade personer som kan tolka och tillämpa 
dessa anvisningar. De få fall av missbruk som 
presenteras i denna handbok är inte uttömmande. 
Det finns en mängd missbruk som det inte är möjligt 
att räkna upp.

IV - VARNINGAR
Produkten får inte utsättas för extrema 
klimatförhållanden, mekaniska påfrestningar eller 
kemiska ämnen som kan påverka dess prestanda 
(fukt, extrema temperaturer, vassa kanter, 
vibrationer, damm, kemiska produkter, elektrisk 
ström, skärsår, nötning, UV-strålning, saltvatten 
etc.). Temperaturen får aldrig överstiga 80 °C. 
Om du inte följer dessa riktlinjer kan det påverka 
produktens prestanda negativt. Denna produkt ska 
under hela sin livslängd vara personligen tilldelad en 
kompetent person. När produkten används utanför 
huvudanvändarens närvaro kan den drabbas av 
allvarliga skador som kanske inte är synliga.
Användaren bör försäkra sig om att hans/hennes 
hälsotillstånd inte kan påverka hans/hennes säkerhet 
när han/hon använder denna produkt vid normal 
användning och i nödsituationer. En räddningsplan 
för nödsituationer bör alltid finnas på plats när 
aktiviteten påbörjas. För varje tänkbar användning 
och beroende på säkringslinans komponenter ska 
det minsta fria utrymmet eller "luftdraget" som krävs 
under användaren på arbetsplatsen bestämmas så 
att det inte sker någon kollision med marken eller 
förekomsten av något annat hinder i vägen för ett 
eventuellt fall med eller utan svängning. Det är 
viktigt att ta hänsyn till längden på varje komponent, 
inklusive energiabsorbatorn efter att den har 
utlösts, om det är tillämpligt. När den används i 
ett fallskyddssystem påverkar produktens längd 
fallhöjden.
Kontrollera att alla komponenter i säkringslinan 
överensstämmer med europeiska standarder, 
är lämpliga för den 
avsedda användningen, 
är kompatibla med 
varandra och att de kan 
kombineras utan att 
utgöra en säkerhetsrisk. 
Vid användning av 
flera artiklar kan 
säkerhetsfunktionen hos 
en av artiklarna påverkas av säkerhetsfunktionen 
hos den andra artikeln eller interferera med den och 
därmed utgöra en fara. Följ bruksanvisningen för 
varje komponent som används i kombination med 
den här produkten. Förvara ett identifikationsblad 
för varje komponent, delsystem eller system. Ett 
exempel på identifieringsblad finns i den här 
handboken.
Specifika varningar enligt EN 362
S ä k e r h e t s l i n a n 
måste nödvändigtvis 
innehålla en tillförlitlig 
förankringspunkt som 
är tillräckligt stark för 
att stoppa och hålla kvar 
användaren vid ett fall och 
som uppfyller standarden 
EN 795 (minst 12 kN 
styrka). Förankringspunkten får endast användas 
av en person. Placeringen av förankringspunkten 
ska alltid placeras så att risken för fall och fallhöjden 
minimeras. Det är viktigt för säkerheten att 
förankringspunkten är ovanför midjehöjd, och det 
får inte finnas något glapp mellan användaren och 
förankringspunkten.
Fallskyddsselen är det enda kroppsstöd som får 
användas i ett fallskyddssystem.

V - INSPEKTIOJN
Före varje användning ska en visuell inspektion 
och ett funktionstest utföras för att kontrollera att 
produkten är användbar och fungerar korrekt. 
Användarsäkerheten är kopplad till att upprätthålla 
utrustningens effektivitet och motståndskraft. 
Visuell inspektion och funktionstest: Kontrollera 
att ingen del av den här produkten uppvisar några 
tecken på sprickor, deformationer, överdrivet spel, 
skarpa kanter, korrosion, slitmärken på 1 mm eller 
djupare. Kontrollera att produkten öppnas och 
automatiskt stängs helt. Kontrollera låselementets 
skick och funktion. Smuts, grus, snö eller is kan störa 
produktens funktion. Om produkten är smutsig eller 
våt ska du följa underhållsrekommendationerna.
Denna produkt bör inspekteras strikt 
enligt nedanstående förfarande, och dess 
identifikationsblad bör uppdateras av en kompetent 
person minst en gång om året, och oftare beroende 
på användningsförhållandena. Inspektionen anses 
ha misslyckats om:
- Den har inte klarat den visuella inspektionen och/
eller funktionstestet;
- Den har utsatts för ett fall eller en våldsam stöt, även 
om inga skador är synliga, kan inre sprickor påverka 
dess prestanda;
- Den har kommit i kontakt med kemikalier;
- Den har utsatts för extrem värme (> 80 °C);
- Dess användningshistoria är okänd;  - De 
tillämpliga standarderna är föråldrade;
- Den har inget uppdaterat identifikationsblad 
som överensstämmer med EN 365 (för EN 
362-kontakter);
- Märkningen är oläslig;
- Det råder inga tvivel om dess säkerhet;
Om denna produkt inte klarar inspektionen ska den 
förstöras för att förhindra vidare användning.

VI - ANVÄNDNING
En oavsiktlig öppning av denna produkt är möjlig 
(orsakad av en stöt mot en yta, ett föremål som 
trycker mot kontakten, ett rep som löper snabbt 
genom kontakten och skapar vibrationer som 
kan leda till att grinden öppnas, vibrationer, etc.) 
och kommer att minska dess styrka avsevärt. Vid 
användning måste en kontakt vara helt stängd 
och låst. Kopplingar av klass Q är stängda först 
när låshylsan är helt uppskruvad och gängorna 
inte längre är synliga. Dessa kontakter bör 
endast användas när anslutningarna är sällsynta. 
Kontrollera att inget hindrar kontaktens stängning 
och låsning (smuts, grus, snö, is etc.). En kontakts 
styrka är maximal endast när den är helt stängd, låst 
och belastad längs sin huvudaxel. Alla andra lasttyper 
(Fig. 3) minskar avsevärt dess styrka och livslängd. Se 
till att inget kan störa kontakten. Den får inte komma 
i kontakt med väggen på något sätt. När du säkrar 
med en munterhitch ska du vara uppmärksam på 
hur repet är placerat (fig. 2). Om kontakten måste 
öppnas och stängas flera gånger under en arbetsdag 
rekommenderas att man inte använder en manuellt 
låsbar kontakt (skruvad låshylsa) utan väljer en 
kontakt som stängs och låses automatiskt.
Särskild information om FLAT LINK
Använd endast för band. Var uppmärksam på 
bandets bredd och montera det enligt illustrationen 
(fig. 4) för att undvika risken att bandet kommer ut 
ur kontakten vid ett fall.

VII - UNDERHÅLL
Allt nödvändigt underhåll måste utföras av behöriga 
personer som är uttryckligen auktoriserade och som 
noggrant följer de driftsinstruktioner som fastställts 
av tillverkaren. Det är strängt förbjudet att reparera 
och modifiera denna produkt. Modifiering eller 
borttagande av originaldelar kan påverka dess 
prestanda. 
Rengöring: Tvätta produkten i klart, kallt vatten 
(högst 30°), eventuellt med en mild tvål. Skölj med 
rent vatten utan rengöringsmedel. Använd inte 
maskintvätt eller högtryckstvätt.
Desinfektion: Lös upp ett desinfektionsmedel som 
innehåller kvartära ammoniumsalter i varmt vatten 
(högst 20 °C). Blötlägg kontakten i denna lösning i en 
timme. Skölj med rent vatten utan rengöringsmedel.
Torkning: Torka av produkten med en ren, icke-
slipande trasa och låt den torka naturligt, borta från 
direkt värme.
Smörjning: Applicera ett silikonbaserat smörjmedel 
på de rörliga komponenterna. Om kontakten 
kommer i kontakt med saltvatten, tvätta den 
omedelbart och smörj den. 

VIII - LAGRING OCH TRANSPORT
Förvarings- och transportförhållanden före första 
användning och mellan på varandra följande 
användningar är en viktig faktor för att bibehålla 
denna produkts prestanda. Produkten får inte 
lastas under lagring. Förvaras borta från ljus, 
fukt, damm, värmekällor och kemikalier. Håll 
lagringstemperaturen runt 20 °C inom gränsen ± 
15 °C. 

IX - LIVSLÄNGD
Metallproduktens livslängd är obegränsad. Produkten 
kan förstöras under första användningstillfället. Denna 
produkt åldras. Dess livslängd beror på de faktiska 
förhållandena vid förvaring, användning, rengöring, 
inspektion och underhåll. Endast inspektionen kan 
avgöra om produkten kan användas.

X - GARANTI
Denna produkt garanteras i 3 år mot eventuella 
material- eller tillverkningsfel. Garantin är utesluten i 
följande fall: normalt slitage, oxidering, modifieringar, 
ändringar, reparationer, dålig förvaring, dåligt 
underhåll, skador på grund av olyckor, vårdslöshet, 
användningar för vilka produkten inte är avsedd, om 
märkningen eller det individuella numret inte längre 
är läsbart eller saknas, om denna produkt är märkt 
med markeringar eller med klistermärken som inte är 
godkända av tillverkaren.

Norsk
Les denne bruksanvisningen nøye før du bruker 
dette produktet, og følg instruksjonene nedenfor. 
Unnlatelse av å følge disse reglene og instruksjonene 
øker risikoen for skade eller død. “Gjenbruk“ av 
utstyr frarådes på det sterkeste. Hvis produktet 
videreselges utenfor det første bestemmelseslandet, 
er det essensielt for brukerens sikkerhet at 
forhandleren gir brukerhåndboken, instruksjoner 
for vedlikehold, for periodiske undersøkelser samt 
instruksjonene knyttet til reparasjoner, skrevet på 
språket i landet der produktet brukes.

I - PRODUKTDEFINISJON
Dette produktet er et personlig verneutstyr (PPE) 
mot risikoen for fall fra høyder. Det må kombineres 

med andre komponenter for å danne et komplett 
personlig beskyttelsessystem som forhindrer eller 
stopper et fall. Et personlig beskyttelsessystem 

mot fall fra høyder består 
av: en kroppsstøtteenhet, 
festet til et pålitelig 
ankerpunkt, via en eller 
flere koblingsenheter. 
Hele systemet kalles en 
sikringsline. Dette produktet 
er en kontakt.
Beskrivelse (fig. 1): (1) 

Hoveddelen; (2) Nese; (3) Gate; (4) Låsehylse; (5) 
Nagle; (6) Låsespak; (7) Festehull.

II - MERKING
EU- og UKCA-samsvarserklæringer tilgjengelig på 
nettstedet.
ZI– 38780 Pont-Évêque FRANCE: Produsentens 
navn og adresse.
Made in: Produksjonsland. CE: Samsvar 
med den europeiske forskriften 2016/425 om 
personlig verneutstyr, etterfulgt av nummeret til 
organisasjonen som fører tilsyn med kontrollen 
av produksjonen*. Sertifiserende organ for 
undersøkelse av EU type**. UKCA: Henvisning til 
EU-forordning 2016/425 som endret til å gjelde i GB, 
etterfulgt av nummeret til organisasjonen som fører 
tilsyn med kontrollen av produksjonen***. Godkjent 
organ for typeeksamen i Storbritannia****. IdN: 
Identifikasjonsnummer. De siste 4 sifrene indikerer 
produksjonsmåneden og produksjonsåret.

 : Les og følg alltid advarsler og instruksjoner. 
 : Styrke langs hovedaksen 

(port lukket og låst), mindre akse og hovedakse med 
åpen port.
EN362:2004/A, B eller T: Teknisk referanse og 
klasse.
EN12275:2013  ,  ,  ,  , eller  : Teknisk 
referanse og klasse.
Modellens navn er skrevet på produktet. Se tabellen 
for å identifisere koblingens hovedmateriale, åpning i 
millimeter, og klasse for både EN 12275 og EN 362 
hvis aktuelt.

III - BRUK OG GRENSER
Dette produktet oppfyller følgende krav: 
- Forordning EU 2016/425 om personlig 
verneutstyr. 
- EN 12275:2013: Koblinger for fjellklatring, 
alpinisme, klatring, speleologi, via ferrata (sjekk 
tabellen for å se om denne standarden gjelder for 
produktet ditt, og hvilken klasse hvis aktuelt)
KLASSE B: Grunnleggende kontakt for generell 
bruk. KLASSE H: Pæreformet kontakt primært 
beregnet for bruk av munter feste (HMS). KLASSE 
K: Spesiell via ferrata-kontakt. KLASSE T: 
Termineringskontakt ment å sikre riktig lasteretning. 
KLASSE Q: Kontakt lukket av en skruebevegelse av 
porten, bare bærende når den er helt skrudd opp. 
KLASSE X: Symmetrisk formkobling ment for 
hjelpeklatring og remskiver.
- EN 362:2004: Koblinger for beskyttelse mot fall fra 
en høyde i forbindelse med arbeid i høyden (sjekk 
tabellen for å se om denne standarden gjelder for 
produktet ditt, og hvilken klasse hvis aktuelt)
KLASSE A: Kobling designet for å være koblet til 
en bestemt ankertype. KLASSE B: Grunnleggende 
kontakt for generell bruk. KLASSE T: 
Termineringskontakt ment å sikre riktig lasteretning.
Dette produktet må ikke brukes utover dets grenser. 
Dette produktet er kun til bruk for én person. Dette 
produktet er kun beregnet på bruk av opplærte, 
kompetente, erfarne og kvalifiserte personer som er i 
stand til å tolke og anvende denne bruksanvisningen. 
De få tilfellene av misbruk som presenteres i denne 
bruksanvisningen er ikke fullstendig. Det er en rekke 
misbruk som det ikke er mulig å liste opp.

IV - ADVARSLER
Dette produktet må ikke utsettes for ekstreme 
klimatiske forhold, mekaniske begrensninger eller 
kjemiske stoffer som kan endre ytelsen (fuktighet, 
ekstreme temperaturer, skarpe kanter, vibrasjoner, 
støv, kjemiske produkter, elektriske strømmer, kutt, 
slitasje, UV-stråling, saltvann osv.). Temperaturen 
må aldri overstige 80 °C. Unnlatelse av å følge disse 
retningslinjene kan påvirke dette produktets ytelse 
negativt. Dette produktet må personlig tildeles en 
kompetent person for hele livet. Når det brukes 
utenfor hovedbrukerens tilstedeværelse, kan dette 
produktet forårsake alvorlig skade som kanskje ikke 
er synlig. Brukeren bør sørge for at deres helsemessige 
forhold ikke kan påvirke deres sikkerhet når du 
bruker dette produktet i normal og nødstilfelle bruk. 
En redningsplan i nødstilfeller skal alltid være på 
plass når aktiviteten påbegynnes. For hver mulig 
bruk og avhengig av komponentene i belaylinjen, 
bestem minimum ledig plass eller "lufttrekk" som 
kreves under brukeren på arbeidsplassen, slik at det 
ikke er kollisjon med bakken eller tilstedeværelsen 
av andre hindringer i veien for et mulig fall med 
eller uten sving. Det er viktig å vurdere lengden på 
hver komponent, inkludert energiabsorbenten etter 
at den er utløst hvis det er aktuelt. Når det brukes i 
et fallsikringssystem, vil dette produktets lengde 
påvirke fallhøyden. Kontroller at alle komponentene 
i sikringslinen er i samsvar med europeiske 
standarder, er egnet for tiltenkt bruk, kompatible 
med hverandre og at de kan kombineres uten å 
utgjøre en sikkerhetsrisiko. Ved bruk av flere artikler 
kan sikkerhetsfunksjonen til en av artiklene påvirkes 
av sikkerhetsfunksjonen til den andre eller forstyrre 
den og derfor utgjøre en fare. Følg brukerhåndboken 
for hver komponent som brukes i kombinasjon med 
dette produktet.
Behold et identifikasjonsark for hver komponent, 
hvert delsystem eller hvert system. Du finner et 
eksempel på identifikasjonsark i denne håndboken.
EN 362-spesifikke advarsler
Sikringslinjen må nødvendigvis inneholde et 
pålitelig ankerpunkt, sterkt nok til å stoppe og 
beholde brukeren i tilfelle fall, i samsvar med 
standard EN 795(12 kN minimum bruddstyrke). 
Forankringspunktet må kun brukes av én person. 
Plasseringen av forankringspunktet bør alltid plasseres 
for å minimere risikoen for fall og fallhøyden. Det 
er viktig for sikkerheten at ankerpunktet er over 
midjenivå, og det skal ikke være slakk mellom 
brukeren og ankerpunktet. Fallsikringsselen er den 
eneste kroppsstøtteanordningen som kan brukes i et 
fallsikringssystem.

V - INSPEKSJON
Før hver bruk bør det utføres en visuell inspeksjon og 
funksjonalitetstest for å bekrefte at dette produktet er 
brukbart og fungerer som det skal. Brukersikkerhet 
er knyttet til å opprettholde utstyrets effektivitet og 
motstand. 
Visuell inspeksjon og funksjonalitetstest: Kontroller 
at ingen del av dette produktet viser tegn på 
sprekker, deformasjon, overdreven spilling, skarpe 
kanter, korrosjon, 1 mm eller dypere slitasjemerker. 
Kontroller at produktet åpnes og lukkes automatisk 
helt. Kontroller tilstanden og funksjonaliteten til 
låseelementet. Smuss, grus, snø eller is kan forstyrre 
dette produktets funksjonalitet. Hvis dette produktet 
er skittent eller vått, bruk vedlikeholdsanbefalingene.
Dette produktet bør inspiseres nøye etter prosedyren 
nedenfor, og identifikasjonsarket oppdateres av en 
kompetent person minst en gang i året, og oftere 
avhengig av bruksbetingelsene. Inspeksjon anses 
som mislykket dersom:
- Det har mislyktes visuell inspeksjon og / eller 
funksjonalitetstest;
- Det har lidd et stort fall eller et voldsomt sjokk, selv 

om ingen skade er synlig, 
kan interne brudd påvirke 
ytelsen;
- Det har kommet i kontakt 
med kjemikalier;
- Den har vært utsatt for 
ekstrem varme (> 80°C);
- Brukshistorikken er 
ukjent;

- De gjeldende standardene er foreldet;
- Den har ikke noe oppdatert identifikasjonsark som 
er kompatibelt med EN 365 (for EN 362-kontakter);
- Markeringene er ikke leselige;
- Det er noen tvil om sikkerheten;
Hvis dette produktet mislykkes i inspeksjonen, bør 
det ødelegges for å forhindre videre bruk.

VI - BRUK
En utilsiktet åpning av dette produktet er mulig 

(forårsaket av støt på en 
overflate, en gjenstand som 
presser mot kontakten, 
tauet som går raskt 
gjennom kontakten og 
skaper vibrasjoner som 
kan føre til at porttoppen 
åpnes, vibrasjoner osv.) 
og vil redusere styrken 

betydelig. I bruk må en kontakt være helt lukket og 
låst. Klasse Q-kontakter lukkes bare når låsehylsen 
er helt skrudd, og gjengene ikke lenger er synlige. 
Disse kontaktene bør bare brukes når tilkoblinger 
er sjeldne. Forsikre deg om at ingenting hindrer at 
kontakten lukkes og låses (smuss, grus, snø, is osv.). 
Styrken til en kontakt er bare maksimal når den er 
helt lukket, låst og lastet langs hovedaksen. Enhver 
annen belastningstype (figur 3) reduserer styrken 
og levetiden betydelig. Kontroller at ingenting kan 
forstyrre koblingen. Det bør ikke komme i kontakt 
med veggen på noen måte. Når du legger ved hjelp av 
en munter hitch, vær oppmerksom på plasseringen 
av tauet (figur 2). Hvis kontakten må åpnes og 
lukkes flere ganger i løpet av arbeidsdagen, anbefales 
det ikke å bruke en manuelt låsende kontakt 
(skruelåshylse) og velge en automatisk lukkende og 
låsende kontakt.
FLAT LINK spesifikk informasjon
Brukes kun som stropp. Vær nøye med stroppens 
bredde, og installer den som vist (fig. 4) for å unngå 
risikoen for at stroppen løsner fra koblingen ved et 
fall.

VII - VEDLIKEHOLD
Alle nødvendige vedlikeholdsoperasjoner må 
utføres av kompetente personer som er uttrykkelig 
autorisert og nøye etter driftsinstruksjonene fastsatt 
av produsenten. Enhver reparasjonsendring av dette 
produktet er strengt forbudt. Endring eller fjerning 
av originale gjenstander kan påvirke ytelsen. 
Rengjøring: Vask dette produktet i klart, kaldt vann 
(maksimalt 30°), eventuelt med en mild såpe. Skyll 
med klart vann uten vaskemiddel. Ikke vask eller 
bruk en trykksvasker.
Desinfeksjon: Løs opp et desinfeksjonsmiddel 
som inneholder kvartære ammoniumsalter i varmt 
vann (maksimalt 20 °C). Bløtlegg kontakten i denne 
løsningen i en time. Skyll med klart vann uten 
vaskemiddel.
Tørking: Tørk av produktet med en ren, ikke-
slipende klut, og la den tørke naturlig, vekk fra 
direkte varme.
Smøring: Påfør et silikonbasert smøremiddel på de 
mobile komponentene. Hvis kontakten kommer 
i kontakt med saltvann, vask den umiddelbart og 
smør den 

VIII - LAGRING OG TRANSPORT
Lagrings- og transportforhold før første gangs 
bruk og mellom påfølgende bruk er en viktig 
faktor for å opprettholde ytelsen til dette produktet. 
Dette produktet må ikke lastes inn under lagring. 
Oppbevares borte fra lys, fuktighet, støv, varmekilder 
eller kjemikalier. Hold lagringstemperaturen rundt 
20 °C innenfor grensen på ± 15 °C. 

IX - LEVETID
Levetiden på dette produktet i metall er ubegrenset. 
Dette produktet i metall kan bli ødelagt allerede 
ved første gangs bruk. Dette produktet er utsatt 
for aldring. Levetiden avhenger av de faktiske 
forholdene for lagring, bruk, rengjøring, inspeksjon 
og vedlikehold. Inspeksjonen alene kan avgjøre om 
produktet kan brukes.

X - GARANTI
Dette produktet er garantert i 3 år mot defekter 
i materiale eller utførelse. Garantien er utelukket 
i følgende tilfeller: normal slitasje, oksidasjon, 
modifikasjoner, endringer, reparasjoner, dårlig 
lagring, dårlig vedlikehold, skade på grunn av 
ulykker, uaktsomhet, bruk som dette produktet 
ikke er ment for, hvis merkingen eller det enkelte 
nummeret ikke lenger er leselig eller mangler, hvis 
dette produktet er merket med markører eller med 
klistremerker som ikke er autorisert av produsenten.

Dansk
Læs denne manual nøje igennem inden 
produktet anvendes, og følg vejledningen 
nedenfor. Manglende overholdelse af disse regler 
og instruktioner øger risikoen for personskade 
eller død. Anvendelse af brugt udstyr frarådes 
kraftigt. Hvis produktet videresælges uden for 
det første destinationsland, er det vigtigt for 
brugerens sikkerhed, at forhandleren viderebringer 
brugermanualen, vedligeholdelsesvejledningen 
og reparationsvejledningen, så der kan foretages 
periodiske undersøgelser. Disse manualer/
vejledninger bør være skrevet i samme sprog, som 
tales i det land, hvor produktet anvendes.

I - PRODUKTDEFINITION
Dette produkt er et personligt værnemiddel (PV), 
som forebygger de risici, der er forbundet med fald 
fra højderne. Produktet skal kombineres med andre 
komponenter, før det udgør et komplet, personligt 
beskyttelsessystem, der forebygger eller stopper 
et fald. Et personligt beskyttelsessystem mod fald 
fra højderne består af: en kropsstøtteenhed som er 
fastgjort til et pålideligt forankringspunkt via en 
eller flere spænder. Hele dette system kaldes belay-
enheden. Dette produkt er et stik.
Beskrivelse (figur 1): (1) Hoveddel; (2) Hængsel; (3) 
Port; (4) Låsemuffe; (5) Sikringsring; (6) Låsearm; (7) 
Fastgøringshul.

II - MÆRKNINGER
EU- og UKCA-overensstemmelseserklæringer 
tilgængelige på webstedet.
BEAL – 38780 Pont-Évêque FRANKRIG: 
Producentens navn og adresse.
Made in: Produktionsland. CE: Overensstemmelse 
med den europæiske forordning 2016/425 om PPE, 
efterfulgt af nummeret på den organisation, der 
fører tilsyn med kontrollen med fremstillingen*. 
Bemyndiget organisation for EU certificering**. 
UKCA: Med henvisning til Europa-Parlamentets 
og Rådets forordning (EU) 2016/425, der 
ændres til at gælde i Storbritannien, efterfulgt 
af det organisationsnummer, der varetager 
produktionskontrollen***. Godkendt organisation for 
UK certificering****. IdN: Identifikationsnummer. De 
sidste 4 cifre angiver måned og produktionsår.

 : Du skal altid læse og følge advarslerne og 
instruktionerne. 

 : Styrke langs storaksen 
(porten lukket og låst), lilleaksen og storaksen med 
åben port.
EN362:2004/A, B eller T: Teknisk reference og 
klassificere.
EN12275:2013  ,  ,  ,  , eller  : Teknisk 
reference og klassificere.
Modellens navn er skrevet på produktet. Se eventuelt 
tabellen for at identificere karabinens primære 
materiale, millimeteråbning og klasse for både EN 
12275 og EN 362.

III - ANVENDELSE OG 
BEGRÆNSNINGER

Dette produkt er i overensstemmelse med de 
følgende krav: 
- Forordning (EU) 2016/425 angående PV. 
- EN 12275:2013: Karabiner til bjergbestigning, 

alpinisme, klatring, 
speleologi, via ferrata (tjek 
tabellen for at se, om denne 
standard gælder for dit 
produkt og hvilken klasse 
der i så fald er tale om)
KLASSE B: Almindelig 
karabin til generel 
anvendelse. KLASSE H: 

Pæreformet karabin, der primært er beregnet til 
anvendelse af HMS-knude. KLASSE K: Speciel 
karabin til via ferrata. KLASSE T: Den sidste 

karabin   med det formål at sikre den korrekte 
belastningsretning. KLASSE Q: Karabin som lukkes 
ved at skrue på porten; er kun belastet når den er 
skruet helt fast. KLASSE 
X: Symmetrisk karabin til 
aid climbing og taljeseler.
- EN 362:2004: Karabiner 
til beskyttelse mod fald 
fra højderne under 
professionelle forhold 
(tjek tabellen for at se, om 
denne standard gælder 
for dit produkt og hvilken klasse det i så fald er) 
Karabin designet til at blive forbundet til et særligt 
ankerpunkt.
KLASSE B: Almindelig karabin til generel 
anvendelse. KLASSE T: Den sidste karabin   med 
det formål at sikre den korrekte belastningsretning. 
Dette produkt må ikke bruges ud over dets 
grænser. Dette produkt er udelukkende beregnet 
til enkeltmandsbrug. Produktet er udelukkende 
beregnet til brug af faglærte, kompetente, erfarne 
og kvalificerede personer, der er i stand til at forstå 
og applicere disse instruktioner. De få tilfælde af 
misbrug, der er oplistet i denne manual, er ikke 
udtømmende. Der er en lang række forskellige typer 
misbrug, der umuligt kan oplistes her.

IV - ADVARSLER
Dette produkt må ikke udsættes for ekstreme 
klimatiske forhold, mekaniske begrænsninger 
eller kemiske stoffer, der kan ændre dets ydeevne 
(fugtighed, ekstreme temperaturer, skarpe kanter, 
vibrationer, støv, kemiske produkter, elektriske 
strømme, snit, slid, UV-stråling, saltvand , etc.). 
Temperaturen må aldrig overstige 80°C. Manglende 
overholdelse af disse retningslinjer kan påvirke 
dette produkts ydeevne negativt. Dette produkt skal 
personligt tildeles en kompetent person i hele dets 
levetid. Når det bruges uden for hovedbrugerens 
tilstedeværelse, kan dette produkt lide alvorlig skade, 
som måske ikke er synlig. Brugere bør sikre, at deres 
helbredsforhold ikke kan påvirke deres sikkerhed, 
når de bruger dette produkt ved normal brug og 
nødsituationer. Man bør altid have en redningsplan, 
hvis der opstår nødstilfælde, før man påbegynder 
anvendelsen af produktet. Under hver eneste 
anvendelsesgang - alt afhængigt af belay-enhedens 
komponenter - skal man bestemme den minimale 
mængde fri plads eller ”air draft”, der kræves under 
brugeren på arbejdspladsen, så vedkommende 
ikke kolliderer med jorden eller andre genstande 
i tilfælde af et fald med eller uden sving. Det 
er vigtigt at overveje hvert eneste komponents 
længde, herunder det stødabsorberende materiale 
efter det aktiveres. Når produktet bruges sammen 
med et faldsikringssystem, vil produktets længde 
påvirke faldets højde. Bekræft at alle belay-
enhedens komponenter er i overensstemmelse 
med de gældende europæiske standarder. Bekræft 
ydermere, at de er egnede til anvendelsesformålet, 
kompatible med hinanden, og at de kan 
kombineres uden at udgøre en sikkerhedsrisiko. 
Når adskillige artikler anvendes, kan en af 
artiklernes sikkerhedsfunktion blive påvirket af 
de øvrige artiklers sikkerhedsfunktioner, eller på 
en eller anden måde forstyrre hinanden, og udgør 
dermed en risiko. Følg brugermanualerne for hver 
komponent, som anvendes i kombination med 
dette produkt. Opbevar en oplysningsformular for 
hver komponent, subsystem eller system. Der er et 
eksempel på en oplysningsformular i denne manual.
EN 362 specifikke advarsler
Belay-enheden skal være forbundet til et pålideligt 
forankringspunkt, der er stærkt nok til at stoppe og 
sikre brugeren, i tilfælde af at vedkommende falder 
(i overensstemmelse med standard EN 795(12 
kN minimum styrke). Forankringspunktet må 
udelukkende bruges af én person. Placeringen af 
forankringspunktet bør altid være nøje udvalgt, for 
at minimere risikoen for fald, samt for at minimere 
faldets højde. Det er vigtigt for sikkerhedsniveauet, at 
ankerpunktet er over taljen; der bør ikke være løst reb 
mellem brugeren og ankerpunktet. Faldsikringsselen 
er den eneste kropsstøtteenhed, der må anvendes i et 
faldsikringssystem.

V - EFTERSYN
En visuel kontrol og funktionalitetstest bør udføres 
inden hver brugsgang, for at bekræfte at produktet er 
brugbart og fungerer ordentligt. Brugersikkerheden 
øges ved at vedligeholde udstyrets effektivitet og 
modstandskraft. 
Visuel kontrol og funktionalitetstest Bekræft at 
ingen del af dette produkt viser tegn på revner, 
deformationer, overdrevent slid, skarpe kanter, 
korrosion eller slidmærker, der er 1 mm eller 
dybere. Tjek at produktet åbner og lukker 
automatisk. Bekræft låseelementets tilstand og 
funktionalitet. Ethvert stykke jord, grus, sne eller 
is kan forstyrre produktets funktionalitet. Hvis 
dette produkt er beskidt eller vådt, skal man udføre 
vedligeholdelsesanbefalingerne.
Dette produkt bør kontrolleres nøje ifølge 
procedurerne nedenfor og dens oplysningsformular 
bør i det mindste opdateret årligt af en 
kompetent person eller oftere, alt afhængigt af 
brugsbetingelserne. Inspektionen betragtes som 
uopfyldt, hvis:
- Produktet ikke opfylder den visuelle inspektion og/
eller funktionalitetstesten;
- Produktet er blevet udsat for et fald eller et kraftigt 
stød. Selv hvis skaderne er usynlige, kan interne 
skader påvirke produktets ydeevne negativt;
- Produktet har været i kontakt med kemikalier;
- Produktet har været udsat for ekstrem varme (> 
80°C);
- Produktets brugshistorie er ukendt;
- De gældende standarder er forældede;
- Produktet har ingen opdateret oplysningsformular, 
som er i overensstemmelse med EN365 (til EN362-
konnektorer);
- Produktets mærkninger er ikke læsbare;
- Produktets sikkerhedsniveau er tvivlsomt;
Hvis dette produkt ikke opfylder inspektionens krav, 
bør det destrueres for at forhindre fortsat brug af 
produktet.

VI - ANVENDELSE
Det er muligt at åbne karabinen ved et uheld (pga. 
et slag mod en overflade, et objekt der presser imod 
karabinen, et reb der kører hurtigt gennem karabinen 
og skaber vibrationer som åbner den, vibrationer, 
etc.), hvilket reducerer karabinens styrke markant. 
En karabin skal altid være helt lukket og låst, når den 
er i brug. Klasse Q-karabiner er kun helt lukkede, når 
låsemuffen er helt skruet fast og trådene ikke længere 
er synlige. Disse karabiner bør udelukkende bruges, 
hvis de bruges sjældent. Sørg for, at intet forhindrer 
karabinens lukke- og låsemekanisme (skidt, grus, 
sne, is, etc.). En karabins styrke er kun maksimeret, 
når den er helt lukket, låst og belastet langs storaksen. 
Enhver anden slags belastningstype (Fig. 3) sænker 
produktets styrke og levetid markant. Sørg for, at intet 
kan komme i vejen for karabinen. Den bør slet ikke 
komme i kontakt med væggen. Når karabinen sikres 
med en HMS-knude, skal man være opmærksom 
på rebets position (Fig. 2). Hvis karabinen skal 
åbnes og lukkes flere gange i løbet af arbejdsdagen, 
anbefales det at man ikke bruger en manuelt låsende 
karabin (låsemuffe) og i stedet vælger en automatisk 
lukkende og låsende karabin.
FLAT LINK specifikke oplysninger
Kun til seler. Vær meget opmærksom på selens 
bredde og indsæt den som vist (fig. 4) for at undgå 
risikoen for, at selen falder 
ud af stikket i tilfælde af 
et fald. 

VII - VEDLIGEHOLDELSE
Al nødvendig vedligeholdelse skal udføres af 
kompetente personer, der er eksplicit autoriseret 
og som følger de operationelle instruktioner fra 
producenten nøje. Enhver reparationsændring af 
dette produkt er strengt forbudt. Modificering eller 
fjernelse af originale dele kan påvirke produktets 
ydeevne. 
Rengøring: Vask dette produkt i klart, koldt vand 
(maks. 30°), eventuelt med en mild sæbe. Skyl 
med rent vand uden 
vaskemiddel. Vask 
ikke produktet i en 
vaskemaskine eller med 
en højtryksrenser.
Desinficering: Opløs 
et desinfektionsmiddel 
indeholdende kvaternære 
ammoniumsalte i varmt 
vand (maks. 20°C). Læg karabinen i blød i denne 
opløsning i en time. Skyl med rent vand uden 
vaskemiddel.
Tørring: Tør produktet af med en ren, ikke-slibende 
klud, og lad det tørre naturligt, væk fra direkte varme.
Smøring: Påfør silikonebaseret smøremiddel til de 
mobile komponenter. Hvis karabinen kommer i 
kontakt med saltvand, skal den omgående vaskes og 
derefter påføres smøremiddel. 

VIII - OPBEVARING OG TRANSPORT
Opbevarings- og transportforhold inden 
første anvendelsesgang og imellem gentagne 
anvendelsesgange er en vigtig faktor ift. at vedligeholde 
produktets ydeevne. Dette produkt må ikke være 
belastet under opbevaringen. Opbevares væk fra lys, 
fugt, støv, enhver varmekilde eller kemikalier. Sørg 
for at opbevaringstemperaturen altid er omkring 20 
°C (± 15 °C). 

IX - PRODUKTLEVETID
Levetiden for dette metalprodukt er ubestemt. 
Produktet kan blive ødelagt allerede første gang 
det anvendes. Produktlevetiden er begrænset. 
Produktlevetiden afhænger af de pågældende 
opbevaringsforhold, anvendelseshyppigheden, 
rengøring, kontrol og vedligeholdelse. Inspektionen 
er vejledende i forhold til hvorvidt produktet kan 
bruges.

X - GARANTI
Der er garanti på dette produkt i 3 år efter købsdatoen, 
hvis der opdages materiale- eller konstruktionsfejl. 
Garantien gælder ikke i de følgende situationer: 
almindelig slitage, oxidering, modifikationer, 
ændringer, reparationer, mangelfuld opbevaring, 
mangelfuld vedligeholdelse, beskadigelse grundet 
uheld, uagtsomhed, anvendelse til utilsigtede formål, 
hvis mærkningen eller det individuelle tal ikke 
længere er læsbart eller mangler, hvis produktet er 
markeret med mærkater eller klistermærker, der ikke 
er autoriseret af producenten.

Nederlands
Lees deze handleiding zorgvuldig door voordat u dit 
product gebruikt en volg de onderstaande instructies. 
Het niet opvolgen van deze regels en instructies 
verhoogt het risico op letsel of zelfs overlijden. Het 
gebruik van tweedehands materiaal wordt zeer sterk 
afgeraden. Wanneer het product buiten het eerste 
land van bestemming wordt doorverkocht, is het 
voor de veiligheid van de gebruiker van essentieel 
belang dat de verkoper de gebruikershandleiding 
meelevert. Net zoals de instructies voor onderhoud, 
zowel die voor periodieke onderzoeken als de 
instructies met betrekking tot reparaties, geschreven 
in de taal van het land waar het product gebruikt zal 
worden.

I - PRODUCT DEFINITIE
Dit product betreft persoonlijke beschermingsuitrusting 
(PBM) tegen het risico van vallen van hoogte. Het product 
moet worden gecombineerd met andere componenten 
om een compleet persoonlijk beschermingssysteem 
te vormen dat een val kan voorkomen of stopt. Een 
persoonlijk beschermingssysteem tegen vallen van 
hoogte omvat: een apparaat voor lichaamsondersteuning, 
bevestigd aan een betrouwbaar ankerpunt, via één 
of meer verbindingen. Dit hele systeem wordt de 
zekeringslijn genoemd. Dit product is een carabiner.
Omschrijving (afb. 1): (1) Hoofdgedeelte; (2) 
Neus; (3) Poort; (4) Borghuls; (5) Klinknagel; (6) 
Vergrendelingshendel; (7) Bevestigingsgat.

II - MARKERING
EU- en UKCA-conformiteitsverklaringen zijn 
beschikbaar op de website.
BEAL – 38780 Pont-Évêque FRANKRIJK: Naam en 
adres van de fabrikant.
Made in: Land van productie. CE: Conformiteit 
met de Europese verordening 2016/425 over PBM, 
gevolgd door het nummer van de organisatie 
die toezicht houdt op de productiecontrole*. 
Aangemelde instantie voor EU-typeonderzoek**. 
UKCA: Verwijzing naar de Europese verordening 
2016/425 zoals gewijzigd om te gelden in GB, 
gevolgd door het nummer van de organisatie die 
toezicht houdt op de controle van de productie***. 
Goedgekeurde instantie voor typeonderzoek in het 
VK****. IdN: Identificatie Nummer. De laatste 4 
cijfers geven de maand en het jaar van fabricage aan.

 : Lees en volg altijd de waarschuwingen en 
instructies op. 

 : Kracht langs de hoofdas 
(opening gesloten en vergrendeld), secundaire as en 
hoofdas met open opening.
EN362:2004/A, B of T: Technische referentie en 
klasse.
EN12275:2013  ,  ,  ,  , of  : Technische 
referentie en klasse.
De naam van het model staat op het product. Zie 
de tabel om het hoofdmateriaal van de carabiner, 
de opening in millimeters, en de klasse voor zowel 
EN 12275 als EN 362 te identificeren, indien van 
toepassing.

III - TOEPASSING EN LIMIETEN
Dit product voldoet aan de volgende eisen: 
- Verordening EU 2016/425 op PBM 
- EN 12275:2013: Carabiners voor bergbeklimmen, 
alpinisme, klimmen, speleologie, via ferrata (kijk 
in de tabel of deze norm van toepassing is op uw 
product, en welke klasse indien van toepassing)
KLASSE B: Basiscarabiner voor algemeen gebruik. 
KLASSE H: Peervormige carabiner voornamelijk 
bedoeld voor het gebruik van een Halve mastworp 
(HMS). KLASSE K: Speciale via ferrata-carabiner. 
KLASSE T: Afsluitcarabiner bedoeld om de juiste 
laadrichting te garanderen. KLASSE Q: Carabiner 
gesloten door een schroefbeweging van de opening, 
alleen dragend wanneer volledig vastgeschroefd. 
KLASSE X: Symmetrische vormcarabiner bedoeld 
voor hulp bij klimmen en katrollen.
- EN 362:2004: Carabiners voor bescherming tegen 
vallen van hoogte in het kader van werken op hoogte 
(kijk in de tabel of deze norm van toepassing is op 
uw product, en welke klasse indien van toepassing)
KLASSE A: Carabiner ontworpen om te worden 
gekoppeld aan een specifiek ankertype. KLASSE B: 
Basiscarabiner voor algemeen gebruik. KLASSE T: 
Afsluitcarabiner bedoeld om de juiste laadrichting 
te garanderen.
Dit product mag niet buiten haar limieten worden 
gebruikt. Dit product is uitsluitend bedoeld voor 
het gebruik van één persoon. Dit product is alleen 
bedoeld voor gebruik door getrainde, competente, 
ervaren, en gekwalificeerde personen die in staat 
zijn deze instructies juist te interpreteren en toe te 
passen. De weinige gevallen van misbruik die in 
deze handleiding worden beschreven omvatten niet 
alle mogelijke situaties van ongevallen. Er zijn een 
groot aantal manieren van productmisbruik die niet 
kunnen worden opgesomd.

IV - WAARSCHUWINGEN
Dit product mag niet 
worden blootgesteld aan 
extreme klimatologische 
o m s t a n d i g h e d e n , 
mechanische beperkingen 
of chemische stoffen die 
de prestaties kunnen 
beïnvloeden (vochtigheid, 
extreme temperaturen, 
scherpe randen, trillingen en vibratie, stof, chemische 
producten, elektrische stromen, snijwonden, slijtage, 
UV-straling, zout water)., enz.). De temperatuur 

mag nooit hoger zijn dan 80°C. Het niet opvolgen 
van deze richtlijnen kan een negatieve invloed 
hebben op de prestaties van dit product. Deze 

uitrusting dient persoonlijk 
te worden toegekend aan 
een bevoegd persoon tijdens 
de gehele levensduur van 
het systeem. Bij gebruik 
buiten de aanwezigheid 
van de hoofdgebruiker kan 
dit product ernstige schade 
oplopen die mogelijk niet 

zichtbaar is. De gebruiker dient ervoor te zorgen 
dat zijn gezondheid geen invloed kan hebben 
op zijn veiligheid bij normaal gebruik van dit 
product en bij noodgevallen. Een reddingsplan in 
geval van nood moet altijd aanwezig zijn bij het 
starten van de activiteit. Bepaal voor elk mogelijk 
gebruik en afhankelijk van de componenten 
van de zekeringslijn de minimale vrije ruimte of 
"luchtdoorvoer" die vereist is onder de gebruiker op 
de werkplek, zodat er geen botsing met de grond is 
of de aanwezigheid van een ander obstakel in lijn 
met een mogelijke val met of zonder zwaai. Het is 
essentieel om rekening te houden met de lengte van 
elk onderdeel, inclusief de schokdemper nadat deze 
is geactiveerd, indien van toepassing. Bij gebruik in 
een valstopsysteem zal de lengte van dit product de 
hoogte van de val beïnvloeden. Controleer of alle 
componenten van de zekeringslijn voldoen aan de 
Europese normen, geschikt zijn voor het beoogde 
gebruik, compatibel zijn met elkaar, en dat ze kunnen 
worden gecombineerd zonder een veiligheidsrisico 
te vormen. Bij gebruik van meerdere artikelen kan de 
veiligheidsfunctie van een van de artikelen worden 
beïnvloed of verstoort door de veiligheidsfunctie van 
de andere artikelen. Volg de gebruikershandleiding 
van elk onderdeel dat in combinatie met dit 
product wordt gebruikt. Houd een identificatieblad 
bij voor elk onderdeel, subsysteem of systeem. In 
deze handleiding vindt u een identificatieblad als 
voorbeeld.
EN 362 specifieke waarschuwingen
De zekeringslijn moet noodzakelijkerwijs een 
betrouwbaar ankerpunt bevatten, sterk genoeg om 
de gebruiker te stoppen en vast te houden in geval 
van een val, in overeenstemming met de EN 796 
norm(12 kN minimale weerstand). Het ankerpunt 
mag slechts door één persoon worden gebruikt. De 
locatie van het ankerpunt moet altijd zo worden 
gepositioneerd dat het risico op vallen en de hoogte 
van de val worden geminimaliseerd. Het is essentieel 
voor de veiligheid dat het ankerpunt zich boven 
heuphoogte bevindt en dat er geen speling is tussen 
de gebruiker en het ankerpunt. Het valstopharnas is 
het enige lichaam ondersteunende artikel dat in een 
valstopsysteem mag worden gebruikt.

V - INSPECTIE
Voor elk gebruik moet een visuele inspectie en 
functionaliteitstest worden uitgevoerd om te 
controleren of dit product bruikbaar is en naar 
behoren werkt. De veiligheid van de gebruiker 
is gelinkt aan het behoud van de efficiëntie en 
weerstand van de apparatuur. 
Visuele inspectie en functionaliteitstest: Controleer 
of geen enkel onderdeel van dit product scheuren, 
vervormingen, overmatige speling, scherpe randen, 
corrosie, 1 mm of diepere slijtagesporen vertoont. 
Controleer of het product opent en automatisch 
volledig sluit. Controleer de staat en functionaliteit 
van het vergrendelingselement. Elk stuk vuil, grind, 
sneeuw, of ijs kan de functionaliteit van dit product 
verstoren. Als dit product vuil of nat is, volg dan de 
onderhoudsaanbevelingen.
Dit product moet strikt volgens de onderstaande 
procedure worden geïnspecteerd en het 
identificatieblad moet minstens één keer per jaar, en 
vaker, worden bijgewerkt door een bevoegd persoon 
afhankelijk van de gebruiksomstandigheden. 
Inspectie wordt als mislukt beschouwd als:
- Het product niet is geslaagd voor visuele inspectie 
en/of functionaliteitstest;
- Het een zware val of een hevige schok heeft 
ondergaan, zelfs wanneer er geen schade zichtbaar 
is, kunnen interne breuken de prestaties beïnvloeden;
- Het in aanraking is geweest met chemicaliën;
- Het is blootgesteld aan extreme hitte (> 80°C);
- De gebruiksgeschiedenis onbekend is;
- De geldende normen zijn verouderd;
- Er geen up-to-date identificatieblad is dat voldoet 
aan EN 365 (voor EN 362-carabiners);
- De markeringen niet leesbaar zijn;
- Er enige twijfel bestaat over de gebruiksveiligheid;
Als dit product de inspectie niet doorstaat, moet het 
worden vernietigd om verder gebruik te voorkomen.

VI - GEBRUIK
Een onbedoelde opening van dit product is mogelijk 
(veroorzaakt door een impact op een oppervlak, een 
voorwerp dat tegen de carabiner drukt, het touw dat 
snel door de carabiner loopt en trillingen veroorzaakt 
die ervoor kunnen zorgen dat de bovenkant van de 
opening opengaat, trillingen, enz.) en zal de kracht 
van het product aanzienlijk verminderen. In gebruik 
moet een carabiner volledig gesloten en vergrendeld 
zijn. Klasse Q-carabiners zijn alleen gesloten 
wanneer de borghuls volledig is vastgeschroefd 
en de schroefdraad niet meer zichtbaar is. Deze 
carabiners mogen alleen worden gebruikt wanneer 
verbindingen niet vaak voorkomen. Zorg ervoor dat 
niets het sluiten en vergrendelen van de carabiner 
verhindert (vuil, grind, sneeuw, ijs, enz.). De kracht 
van een carabiner is alleen maximaal wanneer deze 
volledig gesloten, vergrendeld en geladen is langs de 
hoofdas. Elk ander belastingstype (Fig. 3) vermindert 
de sterkte en levensduur aanzienlijk. Zorg ervoor 
dat niets de carabiner kan hinderen. De carabiner 
mag op geen enkele manier in contact komen 
met de muur. Let bij het zekeren met een trekhaak 
op de positionering van het touw (fig. 2). Als de 
carabiner gedurende de werkdag meerdere keren 
geopend en gesloten moet worden, is het raadzaam 
om geen handmatig vergrendelende carabiner 
(schroefborghuls) te gebruiken en te kiezen voor een 
automatisch sluitende en vergrendelende carabiner.
FLAT LINK specifieke informatie
Alleen met webbing gebruiken. Let goed op de 
breedte van de webbing en installeer deze zoals 
afgebeeld (Fig. 4) om te voorkomen dat de webbing 
bij een val uit de connector kan schieten.

VII - ONDERHOUD
Alle noodzakelijke onderhoudshandelingen moet 
worden uitgevoerd door deskundige personen 
die uitdrukkelijk bevoegd zijn en nauwgezet de 
operationele aanwijzingen opvolgen die door de 
fabrikant zijn vastgelegd. Elke aanpassing van dit 
product is ten strengste reparatie verboden. Het 
aanpassen of verwijderen van originele items kan de 
productprestaties beïnvloeden. 
Reiniging: Was dit product in helder, koud water 
(maximaal 30°), eventueel met een milde zeep. 
Afspoelen met schoon water zonder wasmiddel. Niet 
met een machine wassen of een hogedrukreiniger 
gebruiken.
Ontsmetting: Los een ontsmettingsmiddel op dat 
quaternaire ammoniumzouten bevat, in warm 
water (max 20°C). Laat de karabiner een uur in 
deze oplossing weken. Afspoelen met schoon water 
zonder wasmiddel.
Drogen: Veeg het product af met een schone, niet-
schurende doek en laat het op natuurlijke wijze 
drogen, weg van directe hitte.
Smering: Breng een glijmiddel op siliconenbasis 

aan op de mobiele 
componenten. Als de 
carabiner in contact komt 
met zout water, moet u 
deze onmiddellijk wassen 
en smeren 

VIII - OPSLAG EN 
VERVOER

Opslag- en transportomstandigheden vóór het eerste 
gebruik en tussen opeenvolgende toepassingen zijn 
een belangrijke factor voor het behoud van de 
prestaties van dit product. Dit product mag tijdens 
opslag niet worden geladen. Bewaar uit de buurt van 
licht, vocht, stof, warmtebronnen of chemicaliën. 
Houd de bewaartemperatuur rond de 20°C binnen 
de limiet van ± 15°C. 

IX - LEVENSDUUR
De levensduur van het metaalproduct is onbepaald. 

Dit product kan worden 
vernietigd wanneer het voor 
het eerst wordt gebruikt. Dit 
product is onderhevig aan 
veroudering. De levensduur 
is afhankelijk van de 
feitelijke omstandigheden 
van opslag, gebruik, 
reiniging, inspectie en 

onderhoud. Alleen de inspectie kan bepalen of het 
product kan worden gebruikt.

X - GARANTIE
Dit product heeft een garantie van 3 jaar tegen elk 
defect in materiaal of vakmanschap. De garantie 
is uitgesloten in de volgende gevallen: normale 
slijtage, oxidatie, modificaties, aanpassingen, 
reparaties, slechte opslag, slecht onderhoud, schade 
door ongevallen, nalatigheid, gebruik waarvoor 
dit product niet bedoeld is, wanneer de markering 
of het individuele nummer niet meer leesbaar 
is of ontbreekt, als dit product is gemarkeerd 
met markeringen of met stickers die niet zijn 
goedgekeurd door de fabrikant.

Suomi
Lue tämä käyttöohje huolellisesti ennen tuotteen 
käyttöä ja noudata alla olevia ohjeita. Näiden 
sääntöjen ja ohjeiden noudattamatta jättäminen 
lisää loukkaantumis- tai kuolemanvaaraa. Emme 
missään nimessä suosittele sellaisten varusteiden 
käyttöä, joiden käyttöhistoriaa ei tunneta. Jos tuote 
myydään edelleen ensimmäisen kohdemaan 
ulkopuolelle, on käyttäjän turvallisuuden kannalta 
olennaista, että jälleenmyyjä toimittaa tuotteen 
käyttöohjeet, huolto- ja määräaikaistarkastusohjeet 
sekä korjauksiin liittyvät ohjeet sen maan kielellä, 
jossa tuotetta käytetään.

I - TUOTEMÄÄRITELMÄ
Tämä tuote on henkilönsuojain putoamisvaaraa 
vastaan. Se on yhdistettävä muihin komponentteihin, 
jotta se muodostaa täydellisen henkilökohtaisen 
suojajärjestelmän, joka estää putoamisen tai 
pysäyttää putoamisen. Korkealta putoamisen varalta 
tarkoitettuun henkilönsuojajärjestelmään kuuluu: 
vartalon tukilaite, joka on kiinnitetty luotettavaan 
kiinnityspisteeseen yhden tai useamman 
liitäntälaitteen avulla. Tätä koko järjestelmää 
kutsutaan varmistusköydeksi. Tämä tuote on liitin.
Kuvaus (Kuv. 1): (1) Päärunko; (2) Nokka; (3) Portti; 
(4) Lukittuva hiha; (5) Niitti; (6) Lukittuva vipu; (7) 
Kiinnitysreikä. 

II - MERKINNÄT
EU:n ja UKCA:n vaatimustenmukaisuusvakuutukset 
on saatavilla verkkosivuilta.
BEAL – 38780 Pont-Évêque RANSKA: Valmistajan 
nimi ja osoite.
Made in: Tuotantomaa. CE: Euroopan PPE-
asetuksen 2016/425 vaatimusten mukainen, jonka 
jälkeen tuotannon valvontaa valvovan järjestön 
numero*. EU-tyyppitarkastuksen myöntänyt taho**. 
UKCA: Viittaus Euroopan asetukseen 2016/425, 
sellaisena kuin se on muokattu sovellettavaksi 
Isossa-Britanniassa, jonka jälkeen tuotannon 
valvontaa valvovan järjestön numero***. UK-
tyyppitarkastuksen Ilmoitettu Laitos****. IdN: 
Tunnusnumero. Viimeiset 4 numeroa osoittavat 
valmistuskuukauden ja -vuoden.

 : Lue aina varoitukset ja ohjeet ja noudata niitä. 
 : Vahvuus pääakselilla 

(portin ollessa kiinni ja lukittu), pikkuakselilla ja 
pääakselilla portin ollessa auki.
EN362:2004/A, B tai T: Tekniset tiedot ja luokka.
EN12275:2013  ,  ,  ,  , tai  : Tekniset tiedot 
ja luokka.
Mallin nimi on kirjoitettu tuotteeseen. 
Katso taulukkoa tunnistaaksesi liittimen 
päämateriaalin, avauksen millimetreissä ja 
luokan sekä EN 12275:lle, että EN 362:lle 
tarvittaessa.

III - KÄYTTÖ JA RAJOITUKSET
Tämä tuote täyttää seuraavat vaatimukset: 
- Henkilönsuojaimia koskeva asetus EU 2016/425. 
- EN 12275:2013: Liittimet vuorikiipeilyyn, 
kiipeilyyn, speleologiaan ferratan kautta (tarkista 
taulukko nähdäksesi, mikäli tätä standardia 
sovelletaan tuotteeseesi, ja mihin luokkaan se kuuluu, 
tarvittaessa)
B-LUOKKA: Perusliitin yleiskäyttöön. H-LUOKKA: 
Päärynänmuotoinen liitin tarkoitettuna pääosin 
siansorkan (HMS) käyttöön. K-LUOKKA: 
Erityinen via ferrata -liitin. T-LUOKKA: Oikean 
kuormitussuunnan varmistamiseen tarkoitettu 
pääteliitin. Q-LUOKKA: Liitin suljetaan portin 
ruuvausliikkeellä, kuormita laakeria vain sen ollessa 
täysin kiristetty. X-LUOKKA: Kiipeilyn ja väkipyörien 
avuksi tarkoitettu symmetrisenmuotoinen liitin. 
- EN 362:2004: Liittimet korkeilta paikoilta 
putoamisen suojaksi korkealla työskentelemisen 
yhteydessä (tarkista taulukko nähdäksesi, mikäli tätä 
standardia sovelletaan tuotteeseesi, ja mihin luokkaan 
se kuuluu, tarvittaessa)
A-LUOKKA: Tiettyyn ankkurityyppiin 
yhdistettäväksi suunniteltu liitin. B-LUOKKA: 
Perusliitin yleiskäyttöön. T-LUOKKA: Oikean 
kuormitussuunnan varmistamiseen tarkoitettu 
pääteliitin.
Tätä tuotetta ei saa käyttää sen käyttörajojen 
ulkopuolella. Tämä tuote on tarkoitettu vain yhden 
henkilön käyttöön. Tuote on tarkoitettu vain 
koulutettujen, pätevien ja kokeneiden henkilöiden 
käyttöön, jotka pystyvät tulkitsemaan ja soveltamaan 
näitä ohjeita. Tässä käyttöohjeessa esitetyt 
muutamat väärinkäyttötapaukset eivät ole kattavia. 
Väärinkäytöksiä on lukuisia, joita ei ole mahdollista 
luetella.

IV - VAROITUKSET
Tuotetta ei saa altistaa äärimmäisille sääolosuhteille, 
mekaanisille rajoitteille tai kemiallisille aineille, 
jotka voivat muuttaa sen suorituskykyä (kosteus, 
äärimmäiset lämpötilat, terävät reunat, jne.). 
Lämpötila ei saa koskaan ylittää 80°C. Näiden 
ohjeiden noudattamatta jättäminen voi vaikuttaa 
negatiivisesti tuotteen suorituskykyyn. Tuote on 
osoitettava henkilökohtaisesti pätevälle henkilölle 
koko sen käyttöiän ajaksi. Käytettäessä ilman, että 
pääkäyttäjä on paikalla, tuote voi kärsiä vakavaa 
vahinkoa, joka ei välttämättä ole näkyvää. Käyttäjän 
tulisi varmistaa, etteivät heidän terveystilansa 
voi vaikuttaa heidän turvallisuuteensa tuotetta 
normaalisti ja hätätilanteissa käytettäessä. 
Pelastussuunnitelma hätätilanteita varten on 
aina oltava valmiina toimintaa aloitettaessa. 
Jokaiselle mahdolliselle käytölle ja riippuen 
varmistuslinjan komponenteista, määritä käyttäjän 
alta työpaikalla vaadittava vähimmäistila tai 
“ilmatila”, jotta törmäyksiä maan kanssa ei olisi, 
sekä ettei mitään muita esteitä ole mahdollisen 
pudotuksen tiellä huolimatta heilahduksista. On 
tärkeää ottaa huomioon jokaisen komponentin 
pituus sisältäen tarvittaessa energian vaimentimen 
sen laukaisun jälkeen. Käytettäessä putoamisen 
pysäytysjärjestelmässä tuotteen pituus vaikuttaa 
putouksen korkeuteen. Varmista, että kaikki 
varmistusköyden osat ovat eurooppalaisten 
standardien mukaisia, että ne soveltuvat 
käyttötarkoitukseen, että ne ovat yhteensopivia 
keskenään ja että niitä voidaan yhdistää 
aiheuttamatta turvallisuusriskiä. Kun käytetään 

useita esineitä, toisen 
esineen turvallisuustoiminto 
voi vaikuttaa toisen esineen 
turvallisuustoimintoon 
tai häiritä sitä ja aiheuttaa 
siten vaaran. Seuraa 
jokaisen tuotteen kanssa 
käytettävän komponentin 
käyttöoppaita. Säilytä 

tunnistetiedot jokaisesta komponentista, 
osajärjestelmästä tai järjestelmästä. Tässä 
käyttöohjeessa on esimerkki tunnistuslomakkeesta.

EN 362 -kohtaiset varoitukset
Kiinnitysköydessä on välttämättä oltava luotettava 
kiinnityspiste, joka on riittävän vahva pysäyttämään 
ja pitämään käyttäjän 
kiinni putoamistilanteessa 
ja joka on standardin 
EN 795 (12 kN 
a n k k u r i p i s t e i d e n 
vahvuus mukainen). 
Kiinnityspistettä saa 
käyttää vain yksi 
henkilö. Kiinnityspiste 
on aina sijoitettava siten, että putoamisriski ja 
putoamiskorkeus ovat mahdollisimman pienet. 
Turvallisuuden kannalta on tärkeää, että tukipiste 
on vyötärön tasoa korkeammalla, eikä käyttäjän 
ja tukipisteen välillä tulisi olla lainkaan löysää. 
Putoamisenestovaljaat ovat ainoa vartalon tukilaite, 
jota saa käyttää putoamisenestojärjestelmässä.

V - TARKASTUS
Ennen jokaista käyttöä tulisi suorittaa silmämääräinen 
tarkastus ja toimintatesti varmistamaan, että tuote 
on käytettävä ja toimii kunnollisesti. Käyttäjän 
turvallisuus liittyy laitteen tehokkuuden ja 
kestävyyden ylläpitämiseen. 
Silmämääräinen tarkastus ja toimintatesti: Varmista, 
ettei missään tuotteen osassa ole merkkejä 
halkeamista, epämuotoisuuksista, liiallisesta 
käytöstä, terävistä reunoista, syöpymisestä, 1 mm tai 
sitä syvemmistä kulumajäljistä. Tarkista, että tuote 
avautuu ja sulkeutuu automaattisesti kokonaan. 
Tarkista lukituselementin kunto ja toimivuus. 
Kaikenlainen lika, sora, lumi tai jää voi häiritä 
tuotteen toimintakykyä. Jos tuote on likainen tai 
märkä, noudata huoltosuosituksia.
Tuote tulee tarkastaa seuraamalla tarkasti alla olevaa 
menettelyä ja pätevän henkilön tulisi päivittää 
sen tunnistetaulukko ainakin kerran vuodessa ja 
useammin riippuen käyttöolosuhteista. Tarkastus 
katsotaan epäonnistuneeksi, mikäli:
- Se ei ole läpäissyt silmämääräistä tarkastusta ja/tai 
toimintatestiä;
- Se on pudonnut tai saanut voimakkaan iskun, 
vaikka vaurioita ei näkyisikään, sisäiset repeämät 
voivat vaikuttaa sen suorituskykyyn;
- Se on joutunut kosketuksiin kemikaalien kanssa;
- Se on altistunut äärimmäiselle kuumuudelle (> 
80 °C);
- Sen käyttöhistoria on tuntematon;
- Sovellettavat standardit ovat vanhentuneita;
- Sillä ei ole päivitettyä tunnistetaulukkoa, joka 
noudattaa EN 365:sta (EN 362-liittimille);
- Sen merkinnät eivät ole luettavissa;
- Sen turvallisuudesta on minkäänlaista epäilystä;
Mikäli tuote ei läpäise tarkastusta, se tulisi tuhota 
lisäkäytön ehkäisemiseksi.

VI - KÄYTTÖ
Tuotteen avautuminen vahingossa on mahdollista 
(johtuen pintaan törmäämisestä, jonkin objektin 
painautumisesta liitintä vasten, köyden liukumisesta 
nopeasti liittimen läpi luoden värinöitä, jotka voivat 
saada portin pään avautumaan, värinöistä, jne.) 
ja se vähentää tuotteen vahvuutta huomattavasti. 
Käytössä ollessaan liittimen täytyy olla täysin kiinni 
ja lukittu. Q-luokan liittimet ovat suljettuja vain 
lukitushihan ollessa täysin kiristetty ja lankojen 
ollessa näkymättömiä. Näitä liittimiä tulisi käyttää 
vain liitosten ollessa epäsäännöllisiä. Varmista, ettei 
mikään estä liittimen sulkeutumista ja lukittumista 
(lika, sora, lumi, jää, jne.). Liittimen vahvuus on 
maksimaalinen vain täysin suljettuna, lukittuna 
ja rasitettuna sen pääakselin suuntaisesti. Kaikki 
muunlaiset rasitustyypit (Kuv. 3) vähentävät 
huomattavasti sen vahvuutta ja käyttöikää. Varmista, 
ettei mikään voi häiritä liitintä. Sen ei tulisi koskea 
seinämään millään tavoin. Varmistettaessa 
turvakytkintä käyttämällä huomioi köyden asento 
(Kuv. 2). Mikäli liitin täytyy avata ja sulkea useasti 
työpäivän aikana, on suositeltavaa olla käyttämättä 
manuaalista lukittautuvaa liitintä (ruuvattava 
lukitushiha) ja valita automaattisesti sulkeutuva ja 
lukittuva liitin.
FLAT LINK -kohtaiset tiedot
Käytä vain hihnoille. Kiinnitä tarkkaa huomiota 
hihnaston leveyteen ja asenna se kuvatulla tavalla 
(Kuv. 4) välttääksesi riskin hihnaston liittimestä 
irtoamisesta putoamisen sattuessa.

VII - HUOLTO
Kaikki tarvittavat huoltotoimenpiteet tulee suorittaa 
pätevien, siihen valtuutettujen henkilöiden toimesta 
ja tarkasti valmistajan antamia käyttöohjeita 
noudattaen. Tämän tuotteen muuntaminen on 
ehdottomasti korjaukset kielletty. Alkuperäisten 
osien muuntaminen tai poistaminen voi vaikuttaa 
sen suorituskykyyn. 
Puhdistus: Pese tuote puhtaalla, kylmällä vedellä 
(enintään 30°), mahdollisesti miedolla saippualla. 
Huuhtele puhtaalla vedellä ilman pesuainetta. Älä 
pese koneessa tai käytä painepesuria.
Desinfiointi: Liuota kvartenaarisia 
ammoniumsuoloja sisältävää desinfiointiainetta 
lämpimään veteen (enintään 20°C). Upota varuste 
tähän liuokseen yhdeksi tunniksi. Huuhtele puhtaalla 
vedellä ilman pesuainetta.
Kuivaus: Pyyhi tuote puhtaalla, hankaamattomalla 
liinalla ja anna sen kuivua luonnollisesti poissa 
suorasta lämmöstä. 
Voitelu: Levitä silikonipohjaista voiteluainetta 
liikkuviin komponentteihin.  Mikäli liitin on 
kosketuksissa suolaveden kanssa, pese ja voitele se 
välittömästi. 

VIII - VARASTOINTI JA KULJETUS
Säilytys- ja siirto-olosuhteet ennen ensikäyttöä 
ja seuraavien käyttöjen välissä ovat tärkeä osa 
tuotteen suorituskyvyn ylläpitämistä. Tuotetta ei 
saa rasittaa säilytyksen aikana. Säilytettävä pois 
valosta, kosteudesta, pölystä, lämmönlähteistä tai 
kemikaaleista. Säilytä säilytyslämpötila noin 20 
°C:ssa ± 15 °C:n rajoissa. 

IX - KÄYTTÖIKÄ
Metallisen tuotteen elinikä on rajoittamaton. 
Tuote voi tuhoutua ensimmäisen käytön aikana. 
This product is subject to aging. Sen käyttöikä 
riippuu todellisista varastointi-, käyttö-, puhdistus-, 
tarkastus- ja huolto-olosuhteista. Tarkastukset 
määrittelevät, pitääkö tuote tuhota jo aiemmin.

X - TAKUU
Tälle tuotteelle myönnetään 3 vuoden takuu 
materiaali- tai valmistusvirheistä. Takuu on 
poissuljettu seuraavissa tapauksissa: normaali 
kuluminen, hapettuminen, muutokset, 
muunnokset, korjaukset, huono säilytys, huono 
huolto, vahingot, jotka johtuvat onnettomuuksista, 
huolimattomuudesta, vääristä käyttötarkoituksista, jos 
merkintä tai yksilöllinen numero ei ole enää luettavissa 
tai se puuttuu, jos tämä tuote on merkitty merkinnöillä 
tai tarroilla, jotka eivät ole valmistajan hyväksymiä.

Polski
Przed rozpoczęciem użytkowania produktu 
należy dokładnie przeczytać niniejszą instrukcję i 
postępować zgodnie z poniższymi wskazówkami. 
Nieprzestrzeganie tych zasad i instrukcji zwiększa 
ryzyko odniesienia obrażeń lub śmierci. Używanie 
sprzętu z „drugiej ręki” jest bardzo niewskazane. Jeśli 
produkt jest odsprzedawany poza krajem pierwszego 
przeznaczenia, dla bezpieczeństwa użytkownika 
konieczne jest, aby sprzedawca dostarczył instrukcję 
obsługi, instrukcje konserwacji, badań okresowych 
oraz instrukcje dotyczące napraw, sporządzone w 
języku kraju, w którym produkt jest używany.

I - DEFINICJA 
PRODUKTU

Ten produkt jest środkiem 
ochrony indywidualnej 
(PPE) chroniącym 
przed ryzykiem upadku 
z wysokości. Musi być 
połączony z innymi 
elementami, aby stworzyć kompletny system 
ochrony osobistej, który zapobiega upadkowi lub 
go powstrzymuje. System ochrony indywidualnej 
przed upadkiem z wysokości składa się z: urządzenia 
podtrzymującego ciało, zamocowanego do 
niezawodnego punktu kotwiczenia za pomocą 
jednego lub kilku urządzeń łączących. Cały ten 
system nazywany jest liną asekuracyjną. Ten produkt 
jest karabinkiem wspinaczkowym.
Opis (Rys. 1): (1) Korpus główny; (2) Nosek; (3) 
Ramię zamka; (4) Tuleja 
blokująca; (5) Nit; (6) 
Dźwignia blokująca; (7) 
Otwór mocujący.

II - OZNAKOWANIE
Deklaracje zgodności UE i UKCA dostępne na 
stronie internetowej.
BEAL – 38780 Pont-Évêque FRANCE: Nazwa i 
adres producenta.
Made in: Kraj produkcji. CE: Zgodność z 
rozporządzeniem europejskim 2016/425 w sprawie 
środków ochrony indywidualnej, a następnie 
numer organizacji nadzorującej kontrolę produkcji*. 
Upoważniony organ kontrolny dla certyfikacji 
EU**. UKCA: Odniesienie do rozporządzenia 
europejskiego 2016/425 ze zmianami mającymi 
zastosowanie w GB, a następnie numer organizacji 
nadzorującej kontrolę produkcji***. Zatwierdzona 
jednostka do badania typu w Zjednoczone 
Królestwo****. IdN: Numer identyfikacyjny. 
Ostatnie 4 cyfry oznaczają miesiąc i rok produkcji.

 : Należy zawsze czytać i przestrzegać ostrzeżeń i 
instrukcji. 

 : Siła wzdłuż osi głównej 
(ramię zamknięte i zablokowane), osi mniejszej oraz 
osi głównej ramieniem otwartym.
EN362:2004/A, B lub T: Referencja techniczna i 
klasa.
EN12275:2013  ,  ,  ,  , lub  : Referencja 
techniczna i klasa.
Nazwa modelu jest napisana na produkcie. Patrz 
tabela, aby zidentyfikować główny materiał 
karabinka, otwór w milimetrach i klasę zarówno dla 
EN 12275, jak i EN 362, jeśli ma to zastosowanie.

III - ZASTOSOWANIE I 
OGRANICZENIA

Ten produkt jest zgodny z następującymi 
wymaganiami: 
- Rozporządzenie UE 2016/425 w sprawie 
środków ochrony indywidualnej. 
- EN 12275:2013: Złącza do alpinizmu, alpinistyki, 
wspinaczki, speleologii, via ferrata (sprawdź w tabeli, 
czy ta norma dotyczy Twojego produktu, a jeśli tak, 
to jakiej klasy)
KLASA B: Złącze podstawowe do ogólnego 
zastosowania. KLASA H: Łącznik w kształcie 
gruszki przeznaczony przede wszystkim do 
stosowania zaczepu munsztukowego (HMS). 
KLASA K: Specjalne złącze via ferrata. KLASA 
T: Złącze końcowe przeznaczone do zapewnienia 
właściwego kierunku obciążenia. KLASA Q: Złącze 
zamykane przez ruch śrubowy wrót, nośne tylko 
po całkowitym zakręceniu. KLASA X: Łącznik o 
symetrycznym kształcie przeznaczony do wspinania 
się po pomocach i bloczkach.
- EN 362:2004: Łączniki do ochrony przed 
upadkiem z wysokości w kontekście pracy na 
wysokości (sprawdź w tabeli, czy ta norma ma 
zastosowanie do Twojego produktu, a jeśli tak, to 
do jakiej klasy)
KLASA A: Łącznik przeznaczony do połączenia 
z określonym typem kotwicy. KLASA B: Złącze 
podstawowe do ogólnego zastosowania. KLASA 
T: Złącze końcowe przeznaczone do zapewnienia 
właściwego kierunku obciążenia.
Nie należy stosować tego produktu w sposób 
wykraczający poza jego ograniczenia. Ten produkt 
jest przeznaczony wyłącznie do użytku przez jedną 
osobę. Ten produkt jest przeznaczony wyłącznie 
do użytku przez przeszkolone, kompetentne, 
doświadczone i wykwalifikowane osoby, które 
są w stanie zinterpretować i zastosować niniejsze 
instrukcje. 
Nieliczne przypadki niewłaściwego użycia 
przedstawione w niniejszej instrukcji nie wyczerpują 
tematu. Istnieje wiele rodzajów niewłaściwego 
wykorzystania, których nie sposób wymienić.

IV - OSTRZEŻENIA
Produkt ten nie może być narażony na działanie 
ekstremalnych warunków klimatycznych, 
ograniczeń mechanicznych lub substancji 
chemicznych, które mogłyby zmienić jego 
działanie (wilgoć, ekstremalne temperatury, ostre 
krawędzie, wibracje, pył, produkty chemiczne, prądy 
elektryczne, przecięcia, ścieranie, promieniowanie 
UV, słona woda itp.) Temperatura NIE może 
nigdy przekraczać 80°C. Nieprzestrzeganie tych 
wytycznych może mieć negatywny wpływ na 
działanie tego produktu. Zaleca się imienne 
przydzielenie sprzętu, kompetentnej osobie przez 
cały okres żywotności systemu. W przypadku 
użytkowania poza główną obecnością użytkownika, 
produkt ten może ulec poważnym uszkodzeniom, 
które mogą być niewidoczne. Użytkownik powinien 
upewnić się, że jego stan zdrowia nie może wpłynąć 
na jego bezpieczeństwo podczas korzystania z tego 
produktu w normalnych warunkach i w sytuacjach 
awaryjnych. Przed rozpoczęciem zajęć należy zawsze 
opracować plan ratunkowy na wypadek sytuacji 
awaryjnej. Dla każdego możliwego zastosowania 
i w zależności od elementów składowych liny 
asekuracyjnej należy określić minimalną wolną 
przestrzeń lub "ciąg powietrza" wymagany pod 
użytkownikiem w miejscu pracy, tak aby nie 
doszło do kolizji z podłożem lub obecności innych 
przeszkód na drodze ewentualnego upadku z lub 
bez huśtawki. Istotne jest uwzględnienie długości 
każdego elementu, w tym absorbera energii po 
jego uruchomieniu, jeśli ma to zastosowanie. 
W przypadku zastosowania w systemie 
powstrzymywania spadania, długość tego produktu 
będzie miała wpływ na wysokość upadku. Należy 
sprawdzić, czy wszystkie elementy liny asekuracyjnej 
są zgodne z normami europejskimi, odpowiednie do 
zamierzonego zastosowania, kompatybilne ze sobą 
oraz czy można je łączyć bez stwarzania zagrożenia 
dla bezpieczeństwa. W przypadku korzystania z kilku 
artykułów funkcja bezpieczeństwa jednego z nich 
może być zakłócona przez funkcję bezpieczeństwa 
drugiego lub zakłócać ją i w ten sposób stwarzać 
zagrożenie. Należy przestrzegać instrukcji obsługi 
każdego komponentu używanego w połączeniu z 
tym produktem. Dla każdego elementu, podsystemu 
lub systemu należy prowadzić kartę identyfikacyjną. 
Przykładowy arkusz identyfikacyjny znajduje się w 
niniejszym podręczniku.
Ostrzeżenia szczegółowe EN 362
Linia asekuracyjna musi koniecznie zawierać 
niezawodny punkt kotwiczący, wystarczająco 
mocny, aby zatrzymać i utrzymać użytkownika w 
razie upadku, zgodny z normą EN 795 (minimalna 
wytrzymałość 12 kN). Punkt kotwiczący może być 
używany tylko przez jedną osobę. Punkt kotwiczący 
powinien być zawsze umieszczony w taki sposób, 
aby zminimalizować ryzyko upadku i wysokość 
upadku. Dla bezpieczeństwa istotne jest, aby punkt 
kotwiczący znajdował się powyżej poziomu pasa, a 
pomiędzy użytkownikiem a punktem kotwiczącym 
nie powinno być luzu. Uprząż bezpieczeństwa jest 
jedynym urządzeniem podtrzymującym ciało, które 
może być stosowane w systemie powstrzymywania 
spadania.

V - INSPEKCJA
Przed każdym użyciem 
należy przeprowadzić 
kontrolę wzrokową i test 
funkcjonalności, aby 
sprawdzić, czy ten produkt 
nadaje się do użytku 
i działa prawidłowo. 
B e z p i e c z e ń s t w o 
użytkownika jest związane 
z utrzymaniem sprawności i odporności sprzętu. 
Kontrola wzrokowa i test funkcjonalności: Sprawdź, 
czy żadna część tego produktu nie wykazuje 

oznak pęknięć, deformacji, nadmiernych luzów, 
ostrych krawędzi, korozji, śladów zużycia 1 mm 
lub głębszych. Sprawdź, czy produkt otwiera się i 

automatycznie całkowicie 
zamyka. Sprawdzić stan i 
funkcjonalność elementu 
blokującego. Każdy 
kawałek brudu, żwiru, 
śniegu lub lodu może 
zakłócić działanie tego 
produktu. Jeśli produkt jest 
zabrudzony lub mokry, 

należy zastosować zalecenia dotyczące konserwacji.
Produkt ten powinien być poddany kontroli 
ściśle według poniższej procedury, a jego karta 
identyfikacyjna aktualizowana przez kompetentną 
osobę przynajmniej raz w roku, a częściej w 
zależności od warunków użytkowania. Kontrola jest 
uważana za nieudaną, jeśli:
- Nie przeszedł kontroli wizualnej i/lub testu 
funkcjonalności;
- Uległ poważnemu upadkowi lub gwałtownemu 
wstrząsowi, nawet jeśli nie widać żadnych 
uszkodzeń, wewnętrzne pęknięcia mogą wpłynąć 
na jego działanie;
- Wszedł w kontakt z chemikaliami;
- Został wystawiony na działanie ekstremalnego 
ciepła (> 80°C);
- Historia jego użytkowania nie jest znana;
- Obowiązujące normy są przestarzałe;
- Nie posiada aktualnej karty identyfikacyjnej 
zgodnej z normą EN 365 (dla złączy EN 362);
- Jego oznaczenia są nieczytelne;
- Istnieją jakiekolwiek wątpliwości co do jego 
bezpieczeństwa;
Jeśli ten produkt nie przejdzie kontroli, należy go 
zniszczyć, aby uniemożliwić dalsze użytkowanie.

VI - UŻYCIE
Przypadkowe otwarcie tego produktu jest możliwe 
(spowodowane uderzeniem o powierzchnię, 
obiektem naciskającym na łącznik, liną przebiegającą 
szybko przez łącznik tworzącą drgania, które mogą 
spowodować otwarcie szczytu bramy, wibracje, itp.) 
i znacznie zmniejszy jego wytrzymałość. Podczas 
użytkowania łącznik musi być całkowicie zamknięty 
i zablokowany. Złącza klasy Q są zamknięte tylko 
wtedy, gdy tuleja blokująca jest całkowicie wkręcona, 
a gwinty nie są już widoczne. Złącza te powinny być 
używane tylko wtedy, gdy połączenia są rzadkie. 
Należy upewnić się, że nic nie uniemożliwia 
zamknięcia i zablokowania złącza (brud, żwir, śnieg, 
lód itp.).Wytrzymałość złącza jest maksymalna  
tylko wtedy, gdy jest ono całkowicie zamknięte, 
zablokowane i obciążone wzdłuż jego osi głównej. 
Każdy inny rodzaj obciążenia (Rys. 3) znacznie 
obniża jego wytrzymałość i żywotność. Upewnij się, 
że nic nie może zakłócić pracy złącza. Nie powinien 
on w żaden sposób stykać się ze ścianą. Podczas 
asekuracji z użyciem łącznika munsztukowego 
należy zwrócić uwagę na ułożenie liny (Rys. 2). Jeśli 
łącznik musi być wielokrotnie otwierany i zamykany 
w ciągu dnia pracy, zaleca się zrezygnować z łącznika 
blokowanego ręcznie (tuleja blokująca wkręcana) 
i wybrać łącznik automatycznie zamykany i 
blokowany.
Informacje szczegółowe FLAT LINK
Ograniczyć do użycia wyłącznie na taśmach. Zwróć 
szczególną uwagę na szerokość taśmy i zamontuj 
ją zgodnie z ilustracją (rys. 4), aby uniknąć ryzyka 
wypadnięcia taśmy ze złącza w przypadku upadku.

VII - KONSERWACJA
Wszystkie niezbędne czynności konserwacyjne 
muszą być wykonywane przez osoby kompetentne, 
posiadające wyraźne uprawnienia i skrupulatnie 
przestrzegające instrukcji obsługi ustalonych przez 
producenta. Wszelkie modyfikacje naprawcze tego 
produktu są surowo zabronione. Modyfikacja lub 
usunięcie oryginalnych elementów może mieć 
wpływ na działanie urządzenia. 
Czyszczenie : Umyć ten produkt w czystej, zimnej 
wodzie (maksymalnie 30°), ewentualnie z użyciem 
łagodnego mydła. Spłukać czystą wodą bez 
detergentu. Nie należy prać w pralce ani używać 
myjki ciśnieniowej..
Dezynfekcja : Rozpuścić środek dezynfekujący 
zawierający czwartorzędowe sole amonowe w ciepłej 
wodzie (maksymalnie 20°C). Namoczyć łącznik 
w tym roztworze na jedną godzinę. Spłukać czystą 
wodą bez detergentu.
Suszenie : Przetrzyj produkt czystą, nieścieralną 
szmatką i pozostaw do naturalnego wyschnięcia, z 
dala od bezpośredniego ciepła.
Smarowanie : Nałożyć na ruchome elementy smar 
na bazie silikonu. Jeśli złącze ma kontakt ze słoną 
wodą, natychmiast je umyć i nasmarować 

VIII - PRZECHOWYWANIE I 
TRANSPORT

Warunki przechowywania i transportu przed 
pierwszym użyciem i między kolejnymi użyciami 
są ważnym czynnikiem utrzymania wydajności 
tego produktu. Ten produkt nie może być obciążony 
podczas przechowywania. Przechowywać z dala 
od światła, wilgoci, kurzu, jakiegokolwiek źródła 
ciepła lub środków chemicznych. Utrzymywać 
temperaturę przechowywania około 20°C w 
granicach ± 15°C. 

IX - ŻYWOTNOŚĆ
Czas użytkowania tego przyrządu metalowego nie 
jest określony. Może się zdarzyć, że przyrząd zostanie 
w istotny sposob uszkodzony już przy pierwszym jej 
użyciu. Ten produkt podlega procesowi starzenia 
się. Okres eksploatacji zależy od rzeczywistych 
warunków przechowywania, użytkowania, 
czyszczenia, kontroli i konserwacji. Sama kontrola 
może określić, czy produkt może być używany.

X - GWARANCJA
Niniejszy produkt jest objęty 3-letnią gwarancją 
na wszelkie wady materiałowe i produkcyjne. 
Gwarancja jest wyłączona w następujących 
przypadkach: normalne zużycie, utlenianie, 
modyfikacje, przeróbki, naprawy, niewłaściwe 
przechowywanie, niewłaściwa konserwacja, 
uszkodzenia spowodowane wypadkami, 
zaniedbania, użycie niezgodne z przeznaczeniem 
produktu, utrata czytelności lub brak 
indywidualnego numeru, oznakowanie lub 
naklejki nieautoryzowane przez producenta.

Magyar
A termék használata előtt figyelmesen olvassa el 
ezt a kézikönyvet, és kövesse az alábbi utasításokat. 
Ezen szabályok és utasítások be nem tartása növeli 
a sérülés vagy halál kockázatát. Használt felszerelés 
használata szigorúan tilos. Ha a terméket az első 
rendeltetési országon kívül értékesítik, a felhasználó 
biztonsága érdekében elengedhetetlen, hogy a 
kereskedő a használati útmutatót, a karbantartási 
utasításokat, az időszakos vizsgálatokhoz, valamint 
a javítással kapcsolatos utasításokat adjon a nyelven. 
annak az országnak, ahol a terméket használják.

I - TERMÉK DEFINÍCIÓ
Ez a termék egyéni védőfelszerelés (personal 
protective equipment – PPE) a magasból való leesés 
veszélye ellen. Kombinálni kell más alkatrészekkel, 
hogy teljes egyéni védőrendszert alkossanak, 
amely megakadályozza vagy megállítja az esést. A 
magasból való leesés elleni személyi védőrendszer 
a következőkből áll: egy testtámasztó eszköz, amely 
egy vagy több összekötő eszközön keresztül egy 
megbízható rögzítési ponthoz van rögzítve. Ezt az 
egész rendszert védő vonalnak nevezik. Ez a termék 

egy csatlakozó.
Leírás (1. ábra): (1) Főtest; 
(2) Orr; (3) Kapu; (4) 
Záróhüvely; (5) Szegecs; (6) 
Zárókar; (7) Rögzítőfurat.

II - JELZÉS
Az EU és UKCA 
megfelelőségi nyilatkozatok 

elérhetők a weboldalon.
BEAL - 38780 Pont-Évêque FRANCIAORSZÁG: A 
gyártó logója, neve és címe.
Made in: Gyártó ország. CE: A személyi 
védőeszközökről szóló 2016/425 európai 
rendeletnek való megfelelés, amelyet a gyártás 
ellenőrzését felügyelő szervezet száma követ*. A 
EU vizsgálatokat elvégző hivatalos szerv**. UKCA: 
Hivatkozás a 2016/425 európai rendeletnek a GB-
ban való alkalmazás céljából módosított változatára, 

amelyet a gyártás 
ellenőrzését felügyelő 
szervezet száma követ***. 
A brit típusvizsgálathoz 
jóváhagyott szervezet****. 
IdN: Azonosítószám. Az 
utolsó 4 számjegy a gyártás 
hónapját és évét jelzi.

 : Mindig olvassa el és 
kövesse a figyelmeztetéseket és utasításokat. 

 : Szilárdság a főtengely 
mentén (zárt és zárt kapu), a melléktengely mentén és 
a főtengely mentén nyitott kapuval.
EN362:2004/A, B vagy T: Műszaki referencia és 
osztály.
EN12275:2013  ,  ,  ,  , vagy  : Műszaki 
referencia és osztály.
A modell neve a termékre van írva. Lásd a 
táblázatot a csatlakozó fő anyagának, milliméterben 
kifejezett nyílásának és osztályának azonosításához 
mind az EN 12275, mind az EN 362 esetében, ha 
alkalmazható.

III - ALKALMAZÁS ÉS KORLÁTOK
Ez a termék megfelel a következő követelményeknek: 
- EU 2016/425 rendelet az egyéni védőeszközökről. 
- EN 12275:2013: Csatlakozók hegymászáshoz, 
alpinizmushoz, sziklamászáshoz, barlangászathoz, 
via ferrata-hoz (a táblázatból megtudhatja, hogy ez a 
szabvány vonatkozik-e a termékére, és adott esetben 
melyik osztályba tartozik).
B OSZTÁLY: Általános használatú alapcsatlakozó. 
H OSZTÁLY: Körte alakú csatlakozó, amelyet 
elsődlegesen a vonóhorog (HMS) használatára 
szánnak. K OSZTÁLY: Speciális via ferrata 
csatlakozó. T OSZTÁLY: A helyes terhelési irány 
biztosítására szolgáló végcsatlakozó. Q OSZTÁLY: 
A kapu csavaros mozgatásával zárt csatlakozó, 
csak teljesen felcsavarozva teherbíró. X OSZTÁLY: 
Szimmetrikus alakú, segédmászáshoz és csigákhoz 
szánt csatlakozó.
- EN 362:2004: A magasból történő munkavégzéssel 
összefüggésben a magasból történő lezuhanás elleni 
védelemre szolgáló csatlakozók (a táblázatban 
ellenőrizze, hogy ez a szabvány vonatkozik-e az 
Ön termékére, és adott esetben melyik osztályba 
tartozik).
A OSZTÁLY: Egy adott horgonytípushoz való 
csatlakoztatásra tervezett csatlakozó. B OSZTÁLY: 
Általános használatú alapcsatlakozó. T OSZTÁLY: 
A helyes terhelési irány biztosítására szolgáló 
végcsatlakozó.
Ezt a terméket nem szabad a határértékeken túl 
használni. Ez a termék kizárólag egyszemélyes 
használatra készült. Ezt a terméket csak képzett, 
hozzáértő, tapasztalt és képzett személyek használatra 
szánják, akik képesek értelmezni és alkalmazni 
ezeket az utasításokat. Az ebben a kézikönyvben 
bemutatott néhány visszaélési eset nem teljes körű. 
Rengeteg hűtlen kezelés létezik, amelyeket nem lehet 
felsorolni.

IV - FIGYELMEZTETÉSEK
A terméket nem szabad olyan szélsőséges éghajlati 
körülményeknek, mechanikai kényszerek vagy 
vegyi anyagok hatásának kitenni, amelyek 
megváltoztathatják a teljesítményét (páratartalom, 
szélsőséges hőmérséklet, éles élek, rezgések, por, 
vegyi anyagok, elektromos áram, vágás, kopás, 
UV-sugárzás, sós víz stb.). A hőmérséklet soha 
nem haladhatja meg a 80 °C-ot. Ezen irányelvek 
be nem tartása negatívan befolyásolhatja a termék 
teljesítményét.
Ezt a terméket teljes élettartama alatt személyesen 
kell hozzáértő személynek kiosztani. A fő felhasználó 
jelenlétén kívül történő használat esetén ez a termék 
súlyos, esetleg nem látható károkat szenvedhet. 
A felhasználónak biztosítania kell, hogy egészségi 
állapota nem befolyásolhatja a biztonságát, amikor 
ezt a terméket normál és vészhelyzeti használatban 
használja. A tevékenység megkezdésekor mindig 
készíteni kell egy mentési tervet vészhelyzet 
esetére. Minden lehetséges felhasználás esetén és 
a biztosítókötél összetevőitől függően határozza 
meg a munkahelyen a felhasználó alatt szükséges 
minimális szabad helyet vagy „léghuzatot”, hogy egy 
esetleges lengéssel vagy lengés nélkül történő esés 
során ne legyen ütközés a talajjal vagy bármilyen más 
akadály jelenléte. Lényeges figyelembe venni az egyes 
alkatrészek hosszát, beleértve az energiaelnyelőt 
is, miután az adott esetben működésbe lépett. 
Ha egy zuhanásgátló rendszerben használják, a 
termék hossza befolyásolja a zuhanás magasságát. 
Ellenőrizze, hogy a biztosítóvezeték minden 
alkatrésze megfelel-e az európai szabványoknak, 
alkalmas-e a rendeltetésszerű használatra, 
kompatibilisek-e egymással és biztonsági kockázat 
nélkül kombinálhatók-e. Több cikk használatakor 
az egyik cikk biztonsági funkcióját befolyásolhatja 
a másik biztonsági funkciója, vagy megzavarhatja 
azt, és ezért veszélyt jelenthet. Kövesse a termékkel 
együtt használt minden egyes komponens 
használati útmutatóját. Minden alkatrészhez, 
alrendszerhez vagy rendszerhez tartson azonosító 
lapot. Az azonosító lapra egy példa található ebben 
a kézikönyvben.
EN 362 specifikus figyelmeztetések
A biztosítókötélnek feltétlenül tartalmaznia kell 
egy megbízható rögzítési pontot, amely elég erős 
ahhoz, hogy leesés esetén megállítsa és visszatartsa a 
felhasználót, és megfeleljen az EN 795 szabványnak 
(12 kN minimális szilárdság). A rögzítési pontot csak 
egy személy használhatja. A rögzítési pont helyét 
mindig úgy kell elhelyezni, hogy az esés kockázata 
és az esés magassága minimális legyen. A biztonság 
szempontjából alapvető fontosságú, hogy a rögzítési 
pont derékmagasság felett legyen, és a felhasználó és 
a rögzítési pont között ne legyen lazaság. Az esésgátló 
heveder az egyetlen testtámasztó eszköz, amely az 
esésgátló rendszerben használható.

V - VIZSGÁLAT
Minden használat előtt szemrevételezéssel és 
funkcionalitási vizsgálattal kell ellenőrizni, 
hogy a termék használható-e és megfelelően 
működik-e. A felhasználó biztonsága a berendezés 
hatékonyságának és ellenállásának megőrzéséhez 
kapcsolódik. 
Szemrevételezéses ellenőrzés és működési teszt: 
Ellenőrizze, hogy a termék egyetlen alkatrésze 
sem mutat-e repedésre, deformációra, éles 
élekre, korrózióra, 1 mm-es vagy annál mélyebb 
kopásnyomokra utaló jeleket. Ellenőrizze, hogy 
a termék kinyílik és automatikusan teljesen 
bezáródik. Ellenőrizze a záróelem állapotát és 
működőképességét. Bármilyen szennyeződés, kavics, 
hó vagy jég megzavarhatja a termék működését. Ha a 
termék piszkos vagy nedves, kövesse a karbantartási 
ajánlásokat.
Ezt a terméket szigorúan az alábbi eljárás szerint 
kell ellenőrizni, és a termék azonosító lapját legalább 
évente egyszer, de a használati körülményektől 
függően gyakrabban is, hozzáértő személynek 
frissítenie kell. Az ellenőrzés sikertelennek minősül, 
ha:
- Nem felelt meg a szemrevételezéses ellenőrzésen és/
vagy a funkcionalitási vizsgálaton;
- Esés vagy heves ütés érte, még akkor is, ha nem 
látható sérülés, a belső törések befolyásolhatják a 
teljesítményét;
- Vegyi anyagokkal érintkezett;
- Szélsőséges hőhatásnak (> 80 °C) volt kitéve;

- Használati előzményei 
ismeretlenek;  
- Az alkalmazandó 
szabványok elavultak;
- Nem rendelkezik az EN 
365 szabványnak megfelelő, 
naprakész azonosító lappal 
(EN 362 szabvány szerinti 
csatlakozók esetében);

- Jelölései nem olvashatók;
- Kétségek merülnek fel a biztonságát illetően;
Ha a termék nem felel meg az ellenőrzésnek, a 

további használat megakadályozása érdekében meg 
kell semmisíteni.

VI - HASZNÁLAT
A termék véletlen 
kinyílása lehetséges (egy 
felületre történő ütközés, 
a csatlakozónak nyomó 
tárgy, a csatlakozón 
gyorsan végigfutó kötél 
által keltett rezgések, 
amelyek a kapu tetejének 
kinyílását okozhatják, 
rezgések stb.), és jelentősen csökkenti a termék 
szilárdságát. Használat közben a csatlakozónak 
teljesen zárva és reteszelve kell lennie. A Q 
osztályú csatlakozók csak akkor záródnak, ha a 
reteszelőhüvelyt teljesen becsavarják, és a menet 
már nem látható. Ezeket a csatlakozókat csak akkor 
szabad használni, ha a csatlakozások ritkán fordulnak 
elő. Ügyeljen arra, hogy semmi ne akadályozza a 
csatlakozó záródását és reteszelését (szennyeződés, 
kavics, hó, jég stb.). A csatlakozó szilárdsága csak 
akkor maximális, ha teljesen zárva, reteszelve és 
a főtengelye mentén terhelve van. Minden más 
típusú terhelés (3. ábra) jelentősen csökkenti a 
szilárdságát és az élettartamát. Ügyeljen arra, hogy 
semmi ne zavarja a csatlakozót. Semmilyen módon 
nem érintkezhet a fallal. Ha a biztosítókötelet 
munter-kampó segítségével kötjük be, figyeljünk 
a kötél elhelyezésére (2. ábra). Ha a csatlakozót a 
munkanap során többször kell nyitni és zárni, akkor 
ajánlatos nem kézzel záródó csatlakozót (csavaros 
záróhüvelyt) használni, hanem automatikusan 
záródó és reteszelő csatlakozót választani.
FLAT LINK specifikus információk
Csak hevederekhez használható. Nagyon figyeljen 
a heveder szélességére, és az ábrának megfelelően 
szerelje fel (4. ábra), hogy elkerülje annak 
kockázatát, hogy a heveder esés esetén kikerüljön a 
csatlakozóból.

VII - KARBANTARTÁS
Minden szükséges karbantartási műveletet 
kifejezetten erre felhatalmazott, hozzáértő 
személyeknek kell elvégezniük, akik pontosan 
követik a gyártó által meghatározott üzemeltetési 
utasításokat. A termék bármilyen javítási módosítása 
szigorúan tilos. Az eredeti elemek módosítása vagy 
eltávolítása befolyásolhatja a teljesítményét. 
Tisztítás: A terméket tiszta, hideg vízben (legfeljebb 
30 °C), lehetőleg enyhe szappannal mossa. Öblítse le 
tiszta vízzel mosószer nélkül. Ne mossa gépben és ne 
használjon nagynyomású mosót.
Fertőtlenítés: Langyos (max 20 °C) vízben oldjon fel 
kvaterner ammóniumsó tartalmú fertőtlenítőszert. 
Áztassa ebben az oldatban az eszközt egy órán át. 
Öblítse le tiszta vízzel mosószer nélkül.
Szárítás: Törölje át a terméket tiszta, nem 
súrolószeres ruhával, és hagyja természetes módon, 
közvetlen hőtől távol megszáradni.
Kenés: Vigyen fel szilikonalapú kenőanyagot a 
mozgó alkatrészekre. Ha a csatlakozó sós vízzel 
érintkezik, azonnal mossa le, és kenje meg. 

VIII - TÁROLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS
Az első használat előtti és az egymást követő 
használatok közötti tárolási és szállítási körülmények 
fontos tényezőt jelentenek a termék teljesítményének 
megőrzésében.  Ezt a terméket tárolás közben nem 
szabad terhelni. Tárolja fénytől, nedvességtől, portól, 
bármilyen hőforrástól vagy vegyszertől védve. A 
tárolási hőmérsékletet 20 °C körül kell tartani ± 15 
°C határon belül. 

IX - ÉLETTARTAM
A fémeszközök élettartama korlátlan. Adott 
esetben az eszköz élettartama egyetlen használatra 
korlátozódhat. A termék öregedésnek van kitéve. 
Élettartama a tárolás, használat, tisztítás, ellenőrzés 
és karbantartás tényleges körülményeitől függ. Csak 
a vizsgálat alapján lehet eldönteni, hogy a termék 
használható-e.

X - GARANCIA
Erre a termékre 3 év garanciát vállalunk bármilyen 
anyag- vagy gyártási hibára. A garancia a következő 
esetekben kizárt: normál kopás, oxidáció, átalakítás, 
átalakítás, javítás, rossz tárolás, rossz karbantartás, 
balesetből eredő sérülések, hanyagságból eredő 
sérülések, olyan felhasználások, amelyekre a 
terméket nem szánták, ha a jelölés vagy egyedi szám 
már nem olvasható vagy hiányzik, ha ezt a terméket 
jelölőkkel vagy a gyártó által nem engedélyezett 
matricákkal látták el.

Čeština
Před použitím tohoto výrobku si pečlivě přečtěte 
tento návod a postupujte podle níže uvedených 
pokynů. Nedodržení těchto pravidel a pokynů 
zvyšuje riziko zranění nebo smrti. Důrazně se 
nedoporučuje používat zařízení z druhé ruky. Pokud 
je výrobek dále prodáván mimo první zemi určení, 
je nezbytné, aby k zajištění bezpečnosti uživatele aby 
prodejce poskytl návod k použití, pokyny k údržbě, 
k pravidelným prohlídkám a pokyny k opravám v 
jazyce země, kde se výrobek používá.

I - DEFINICE VÝROBKU
Tento výrobek je osobní ochranný prostředek 
(OOP) proti riziku pádu z výšky. Je nutné jej 
kombinovat s dalšími nástroji, aby tvořil kompletní 
osobní ochranný systém, který zabraňuje pádu 
nebo jej snižuje závažnost pádu. Osobní ochranný 
systém proti pádům z výšky se skládá z: podpěrného 
zařízení těla, které je připevněno ke spolehlivému 
kotevnímu bodu prostřednictvím jednoho nebo více 
spojovacích zařízení. Celý tento systém se nazývá 
jistící lano. Tento produkt je konektor.
Popis (obr. 1): (1) Hlavní těleso; (2) Nos; (3) 
Posuvník; (4) Zajišťovací objímka; (5) Nýt; (6) 
Zajišťovací páka; (7) Připojovací otvor.

II - OZNAČENÍ
Prohlášení o shodě EU a UKCA jsou k dispozici na 
webových stránkách.
BEAL – 38780 Pont-Évêque FRANCIE: Jméno a 
adresa výrobce.
Made in: Země výroby. CE: Shoda s evropským 
nařízením 2016/425 o osobních ochranných 
prostředcích, za kterým následuje číslo organizace 
dohlížející na kontrolu výroby*. Organizace 
pověřená inspekcí pro přidělo- vání EU**. UKCA: 
Odkaz na evropské nařízení 2016/425 ve znění 
platném ve Velké Británii, za kterým následuje 
číslo organizace dohlížející na kontrolu výroby***. 
Organizace pověřená inspekcí pro přidělo- vání 
UK****. IdN: Identifikační číslo. Poslední 4 číslice 
označují měsíc a rok výroby.

 : Vždy si přečtěte varování a pokyny a dodržujte 
je. 

 : Síla podél hlavní osy 
(zavřená a uzamčená brána), vedlejší osy a hlavní osy 
s otevřenou bránou.
EN362:2004/A, B nebo T: Technická reference a 
třída.
EN12275:2013  ,  ,  ,  , nebo  : Technická 
reference a třída.
Jméno modelu je uvedeno na výrobku. V tabulce 
naleznete informace o hlavním materiálu konektoru, 
otvoru v milimetrech a případně třídě pro normy EN 
12275 i EN 362.

III - POUŽITÍ A OMEZENÍ
Tento výrobek splňuje následující požadavky: 
- Nařízení EU 2016/425 o osobních ochranných 
prostředcích; 
- EN 12275:2013: Konektory pro horolezectví, 
alpinismus, horolezectví, 
speleologii, pro lezení na 
ferratách (ověřte v tabulce, 
zda se na váš výrobek 
vztahuje tato norma 
a případně jaká třída 
normy).
TŘÍDA B: Základní 
konektor pro všeobecné 
použití. TŘÍDA H: Konektor ve tvaru hrušky určený 
především pro použití munterového závěsu (HMS). 
TŘÍDA K: Speciální konektor na ferraty. TŘÍDA 
T: Koncový konektor určený k zajištění správného 
směru zatížení. TŘÍDA Q: Konektor se uzavírá 
šroubovým pohybem hradítka, nosný pouze při 
úplném zašroubování. TŘÍDA X: Symetrický tvar 
konektoru určený pro dopomoc při lezení a kladky.
- EN 362:2004: Konektory pro ochranu proti pádu z 
výšky v souvislosti s prací ve výšce (v tabulce můžete 
ověřit, zda se tato norma 
vztahuje na váš výrobek a 
případně na jakou třídu). 
Spojovací prvek určený k 
připojení k určitému typu 
kotvy.
TŘÍDA B: Základní 
konektor pro všeobecné 
použití. TŘÍDA T: 
Koncový konektor určený k zajištění správného 
směru zatížení.
Tento výrobek se nesmí používat nad rámec 
uvedených specifikací. Tento výrobek je určen k 
tomu, aby jej používala pouze jedna osoba. Tento 
výrobek je určen pouze pro použití vyškolenými, 
kompetentními, zkušenými a kvalifikovanými 
osobami, které jsou schopny  interpretovat tento 
návod a řídit se jím. Příklady uvedených nevhodných 
použití v tomto návodu nejsou vyčerpávající seznam. 
Existuje velké množství nesprávných použití a není  
možné přiložit vyčerpávající seznam.

IV - VAROVÁNÍ
Tento výrobek nesmí být vystaven extrémním 
klimatickým podmínkám, mechanickým omezením 
nebo chemickým látkám, které by mohly změnit 
jeho vlastnosti (vlhkost, extrémní teploty, ostré 
hrany, vibrace, prach, chemické produkty, elektrický 
proud, pořezání, oděr, UV záření, slaná voda atd.) 
Teplota nesmí nikdy překročit 80 °C. Nedodržení 
těchto pokynů může negativně ovlivnit výkony 
tohoto výrobku. Tento výrobek musí být po celou 
dobu své životnosti osobně v péči kompetentní 
osoby. Jestliže je výrobek používán bez dozoru 
hlavního uživatele může dojít na výrobku k vážnému 
poškození, které nemusí být viditelné. Uživatel by se 
měl ujistit, že jeho zdravotní stav nemůže ovlivnit 
jeho bezpečnost při běžném i nouzovém použití 
tohoto výrobku. Při zahájení činnosti by měl být 
vždy k dispozici záchranný plán pro případ nouze. 
Pro každé možné použití a v závislosti na součástech 
jistícího lana stanovte minimální volný prostor, který 
musí být pod uživatelem při použití, aby nedošlo 
ke kolizi uživatele se zemí nebo nebyla v cestě jiná 
překážka, došlo-li by k pádu a zhoupnutí jištěné 
osoby. Je nezbytné zvážit délku každé součásti, včetně 
případného pohlcovače energie po jeho spuštění. 
Při použití v systému zachycení pádu ovlivní délka 
tohoto výrobku výšku pádu. Zkontrolujte, zda 
všechny součásti jistícího lana odpovídají evropským 
normám, jsou vhodné pro zamýšlené použití, 
vzájemně kompatibilní a zda je lze kombinovat, aniž 
by představovaly bezpečnostní riziko. Při použití více 
předmětů může být bezpečnostní funkce jednoho z 
nich ovlivněna bezpečnostní funkcí druhého nebo se 
s ní může rušit, a proto může představovat nebezpečí. 
Řiďte se návodem k použití každé součásti používané 
v kombinaci s tímto výrobkem. Uchovávejte 
identifikační list pro každou součást, podsystém 
nebo systém. Příklad identifikačního listu je uveden 
v této příručce.
Specifická varování EN 362
Záchytné lano musí nutně obsahovat spolehlivý 
kotevní bod, dostatečně pevný, aby zastavil a udržel 
uživatele v případě pádu, odpovídající normě 
EN 795 (minimální pevnost 12 kN). Kotevní 
bod musí používat pouze jedna osoba. Umístění 
kotevního bodu by mělo být vždy voleno tak, aby se 
minimalizovalo riziko pádu a výška pádu. Z hlediska 
bezpečnosti je nezbytné, aby se kotevní bod nacházel 
nad úrovní pasu jištěné osoby a aby mezi uživatelem 
a kotevním bodem nebyla žádná vůle. Postroj pro 
zachycení pádu je jediné zařízení pro podporu těla, 
které je povoleno používat v systému pro zachycení 
pádu.

V - INSPEKCE
Před každým použitím by měla být provedena 
vizuální kontrola a zkouška funkčnosti výrobku, 
aby se ověřilo, že je možné bezpečně použít tento 
výrobek. Bezpečnost uživatele souvisí se zachováním 
účinnosti a odolnosti zařízení. 
Vizuální kontrola a test funkčnosti: Ověřte, zda žádná 
část tohoto výrobku nevykazuje známky prasklin, 
deformace, nadměrné vůle, ostrých hran, koroze, 
1 mm nebo hlubší stopy opotřebení. Zkontrolujte, 
zda se výrobek otevírá a automaticky zcela zavírá. 
Zkontrolujte stav a funkčnost uzamykacího prvku. 
Jakýkoli kousek nečistot, štěrku, sněhu nebo ledu 
může narušit funkčnost tohoto výrobku. Pokud 
je tento výrobek znečištěný nebo mokrý, aplikujte 
doporučení pro údržbu.
Tento výrobek by měl být kontrolován přísně podle 
níže uvedeného postupu a jeho identifikační list by 
měl být aktualizován kompetentní osobou nejméně 
jednou ročně, v závislosti na podmínkách používání 
i častěji. Obecně se považuje, že výrobek neprošel 
kontrolou funkčnosti, pokud:
- výrobek neprošel vizuální kontrolou a/nebo 
zkouškou funkčnosti;
- utrpěl pád nebo silný náraz, i když není viditelné 
žádné poškození, vnitřní trhliny mohou ovlivnit 
vlastnosti;
- přišel do styku s chemikáliemi;  - byl vystaven 
extrémnímu teplu (> 80 °C);
- není známa historie jeho používání;
- platné normy jsou zastaralé;
- nemá aktuální identifikační list podle EN 365 (pro 
konektory EN 362);
- není čitelné jeho označení;
- existují pochybnosti o jeho bezpečnosti;
Pokud tento výrobek neprojde kontrolou, měl by 
být zničen, aby se zabránilo jeho dalšímu používání.

VI - POUŽITÍ
Může dojít k náhodnému otevření tohoto výrobku 
(způsobené nárazem na povrch, předmětem tlačícím 
na konektor, rychlým průchodem lana konektorem, 
který vytváří vibrace, které mohou způsobit otevření 
horní části, vibracemi atd.) a výrazně sníží pevnost 
výrobku. Při používání musí být konektor zcela 
uzavřen a zajištěn. Konektor tříd Q je uzavřené pouze 
tehdy, je-li zajišťovací objímka zcela zašroubovaná a 
závity již nejsou viditelné. Tyto konektory by měly být 
používány pouze v případě, že k propojení dochází 
jen zřídka. Dbejte na to, aby uzavření a uzamčení 
konektoru nic nebránilo (nečistoty, štěrk, sníh, led 
atd.). Maximální pevnosti konektoru je dosaženo 
pouze tehdy, je-li zcela uzavřen, zajištěn a zatížen 
podél své hlavní osy. Jakýkoli jiný typ zatížení (obr. 
3) výrazně snižuje pevnost a životnost výrobku. 
Dbejte na to, aby do konektoru nic nezasahovalo. 
Neměl by se žádným způsobem dotýkat stěny. Při 
jištění pomocí munterova závěsu věnujte pozornost 
umístění lana (obr. 2). Pokud je nutné konektor 
během pracovního dne několikrát otevřít a zavřít, 
doporučujeme nepoužívat ručně uzavíratelný 
konektor (obsahující šroubovací pojistnou objímku) 
a zvolit automaticky uzavíratelný konektor.
Specifické informace FLAT LINK
Používejte pouze pro popruhy. Dávejte pozor 
na správnou šířku popruhu a instalujte jej podle 
obrázku (obr. 4), abyste zabránili tomu, že se popruh 
v případě pádu dostane mimo konektor.

VII - ÚDRŽBA
Veškeré nezbytné úkony údržby musí provádět 
kompetentní osoby s výslovným oprávněním a 
důsledně dodržovat provozní pokyny stanovené 
výrobcem. Jakékoli opravy a úpravy tohoto výrobku 
jsou přísně zakázány. Úprava nebo odstranění 
původních prvků může ovlivnit jeho výkon. 
Čištění: Tento výrobek 
myjte v čisté studené 
vodě (maximálně 30°), 
případně s jemným 
mýdlem. Opláchněte 
čistou vodou bez pracího 
prostředku. Neperte v 
pračce ani nepoužívejte 
čištění tlakem.
Dezinfekce: Dezinfekční prostředek obsahující 
kvartérní amonné soli rozpusťte v teplé vodě 
(maximálně 20 °C). Namočte konektor do tohoto 

roztoku, cca na jednu hodinu. Opláchněte čistou 
vodou bez pracího prostředku.
Sušení: Otřete výrobek čistým neabrazivním 

hadříkem a nechte jej 
přirozeně uschnout, mimo 
dosah přímého tepla.
Mazání: Na pohyblivé 
součásti naneste mazivo 
na silikonové bázi. Pokud 
se konektor dostane do 
kontaktu se slanou vodou, 
okamžitě jej omyjte a 

namažte. 
VIII - SKLADOVÁNÍ A PŘEPRAVA

Dodržování podmínek skladování a přepravy před 
prvním použitím a mezi dalšími použitími jsou 
důležitým faktorem pro zachování funkčnosti tohoto 
výrobku. Tento výrobek nesmí být během skladování 
zatěžován. Skladujte mimo dosah světla, vlhkosti, 
prachu, jakéhokoli zdroje tepla nebo chemických 
látek. Udržujte skladovací teplotu kolem 20 °C v 
rozmezí ± 15 °C. 

IX - ŽIVOTNOST VÝROBKU
Nevykazuje-li výrobek vady nebo opotřebení, je 
životnost kovových součástí neomezená. Výrobek 
se může poničit již během prvního použití. 
Podléhá stárnutí. Jeho skutečná životnost závisí na 
podmínkách skladování, používání, čištění, kontroly 
a údržbě. Způsobilost výrobku k používání lze ověřit 
pouze pomocí kontroly.

X - ZÁRUKA
Na tento výrobek je poskytována záruka 3 roky 
na jakoukoli vadu materiálu nebo zpracování. 
Záruka se nevztahuje na následující případy: běžné 
opotřebení, oxidace, úpravy, změny, opravy, špatné 
skladování, špatná údržba, poškození v důsledku 
nehody, nedbalosti, použití, pro které tento výrobek 
není určen, pokud označení nebo individuální číslo 
již není čitelné nebo chybí, pokud je tento výrobek 
označen značkami nebo nálepkami, které nejsou 
autorizovány výrobcem.

Slovenščina
Pred uporabo tega izdelka natančno preberite 
ta priročnik in upoštevajte spodnja navodila. 
Neupoštevanje teh pravil in navodil lahko povzroči 
resne poškodbe ali celo smrt. Odsvetuje se uporaba 
rabljene opreme. Če se izdelek preprodaja zunaj 
prve namembne države, je za uporabnikovo varnost 
bistvenega pomena, da prodajalec zagotovi navodila 
za uporabo, navodila za vzdrževanje, redne preglede 
in popravila, napisana v jeziku države, v kateri se 
izdelek uporablja.

I - OPIS IZDELKA
Ta izdelek je osebna varovalna oprema (OVO) za 
zaščito pred padcem z višine. Izdelek mora biti 
združen z drugimi sestavnimi deli, da tvori celovit 
osebni zaščitni sistem, ki preprečuje ali zadržuje 
padec. Osebni varovalni sistem za zaščito pred padci 
z višine je sestavljen iz: naprave za podporo telesa, ki 
je z eno ali več povezovalnimi napravami pritrjena 
na zanesljivo sidrišče. Celoten sistem se imenuje 
varovalna vrv.
Ta izdelek je priključek.
Opis (Slika 1): (1) Glavno telo; (2) Nos; (3) Vrata; 
(4) Zaklepni tulec; (5) Nit; (6) Zaklepni vzvod; (7) 
Odprtina za pritrditev.

II - OZNAKE
Izjavi EU in UKCA o skladnosti sta na voljo na 
spletni strani.
ZI– 38780 Pont-Évêque FRANCIJA: Ime in naslov 
proizvajalca.
Made in: Država proizvodnje. CE: Skladno z 
evropsko uredbo 2016/425 o osebni varovalni 
opremi, ki ji sledijo številne organizacije za  
nadzor proizvodnje*. Pooblaščena organizacija 
za izvajanje testov skladnosti s EU direktivami: 
UKCA: Sklicevanje na uredbo evropske unije 
2016/425, prilagojene za Združeno kraljestvo, ki ji 
sledijo številne organizacije za nadzor proizvodnje 
***. Odobren organ za pregled tipa Združenega 
kraljestva****. IdN: Identifikacijska številka. Zadnje 
štiri številke označujejo mesec in leto izdelave.

 : Vedno preberite in upoštevajte opozorila in 
navodila. 

 : Moč vzdolž glavne osi 
(vrata so zaprta in zaklenjena), manjše osi in glavne 
osi z odprtimi vrati.
EN362:2004/A, B ali T: Tehnična referenca in 
razred.
EN12275:2013  ,  ,  ,  , ali  : Tehnična 
referenca in razred.
Ime modela je napisano na izdelku. V preglednici 
so navedeni glavni materiali priključka, odprtina v 
milimetrih in razred za standarda EN 12275 in EN 
362, če to velja.

III - UPORABA IN OMEJITVE
Ta izdelek izpolnjuje naslednje zahteve: 
- Uredba EU 2016/425 o osebni varovalni opremi.
- EN 12275:2013: Priključki za gorništvo, alpinizem, 
plezanje, speleologijo, via ferrate (v tabeli preverite, 
ali ta standard velja za vaš izdelek, in po potrebi za 
kateri razred)
RAZRED B: Osnovni priključek za splošno 
uporabo. RAZRED H: Priključek hruškaste oblike, 
ki je namenjen predvsem za uporabo priključka 
HMS. RAZRED K: Poseben via ferrata priključek. 
RAZRED T: Zaključni priključek je namenjen 
zagotavljanju pravilne smeri nalaganja. RAZRED Q: 
Priključek se zapre z vijačnim gibanjem vrat, ki nosijo 
obremenitev le, ko so popolnoma privita. RAZRED 
X: Priključek simetrične oblike je namenjen 
pomožnemu plezanju in vlečenju.
- EN 362:2004: Priključki za zaščito pred padci pri 
delu na višini (v tabeli preverite, ali ta standard velja 
za vaš izdelek, in po potrebi za kateri razred)
RAZRED A: Priključek, namenjen povezavi 
z določeno vrsto sidra. RAZRED B: Osnovni 
priključek za splošno uporabo. RAZRED T: 
Zaključni priključek je namenjen zagotavljanju 
pravilne smeri nalaganja.
Tega izdelka se ne sme uporabljati ob drugačnih 
pogojih. Ta izdelek lahko uporablja le ena oseba. 
Ta izdelek je namenjen samo za uporabo s strani 
usposobljenih, kompetentnih, izkušenih in 
kvalificiranih oseb, ki so sposobne razumeti in 
izvajati ta navodila. Nekateri primeri nepravilne 
uporabe, predstavljeni v tem priročniku, niso 
popolni. There are a multitude of misuses that are 
not possible to list.

IV - OPOZORILA
Ta izdelek ne sme biti izpostavljen ekstremnim 
podnebnim razmeram, mehanskim omejitvam ali 
kemičnim snovem, ki bi lahko spremenile njegovo 
delovanje (vlaga, ekstremne temperature, ostri 
robovi, vibracije, prah, kemični izdelki, električni 
tok, ureznine, obraba, UV sevanje, slana voda itd.). 
Temperatura ne sme presegati 80 °C. Neupoštevanje 
teh navodil lahko negativno vpliva na delovanje 
tega izdelka. Ta izdelek mora biti osebno dodeljen 
usposobljeni osebi skozi celotno življenjsko dobo. 
Pri uporabi brez prisotnosti glavnega uporabnika 
lahko ta izdelek utrpi hude poškodbe, ki morda 
niso vidne. Uporabnik mora zagotoviti, da njegovo 
zdravstveno stanje ne more vplivati na njegovo 
varnost pri uporabi tega izdelka med običajno in 
nujno uporabo. Na začetku opravljanja dejavnosti 
je treba vedno pripraviti načrt reševanja v nujnih 
primerih. Za vsako možno uporabo in glede na 
sestavne dele vrvi za spuščanje določite najmanjši 
prosti prostor ali "zračni prepih", ki je potreben pod 

uporabnikom na delovnem 
mestu, da ne pride do 
trka s tlemi ali prisotnosti 
katere koli druge ovire na 
poti morebitnega padca z 
zamahom ali brez njega. 
Bistveno je, da upoštevate 
dolžino vsakega sestavnega 
dela, vključno z blažilcem 

energije po njegovem sproženju, če je to primerno. 
Pri uporabi v sistemu za zaustavitev padca, dolžina 
tega izdelka vpliva na višino padca. Preverite, ali so 
vsi sestavni deli varovalne vrvi skladni z evropskimi 
standardi, primerni za predvideno uporabo, 
medsebojno združljivi in jih je mogoče kombinirati, 
ne da bi pri tem predstavljali tveganje za varnost. Pri 
uporabi več izdelkov lahko varnostna funkcija enega 
od izdelkov vpliva na varnostno funkcijo drugega 

izdelka ali jo ovira in zato 
predstavlja nevarnost. 
Upoštevajte navodila za 
uporabo vsakega sestavnega 
dela, ki se uporablja v 
kombinaciji s tem izdelkom. 
Za vsako komponento, 
podsistem ali sistem hranite 
identifikacijski list. Primer 

identifikacijskega lista je na voljo v tem priročniku.
Posebna opozorila standarda EN 362.
Pritrdilna vrv mora nujno vsebovati zanesljivo sidrno 
točko, ki je dovolj močna, da v primeru padca ustavi 
in zadrži uporabnika, in je v skladu s standardom 
EN 795 (najmanjša trdnost 12 kN). Sidrišče lahko 
uporablja le ena oseba. Sidrišče mora biti vedno 
nameščena tako, da je tveganje padca in višina padca 
čim manjša. Za varnost je bistveno, da je sidrišče nad 
nivojem pasu, med uporabnikom in sidriščem pa ne 
sme biti nobene zračnosti. Pas za zaustavitev padca 
je edina oprema za podporo telesa, ki jo je dovoljeno 
uporabljati v sistemu za zaustavitev padca.

V - PREGLED
Pred vsako uporabo je treba opraviti vizualni pregled 
in preskus delovanja, da se preveri, ali je ta izdelek 
uporaben in deluje pravilno. Varnost uporabnikov 
je odvisna od vzdrževanja učinkovitosti in trpežnosti 
opreme. 
Vizualni pregled in preskus delovanja: Preverite, 
da noben del tega izdelka nima znakov razpok, 
deformacij, prevelike zračnosti, ostrih robov, 
korozije, 1 mm ali večjih sledi obrabe. Preverite, ali 
se izdelek odpre in samodejno popolnoma zapre. 
Preverite stanje in delovanje zaklepnega elementa. 
Vsak kos umazanije, gramoza, snega ali ledu lahko 
moti delovanje tega izdelka. Če je izdelek umazan ali 
moker, upoštevajte priporočila za vzdrževanje.
Ta izdelek je treba pregledati strogo po spodnjem 
postopku, njegov identifikacijski list pa mora 
pristojna oseba posodobiti vsaj enkrat letno, glede na 
pogoje uporabe pa tudi pogosteje. Pregled se šteje za 
neuspešnega, če:
- Ni uspešno prestal vizualnega pregleda in/ali 
preskusa delovanja;
- Je padel ali doživel močan udarec, tudi če ni vidnih 
poškodb, saj lahko notranje razpoke vplivajo na 
njegovo delovanje;
- Je prišla v stik s kemikalijami;  - Je bila izpostavljena 
ekstremni vročini (> 80 °C);
- Zgodovina uporabe ni znana;
- So javni standardi zastareli;
- Nima posodobljenega identifikacijskega lista v 
skladu z EN 365 (za priključke EN 362);
- Njegove oznake niso čitljive;
- Obstaja kakršen koli dvom o njegovi varnosti;
Če ta izdelek ne prestane pregleda, ga je treba uničiti, 
da pa drugače preprečiti nadaljno uporabo.

VI - UPORABA
Naključno odprtje tega izdelka je mogoče (zaradi 
udarca ob površino, predmeta, ki pritiska na 
priključek, hitrega teka vrvi skozi priključek, ki 
povzroča vibracije, ki lahko povzročijo odprtje 
zgornjega dela vrat, vibracij itd. Pri uporabi mora 
biti priključek popolnoma zaprt in zaklenjen. 
Konektorji razreda Q so zaprti šele, ko je zaklepni 
tulec popolnoma privit in navoj ni več viden. 
Ti konektorji se lahko uporabljajo le pri redkih 
povezavah. Prepričajte se, da nič ne preprečuje 
zapiranja in zaklepanja konektorja (umazanija, 
gramoz, sneg, led itd.). Moč konektorja je največja 
le, če je popolnoma zaprt, zaklenjen in obremenjen 
vzdolž glavne osi. Vsaka drugačna vrsta obremenitve 
(slika 3) znatno zmanjša njegovo trdnost in 
življenjsko dobo. Prepričajte se, da ničesar ne ovira 
priključka. Na noben način ne sme priti v stik s steno. 
Pri navezovanju s pomočjo munterjevega priključka 
bodite pozorni na postavitev vrvi (slika 2). Če je treba 
priključek med delovnim dnem večkrat odpreti in 
zapreti, je priporočljivo, da ne uporabljate priključka 
z ročnim zapiranjem (vijačna zapiralna manšeta) 
in izberete priključek s samodejnim zapiranjem in 
zaklepanjem.
Posebne informacije o priključku FLAT 
LINK
Uporabljajte samo za trakove. Pazite na širino traku 
in ga namestite, kot je prikazano na sliki (slika 4). S 
tem se boste izognili nevarnosti, da bi trak v primeru 
padca izstopil iz priključka.

VII - VZDRŽEVANJE
Vsa potrebna vzdrževalna dela morajo opravljati 
pristojne osebe, ki so za to izrecno pooblaščene, 
pri tem pa morajo dosledno upoštevati navodila za 
uporabo, ki jih je določil proizvajalec. Kakršno koli 
popravljanje tega izdelka je strogo prepovedano. 
Spreminjanje ali odstranjevanje originalnih 
elementov lahko vpliva na njegovo delovanje. 
Čiščenje: Ta izdelek umivajte v čisti, hladni vodi 
(največ 30°), po možnosti z blagim milom. Sperite 
s čisto vodo brez detergenta. Ne perite v pralnem 
stroju in ne uporabljajte visokotlačnega čistilca.
Razkuževanje: Razkužilo, ki vsebuje kvartarne 
amonijeve soli, raztopite v topli vodi (največ 20 °C). V 
to raztopino namočite priključek za eno uro. Sperite s 
čisto vodo brez detergenta.
Sušenje: Izdelek obrišite s čisto neabrazivno krpo in 
pustite, da se naravno posuši, stran od neposredne 
toplote.
Mazanje: Na gibljive dele nanesite mazivo na osnovi 
silikona. Če priključek pride v stik s slano vodo, ga 
takoj sperite in namažite 

VIII - SHRANJEVANJE IN PREVOZ
Pogoji skladiščenja in prevoza pred prvo uporabo 
in med zaporednimi uporabami so pomemben 
dejavnik pri ohranjanju zmogljivosti tega izdelka. Ta 
izdelek med skladiščenjem ne sme biti obremenjen. 
Shranjujte ga stran od svetlobe, vlage, prahu, 
kakršnih koli virov toplote ali kemikalij. Temperatura 
skladiščenja naj bo okoli 20 °C, in sicer v mejah 
±15 °C. 

IX - ŽIVLJENJSKA DOBA
Življenjska doba tega kovinskega izdelka je 
neomejena. Kovinski izdelek se lahko uniči že pri 
prvi uporabi. Izdelek se lahko postara. Njegova 
življenjska doba je odvisna od dejanskih pogojev 
skladiščenja, uporabe, čiščenja, pregleda in 
vzdrževanja. Samo na podlagi pregleda je mogoče 
ugotoviti, ali se izdelek lahko uporablja.

X - GARANCIJA
Izdelek ima triletno garancijo za kakršne koli napake 
v materialu ali proizvodnji. Garancija ne velja v 
naslednjih primerih: običajna obraba, oksidacija, 
modifikacije, predelave, popravila, neustrezno 
skladiščenje, slabo vzdrževanje, poškodbe zaradi 
nesreč, malomarnost, uporaba, za katero izdelek ni 
namenjen, če oznaka ali individualna številka ni več 
čitljiva ali manjka, če je izdelek označen z oznakami 
ali nalepkami, ki jih proizvajalec ni odobril.

Hrvatski
Prije uporabe ovog proizvoda pažljivo pročitajte ovaj 
priručnik i slijedite upute u nastavku. Nepoštivanje 
ovih uputa i pravila povećava rizik od ozljeda ili 
smrti. Strogo se ne preporučuje korištenje rabljene 
opreme. Ako se proizvod preprodaje izvan prve 
zemlje odredišta, bitno je za sigurnost korisnika 
da prodavač dostavi korisnički priručnik, upute za 
održavanje, upute za periodične preglede kao i upute 

koje se odnose na popravke, 
napisane na jeziku zemlje u 
kojoj se proizvod koristi.

I - DEFINICIJA 
PROIZVODA

Ovaj proizvod je osobna 
zaštitna oprema (OZO) 
protiv rizika od pada s visine. 
Potrebno je kombinirati ga s 

drugim komponentama kako bi se stvorio cjeloviti 
osobni zaštitni sustav koji sprječava ili zaustavlja pad. 
Sustav osobne zaštite od padova s visine sastoji se od: 

uređaja za potporu tijela, pričvršćenog na pouzdanu 
sidrišnu točku, preko jednog ili više uređaja za 
povezivanje. Ovaj cijeli sustav naziva se sigurnosna 
naprava.
Ovaj proizvod je konektor.
Opis (slika 1): (1) Glavno 
tijelo; (2) Nos; (3) Vrata; 
(4) Zaporni rukavac; (5) 
Zakovica; (6) Poluga za 
zaključavanje; (7) Rupa za 
pričvršćivanje.

II - OZNAKA
EU i UKCA izjave o sukladnosti dostupne na web 
stranici.
BEAL – 38780 Pont-Évêque FRANCUSKA: Ime i 
adresa proizvođača.
Made in: Zemlja proizvodnje. CE: Sukladnost 
s europskom regulativom 2016/425 o osobnoj 
zaštitnoj opremi, nakon čega slijedi broj organizacije 
koja nadzire kontrolu proizvodnje*. Ovlašteno 
tijelo za EU certificiranje**. UKCA: Upućivanje 
na Europsku uredbu 2016/425 s izmjenama i 
dopunama za primjenu u Velikoj Britaniji, nakon 
čega slijedi broj organizacije koja nadzire kontrolu 
proizvodnje***. Odobreno tijelo za UK ispitivanje 
tipa****. IdN: Matični broj. Zadnje 4 znamenke 
označavaju mjesec i godinu proizvodnje.

 : Uvijek čitajte i slijedite upozorenja i upute. 
 : Snaga duž glavne osi 

(kapija zatvorena i zaključana), sporedne osi i velike 
osi s otvorenim vratima.
EN362:2004/A, B ili T: Tehnička referenca i klasa.
EN12275:2013  ,  ,  ,  , ili  : Tehnička 
referenca i klasa.
Na proizvodu je ispisano ime modela. Pogledajte 
tablicu za identifikaciju glavnog materijala 
konektora, otvora u milimetrima i klase za EN 12275 
i EN 362 ako je primjenjivo.

III - PRIMJENA I OGRANIČENJA
Ovaj proizvod udovoljava sljedećim zahtjevima: 
- Uredba EU 2016/425 o OZO. 
- EN 12275:2013: Priključci za planinarenje, 
alpinizam, penjanje, speleologiju, via ferrata (u tablici 
provjerite odnosi li se ovaj standard na vaš proizvod i 
koja klasa ako je primjenjiva)
KLASA B: Osnovni konektor za opću upotrebu. 
KLASA H: Kruškolika spojnica je prvenstveno 
namjenjena za korištenje polulađarskog čvora (HMS 
– Munter Hitch). KLASA K: Specijalni via ferrata 
konektor. KLASA T: Završni konektor namijenjen 
osiguravanju ispravnog smjera utovara. KLASA Q: 
Priključak zatvoren vijčanim pomakom vrata, nosi 
opterećenje samo kada je potpuno zavrnut. KLASA 
X: Konektor simetričnog oblika namijenjen za 
pomoć pri penjanju i koloturama.
- EN 362:2004: Priključci za zaštitu od padova s 
visine u kontekstu rada na visini (provjerite tablicu 
da vidite odnosi li se ova norma na vaš proizvod i 
koja klasa ako je primjenjiva)
KLASA A: Konektor dizajniran za povezivanje 
s određenom vrstom sidra. KLASA B: Osnovni 
konektor za opću upotrebu. KLASA T: Završni 
konektor namijenjen osiguravanju ispravnog smjera 
utovara.
Ovaj proizvod se ne smije koristiti izvan njegovih 
granica. Ovaj proizvod je namijenjen samo jednoj 
osobi. Ovaj je proizvod namijenjen samo za upotrebu 
od strane obučenih, kompetentnih, iskusnih i 
kvalificiranih osoba sposobnih za tumačenje i 
primjenu ovih uputa. Nekoliko slučajeva zlouporabe 
prikazanih u ovom priručniku nije konačno. Postoji 
mnogo zlouporaba koje je nemoguće nabrojati.

IV - UPOZORENJA
Ovaj proizvod ne smije se izlagati ekstremnim 
klimatskim uvjetima, mehaničkim ograničenjima ili 
kemijskim tvarima koje bi mogle promijeniti njegove 
performanse (vlažnost, ekstremne temperature, 
oštri rubovi, vibracije, prašina, kemijski proizvodi, 
električna struja, posjekotine, abrazija, UV zračenje, 
slana voda , itd.). Temperatura nikada ne smije 
prijeći 80°C. Nepoštivanje ovih smjernica može 
negativno utjecati na performanse ovog proizvoda. 
Ovaj proizvod mora biti osobno dodijeljen 
kompetentnoj osobi za cijeli životni vijek. Kada se 
koristi izvan prisutnosti glavnog korisnika, ovaj 
proizvod može pretrpjeti ozbiljna oštećenja koja 
možda neće biti vidljiva. Korisnik treba osigurati 
da njegovo zdravstveno stanje ne može utjecati 
na njihovu sigurnost kada koristi ovaj proizvod 
u normalnoj i hitnoj uporabi. Plan spašavanja 
u slučaju nužde uvijek bi trebao postojati prije 
započinjanja aktivnosti. Za svaku moguću upotrebu 
i ovisno o komponentama užeta za osiguranje, 
odredite minimalni slobodni prostor ili "propuh" 
potreban ispod korisnika na radnom mjestu kako 
ne bi došlo do sudara s tlom ili prisutnosti bilo 
koje druge prepreke na putu mogućeg pada sa ili 
bez zamaha. Bitno je uzeti u obzir duljinu svake 
komponente, uključujući apsorber energije nakon 
što se aktivira, ako je primjenjivo. Kada se koristi 
u sustavu za zaustavljanje pada, duljina ovog 
proizvoda utjecat će na visinu pada. Provjerite jesu 
li sve komponente sigurnosne naprave u skladu s 
europskim standardima, prikladne za namjeravanu 
uporabu, međusobno kompatibilne i mogu li se 
kombinirati bez opasnosti po sigurnost. Kada se 
koristi više proizvoda, sigurnosna funkcija jednog 
od proizvoda može utjecati na sigurnosnu funkciju 
drugog ili ometati nju i stoga predstavlja opasnost. 
Slijedite korisnički priručnik svake komponente koja 
se koristi u kombinaciji s ovim proizvodom. Čuvajte 
identifikacijski list za svaku komponentu, podsustav 
ili sustav. Primjer identifikacijskog lista nalazi se u 
ovom priručniku.
EN 362 posebna upozorenja
Uže za osiguranje nužno mora sadržavati pouzdanu 
sidrišnu točku, dovoljno jaku da zaustavi i zadrži 
korisnika u slučaju pada, u skladu sa standardom 
EN 795 (minimalna čvrstoća 12 kN). Sidrišnu točku 
smije koristiti samo jedna osoba. Točka sidrišta 
uvijek treba biti postavljena kako bi se smanjio rizik 
od pada i pada s visine. Za sigurnost je bitno da je 
sidrišna točka iznad razine struka i ne smije biti 
labavosti između korisnika i sidrišne točke. Pojas 
za zaustavljanje pada jedini je uređaj za potporu 
tijela koji je dopušten za korištenje u sustavu za 
zaustavljanje pada.

V - INSPEKCIJA
Prije svake uporabe potrebno je izvršiti vizualni 
pregled i testiranje funkcionalnosti kako bi se 
potvrdilo da je ovaj proizvod uporabljiv i radi 
li ispravno. Sigurnost korisnika povezana je s 
održavanjem učinkovitosti i otpornosti opreme. 
Vizualni pregled i ispitivanje funkcionalnosti: 
Provjerite da niti jedan dio ovog proizvoda 
ne pokazuje znakove pukotina, deformacija, 
prekomjerne zračnosti, oštrih rubova, korozije, 
tragova istrošenosti od 1 mm ili dublje. Provjerite 
otvara li se proizvod i automatski potpuno zatvara. 
Provjerite stanje i funkcionalnost elementa za 
zaključavanje. Svaki komad prljavštine, šljunka, 
snijega ili leda može poremetiti funkcionalnost ovog 
proizvoda. Ako je ovaj proizvod prljav ili mokar, 
primijenite preporuke za održavanje.
Ovaj bi proizvod trebao biti pregledan striktno u 
skladu s dolje navedenim postupkom, a njegov 
identifikacijski list treba ažurirati nadležna osoba 
najmanje jednom godišnje, a ovisno o uvjetima 
uporabe i češće. Inspekcija se smatra neuspješnom 
ako:
- Nije prošao vizualni pregled i/ili testiranje 
funkcionalnosti;
- Pretrpio je pad ili 
snažan udar, čak i ako 
nema vidljivih oštećenja, 
unutarnja puknuća 
mogu utjecati na njegove 
performanse;
- Došao je u kontakt s 
kemikalijama;
- Bio je izložen ekstremnoj 
toplini (> 80°C);
- Povijest korištenja je nepoznata;
- Važeći standardi su zastarjeli;
- Nema najnoviji identifikacijski list u skladu s EN 
365 (za EN 362 konektore);
- Njegove oznake nisu čitljive;
- Postoji bilo kakva sumnja u njegovu sigurnost;
Ako ovaj proizvod ne prođe pregled, treba ga uništiti 
kako bi se spriječila daljnja uporaba.

VI - KORIŠTENJE
Moguće je slučajno 
otvaranje ovog proizvoda 
(uzrokovano udarcem o 
površinu, predmetom koji 
pritišće konektor, uže koje 
brzo prolazi kroz konektor 
stvarajući vibracije 
koje mogu uzrokovati 
otvaranje vrha vrata, vibracije itd.) i značajno će se 
smanjiti svoju snagu. Tijekom uporabe konektor 
mora biti potpuno zatvoren i zaključan. Konektori 
klase Q zatvoreni su tek kada je zaporna čahura 
potpuno zavrnuta i navoji više nisu vidljivi. Ove 
konektore treba koristiti samo kada su veze rijetke. 
Pobrinite se da ništa ne sprječava zatvaranje i 
zaključavanje konektora (prljavština, šljunak, snijeg, 
led itd.). Čvrstoća spojnice je maksimalna samo kada 
je potpuno zatvorena, zaključana i opterećena duž 
svoje glavne osi. Svaka druga vrsta opterećenja (slika 
3) značajno smanjuje njegovu čvrstoću i životni vijek. 
Pobrinite se da ništa ne može ometati konektor. Ni na 
koji način ne smije doći u dodir sa zidom. Prilikom 
osiguravanja pomoću kuke, obratite pozornost 
na položaj užeta (slika 2). Ako se konektor mora 
otvarati i zatvarati nekoliko puta tijekom radnog 
dana, preporuča se da ne koristite konektor koji se 
ručno zaključava (zavrtanje čahure za zaključavanje) 
i odaberete konektor koji se automatski zatvara i 
zaključava.
Specifične informacije za FLAT LINK
Koristite samo za trake. Obratite posebnu pozornost 
na širinu trake i instalirajte je kao što je prikazano (sl. 
4) kako biste izbjegli rizik da traka izađe iz konektora 
u slučaju pada.

VII - ODRŽAVANJE
Sve potrebne radnje održavanja moraju izvoditi 
izričito ovlaštene kompetentne osobe i strogo 
slijedeći upute za uporabu koje je utvrdio proizvođač. 
Strogo je zabranjena bilo kakva izmjena ovog 
proizvoda radi popravka. Promjena ili uklanjanje 
izvornih stavki može utjecati na njegovu izvedbu. 
Čišćenje: Perite ovaj proizvod u čistoj, hladnoj vodi 
(najviše 30°), po mogućnosti s blagim sapunom. 
Isperite čistom vodom bez deterdženta. Nemojte 
prati u stroju ili koristiti visokotlačni perač.
Dezinfekcija: Otopite dezinfekcijsko sredstvo 
koje sadrži kvaterne amonijeve soli u toploj vodi 
(maksimalno 20°C). Namočite konektor u ovoj 
otopini jedan sat. Isperite čistom vodom bez 
deterdženta.
Sušenje: Obrišite proizvod čistom ne abrazivnom 
krpom i ostavite da se prirodno osuši, daleko od 
izravne topline.
Podmazivanje: Nanesite lubrikant na bazi silikona 
na mobilne komponente. Ako konektor dođe 
u dodir sa slanom vodom, odmah ga operite i 
podmažite 

VIII - SKLADIŠTENJE I TRANSPORT
Uvjeti skladištenja i transporta prije prve uporabe 
i između uzastopnih uporaba važan su čimbenik 
u održavanju učinkovitosti ovog proizvoda. Ovaj 
proizvod se ne smije puniti tijekom skladištenja. 
Čuvajte podalje od svjetla, vlage, prašine, izvora 
topline ili kemikalija. Održavajte temperaturu 
skladištenja oko 20°C unutar granice od ± 15°C. 

IX - VIJEK UPORABE
Vijek uporabe metalnog proizvoda je neograničen. 
Proizvod se može oštetiti tijekom prvog korištenja. 
Ovaj proizvod je podložan starenju. Njegov vijek 
uporabe ovisi o stvarnim uvjetima skladištenja, 
uporabe, čišćenja, pregleda i održavanja. Samo 
se pregledom može utvrditi može li se proizvod 
koristiti.

X - GARANCIJA
Ovaj proizvod ima 3 godine jamstva na bilo kakav 
nedostatak u materijalu ili izradi. Garancija je 
isključena u sljedećim slučajevima: normalno 
trošenje, oksidacija, modifikacije, izmjene, popravci, 
loše skladištenje, loše održavanje, oštećenja uslijed 
nesreća, nemar, uporabe za koje ovaj proizvod nije 
namijenjen, ako oznaka ili pojedinačni broj više 
nije čitljiv ili nedostaje, ako je ovaj proizvod označen 
markerima ili naljepnicama koje nisu ovlaštene od 
strane proizvođača.

Slovensky
Pred používaním produktu si prečítajte tento návod 
a riaďte sa pokynmi uvedenými nižšie. Nedodržanie 
týchto pravidiel a pokynov zvyšuje riziko zranenia 
alebo smrti. Absolútne neodporúčame používanie 
pomôcok z druhej ruky. Ak sa produkt predáva v 
inej krajine ako je krajina pôvodu, pre bezpečnosť 
používateľa je nevyhnutné, aby predajca poskytol 
návod na použitie, údržbu, pravidelnú kontrolu a aj 
pokyny týkajúce sa opravy v jazyku krajiny, v ktorej 
sa produkt používa.

I - DEFINÍCIA PRODUKTU
Tento produkt je osobnou ochrannou pomôckou 
(OOP) proti riziku pádu z výšky. Musí sa 
skombinovať s ďalšími komponentmi, aby sa vytvoril 
kompletný osobný ochranný systém, ktorý zabráni 
pádu alebo ho zastaví. Osobný ochranný systém 
proti pádom z výšky obsahuje: podporné zariadenie 
na telo pripevnené k spoľahlivému kotviacemu 
bodu prostredníctvom jedného alebo viacerých 
spojovacích zariadení. Celý systém sa nazýva istiaca 
šnúra. Tento výrobok je konektor.
Popis (obr. 1): (1) Hlavné teleso; (2) Nos; (3) Bránka; 
(4) Uzatváracia objímka; (5) Niť; (6) Uzatváracia 
páka; (7) Otvor na upevnenie.

II - OZNAČENIE
Vyhlásenia o zhode EÚ a UKCA sú k dispozícii na 
webovej stránke.
BEAL – 38780 Pont-Évêque FRANCÚZSKO: Názov 
a adresa výrobcu.
Made in: Krajina výroby. CE: Zhoda s európskym 
nariadením 2016/425 o osobných ochranných 
pracovných prostriedkoch, za ktorým nasleduje číslo 
organizácie, ktorá dohliada na kontrolu výroby*. 
Organizácia poverená inšpekcií pre prideľovanie 
EU**. UKCA: Odkaz na európske nariadenie 
2016/425 v znení zmien a doplnení platných v GB, za 
ktorým nasleduje číslo organizácie, ktorá dohliada na 
kontrolu výroby***. Organizácia poverená inšpekcií 
pre prideľovanie UK****. IdN: Identifikačné číslo. 
Posledné 4 čísla poukazujú na mesiac a rok výroby.

 : Vždy si prečítajte a dodržiavajte varovania a 
pokyny. 

 : Pevnosť pozdĺž hlavnej 
osi (brána zatvorená a uzamknutá), vedľajšej osi a 
hlavnej osi s otvorenou bránou.
EN362:2004/A, B alebo T: Technická referencia 
a trieda.
EN12275:2013  ,  ,  ,  , alebo  : Technická 
referencia a trieda.
Názov modelu je uvedený na výrobku. Pozrite 
si tabuľku na identifikáciu hlavného materiálu 
konektora, otvoru v milimetroch a triedy pre EN 
12275 aj EN 362, ak je to vhodné.

III - APLIKÁCIA A LIMITY
Tento produkt spĺňa nasledujúce požiadavky: 
- Nariadenie EÚ 2016/425 o OOP. 
- EN 12275:2013: Konektory pre horolezectvo, 
alpinizmus, horolezectvo, speleológiu, via ferraty 
(pozrite si tabuľku, aby ste zistili, či sa táto norma 
vzťahuje na váš výrobok, a prípadne aká trieda)
TRIEDA B: Základný 
konektor na všeobecné 
použitie. TRIEDA H: 
Konektor v tvare hrušky 
určený predovšetkým na 
použitie munterového 
závesu (HMS). TRIEDA 
K: Špeciálny konektor 
via ferrata. TRIEDA 
T: Ukončovací konektor určený na zabezpečenie 
správneho smeru zaťaženia. TRIEDA Q: Konektor 
uzatváraný skrutkovým pohybom brány, nosný 

len pri úplnom zaskrutkovaní. TRIEDA X: 
Symetrický tvar konektora určený na pomocné 
lezenie a kladky.

- EN 362:2004: 
Konektory na ochranu 
proti pádu z výšky v 
súvislosti s prácou vo 
výške (skontrolujte v 
tabuľke, či sa táto norma 
vzťahuje na váš výrobok a 
prípadne na ktorú triedu)
TRIEDA A: Spojovací 

prvok určený na pripojenie k určitému typu kotvy. 
TRIEDA B: Základný konektor na všeobecné 
použitie. TRIEDA T: Ukončovací konektor 
určený na zabezpečenie správneho smeru 
zaťaženia.
Tento výrobok sa nesmie používať nad rámec 
svojich limitov. Tento produkt je určený len na 
použitie jednou osobou. Tento výrobok je určený 
len na použitie vyškolenými, kompetentnými, 
skúsenými a kvalifikovanými osobami, ktoré sú 
schopné interpretovať a aplikovať tieto pokyny. 
V tomto návode na použitie je uvedených 
len niekoľko prípadov nesprávneho použitia. 
Príkladov nesprávneho použitie je viac, nie je však 
možné ich všetky vymenovať.

IV - UPOZORNENIE
Tento výrobok nesmie byť vystavený extrémnym 
klimatickým podmienkam, mechanickým 
obmedzeniam alebo chemickým látkam, 
ktoré by mohli zmeniť jeho vlastnosti (vlhkosť, 
extrémne teploty, ostré hrany, vibrácie, prach, 
chemické produkty, elektrický prúd, porezanie, 
odretie, UV žiarenie, slaná voda atď.) Teplota 
nikdy nesmie prekročiť 80 °C. Nedodržanie 
týchto pokynov môže negatívne ovplyvniť výkon 
tohto výrobku. Tento výrobok musí byť počas 
celej životnosti osobne pridelený kompetentnej 
osobe. Pri používaní mimo prítomnosti 
hlavného používateľa môže tento výrobok utrpieť 
vážne poškodenie, ktoré nemusí byť viditeľné. 
Používatelia by sa mali pri používaní tohto 
produktu uistiť, že ich zdravotný stav nemôže 
ovplyvniť ich bezpečnosť bežného a núdzového 
používania. Pred začiatkom práce musí byť určený 
záchranný plán v prípade akejkoľvek núdzovej 
situácie. Pre každé možné použitie a v závislosti 
od komponentov istiaceho lana určte minimálny 
voľný priestor alebo "prievan" potrebný pod 
používateľom na pracovisku tak, aby nedošlo ku 
kolízii so zemou alebo prítomnosti inej prekážky 
v ceste prípadného pádu s hojdaním alebo 
bez neho. Je nevyhnutné zvážiť dĺžku každého 
komponentu vrátane pohlcovača energie po 
jeho prípadnom spustení. Pri použití v systéme 
zachytenia pádu dĺžka tohto výrobku ovplyvní 
výšku pádu. Overte si, že všetky komponenty 
istiacej šnúry zodpovedajú európskym normám, 
sú vhodné na plánované použitie, sú navzájom 
kompatibilné a že ich možno kombinovať bez 
toho, aby predstavovali bezpečnostné riziko. 
Pri použití viacerých predmetov môže byť 
bezpečnostná funkcia jedného z predmetov 
ovplyvnená bezpečnostnou funkciou druhého 
alebo jej prekážať, čo predstavuje nebezpečenstvo. 
Postupujte podľa návodu na použitie každého 
komponentu používaného v kombinácii s týmto 
výrobkom. Pre každý komponent, subsystém 
alebo systém si uschovajte identifikačný list. 
Príklad identifikačného listu je v tomto návode.
Špecifické upozornenia podľa normy EN 
362
Istiace lano musí nevyhnutne obsahovať 
spoľahlivý kotviaci bod, dostatočne pevný na to, 
aby zastavil a udržal používateľa v prípade pádu, 
v súlade s normou EN 795 (minimálna pevnosť 
12 kN). Kotviaci bod smie používať iba jedna 
osoba. Kotviaci bod by mal byť vždy umiestnený 
tak, aby sa minimalizovalo riziko pádu a výška 
pádu. Z hľadiska bezpečnosti je nevyhnutné, aby 
sa kotviaci bod nachádzal nad úrovňou pása a aby 
medzi používateľom a kotviacim bodom nebola 
žiadna vôľa. Úväzok na zachytenie pádu je jediné 
podporné zariadenie na telo, ktoré je povolené 
používať v systéme na zachytenie pádu.

V - KONTROLA
Pred každým použitím by sa mala vykonať 
vizuálna kontrola a skúška funkčnosti, aby sa 
overilo, že tento výrobok je použiteľný a funguje 
správne. Bezpečnosť používateľa úzko súvisí so 
zachovaním účinnosti a odolnosti pomôcky. 
Vizuálna kontrola a test funkčnosti: Skontrolujte, 
či žiadna časť tohto výrobku nevykazuje 
známky prasklín, deformácie, nadmernej vôle, 
ostrých hrán, korózie, 1 mm alebo hlbších 
stôp opotrebenia. Skontrolujte, či sa výrobok 
otvára a automaticky úplne zatvára. Overte stav 
a funkčnosť uzamykacieho prvku. Akýkoľvek 
kúsok nečistoty, štrku, snehu alebo ľadu môže 
narušiť funkčnosť tohto výrobku. Ak je tento 
výrobok špinavý alebo mokrý, postupujte podľa 
odporúčaní na údržbu.
Tento výrobok by mal byť kontrolovaný 
prísne podľa nižšie uvedeného postupu a jeho 
identifikačný list by mal byť aktualizovaný 
kompetentnou osobou aspoň raz ročne, v 
závislosti od podmienok používania aj častejšie. 
Kontrola sa považuje za neúspešnú, ak:
- Nevyhovel vizuálnej kontrole a/alebo skúške 
funkčnosti;
- Utrpel veľký pád alebo prudký šok, aj keď nie je 
viditeľné žiadne poškodenie, vnútorné praskliny 
môžu ovplyvniť jeho výkon;
- Sa dostal do kontaktu s chemikáliami;
- Bol vystavený extrémnemu teplu (> 80°C);
- Nie je známa história jeho používania;
- Sú príslušné normy zastarané;
- Nemá aktualizovaný identifikačný list v súlade 
s normou EN 365 (pre konektory podľa normy 
EN 362);
- Jeho označenie nie je čitateľné;
- Existuje akákoľvek pochybnosť o bezpečnosti;
Ak tento výrobok nevyhovie kontrole, mal by sa 
zničiť, aby sa zabránilo jeho ďalšiemu používaniu.

VI - POUŽITIE
Náhodné otvorenie tohto výrobku je možné 
(spôsobené nárazom na povrch, predmetom 
tlačiacim na konektor, rýchlym prechodom lana 
cez konektor, ktorý vytvára vibrácie, ktoré môžu 
spôsobiť otvorenie hornej časti brány, vibrácie atď. 
Pri používaní musí byť konektor úplne uzavretý a 
zaistený. Konektory triedy Q sú uzavreté len vtedy, 
keď je uzamykacia objímka úplne zaskrutkovaná 
a závity už nie sú viditeľné. Tieto konektory by sa 
mali používať len vtedy, keď sú spojenia zriedkavé. 
Uistite sa, že nič nebráni uzavretiu a uzamknutiu 
konektora (nečistoty, štrk, sneh, ľad atď.). Pevnosť 
konektora je maximálna len vtedy, keď je úplne 
uzavretý, uzamknutý a zaťažený pozdĺž svojej 
hlavnej osi. Akýkoľvek iný typ zaťaženia (obr. 3) 
výrazne znižuje jeho pevnosť a životnosť. Dbajte 
na to, aby do konektora nič nezasahovalo. V 
žiadnom prípade by nemal prísť do kontaktu so 
stenou. Pri istení pomocou munterového závesu 
venujte pozornosť umiestneniu lana (obr. 2). Ak 
sa konektor musí počas pracovného dňa viackrát 
otvárať a zatvárať, odporúčame nepoužívať ručne 
uzamykateľný konektor (skrutkovacie istiace 
puzdro) a zvoliť automaticky sa zatvárajúci a 
uzamykajúci konektor.
Špecifické informácie o FLAT LINK

Používajte len na 
popruhy. Dbajte na šírku 
popruhu a inštalujte ho 
podľa obrázka (obr. 4), 
aby ste predišli riziku, že 
sa popruh v prípade pádu 
dostane von z konektora.

VII - ÚDRŽBA
Všetky potrebné úkony údržby musia vykonávať 
kompetentné osoby s výslovným oprávnením 
a dôsledne dodržiavať prevádzkové pokyny 
stanovené výrobcom. Akékoľvek oprava úpravy 
tohto produktu sú prísne zakázané. Úprava alebo 
odstránenie pôvodných častí môže ovplyvniť 
výkon pomôcky. 
Čistenie: Tento výrobok umývajte v čistej studenej 
vode (maximálne 30°), prípadne s jemným 
mydlom. Opláchnite čistou vodou bez čistiaceho 

prostriedku. Neperte v 
práčke, ani nepoužívajte 
tlakový čistič.
Dezinfekcia: V teplej 
vode (maximálne 20 °C) 
rozpustite dezinfekčný 
prostriedok obsahujúci 
kvartérne amóniové soli. 
Namočte konektor do 

tohto roztoku na jednu hodinu. Opláchnite čistou 
vodou bez čistiaceho prostriedku.
Sušenie: Výrobok utrite čistou neabrazívnou 
handričkou a nechajte prirodzene vyschnúť, mimo 
dosahu priameho tepla.
Mazanie: Na pohyblivé komponenty naneste 
mazivo na báze silikónu. Ak sa konektor dostane 
do kontaktu so slanou vodou, okamžite ho umyte 
a namažte 

VIII - SKLADOVANIE A PREPRAVA
Podmienky skladovania a prepravy pred prvým 
použitím a medzi ďalšími použitiami sú dôležitým 
faktorom pre zachovanie výkonu tohto výrobku. 
Tento výrobok sa nesmie počas skladovania 
zaťažovať. Skladujte mimo dosahu svetla, 
vlhkosti, prachu, akéhokoľvek zdroja tepla alebo 
chemických látok. Skladovaciu teplotu udržujte 
okolo 20°C v rozmedzí ± 15°C. 

IX - ŽIVOTNOSŤ VÝROBKU
Je životnosť kovových súčastí neobmedzená. 
Výrobok môže byť zničený už počas prvého 
použitia. Podlieha starnutiu. Jeho životnosť 
závisí od skutočných podmienok skladovania, 
používania, čistenia, kontroly a údržby. Samotná 
kontrola môže určiť, či sa výrobok môže používať.

X - ZÁRUKA
Na tento výrobok sa vzťahuje záruka 3 roky na 
akúkoľvek chybu materiálu alebo spracovania. 
Výnimky zo záruky: bežné opotrebenie, 
oxidácia, úpravy, zmeny, opravy, zlé skladovanie, 
nevhodná údržba, poškodenie v dôsledku 
nehody, nedbalosti, používanie na účely, na ktoré 
tento výrobok nie je určený, ak označenie alebo 
individuálne číslo už nie je čitateľné alebo chýba, 
ak je tento výrobok označený fixkami alebo 
nálepkami, ktoré nie sú autorizované výrobcom.

Română
Citiți cu atenție acest manual înainte de a utiliza 
acest produs și respectați instrucțiunile de mai 
jos. Nerespectarea acestor reguli și instrucțiuni 
crește riscul de rănire sau deces. Se recomandă cu 
insistență să nu fie folosite echipamente second-
hand. Dacă produsul este revândut în afara primei 
țări de destinație, este esențial pentru siguranța 
utilizatorului ca comerciantul cu amănuntul să 
furnizeze manualul de utilizare, instrucțiunile de 
întreținere, pentru examinări periodice, precum și 
instrucțiuni pentru reparații, în limba țării în care 
este utilizat produsul.

I - DEFINIȚIA PRODUSULUI
Acest produs este un echipament individual de 
protecție (EIP/PPE) împotriva riscului de cădere 
de la înălțime. Acesta trebuie combinat cu alte 
componente pentru a forma un sistem complet 
de protecție personală care împiedică sau oprește 
o cădere. Un sistem individual de protecție 
împotriva căderilor de la înălțime cuprinde: un 
dispozitiv de susținere a corpului, fixat la un punct 
de ancorare fiabil, prin intermediul unuia sau mai 
multor dispozitive de legătură. Întregul sistem se 
numește linie de siguranță.
Acest produs este un conector.
Descriere (fig. 1): (1) Corpul principal; (2) Nas; 
(3) Poarta; (4) Manșon de blocare; (5) Nit; (6) 
Pârghie de blocare; (7) Orificiu de atașare.

II - MARCAREA
Declarațiile de conformitate UE și UKCA sunt 
disponibile pe site.
BEAL – 38780 Pont-Évêque FRANŢA: Numele și 
adresa producătorului.
Made in: Țara de producție. CE: Conformitatea 
cu regulamentul european 2016/425 privind EIP, 
urmat de numărul organizației care supraveghează 
controlul producției*. Organizatie instiintata 
pentru examinarea tip EU**. UKCA: Trimitere 
la regulamentul european 2016/425 modificat 
pentru a se aplica în Marea Britanie, urmat de 
numărul organizației care supraveghează controlul 
producției***. Organismul omologat implicat 
în examenul de tip UK****. IdN: Numar de 
identificare. Ultimele 4 cifre indică luna și anul 
de fabricație.

 : Citiți și respectați întotdeauna avertizările și 
instrucțiunile. 

 : Forța de-a lungul axei 
majore (poarta închisă și blocată), axa minoră și 
axa principală cu poarta deschisă.
EN362:2004/A, B sau T: Referenţial tehnic şi 
clasă.
EN12275:2013  ,  ,  ,  , sau  : Referenţial 
tehnic şi clasă.
Numele modelului este scris pe produs. Consultați 
tabelul pentru a identifica materialul principal 
al conectorului, deschiderea în milimetri și clasa 
atât pentru EN 12275, cât și pentru EN 362, dacă 
este cazul.

III - APLICARE ȘI LIMITE
Acest produs respectă următoarele cerințe: 
Regulamentul UE 2016/425 privind EIP. 
- EN 12275:2013: Conectori pentru montaniarzi, 
alpinism, escalada, speologie, via ferrata (verificați 
tabelul pentru a vedea dacă acest standard se aplică 
produsului dvs. și care clasă, dacă este cazul)
CLASA B: Conector de bază pentru uz general. 
CLASA H: Conector în formă de pară, destinat 
în principal utilizării unui cârlig munter (HMS). 
CLASA K: Conector special pentru via ferrata. 
CLASA T: Conector de terminare menit să 
asigure direcția corectă de încărcare. CLASA Q: 
Conector închis printr-o mișcare de șurub a porții, 
purtând doar sarcina atunci când este complet 
înșurubat. CLASA X: Symmetric shape connector 
meant for aid climbing and pulleys.
- EN 362:2004: Conectori pentru protecție 
împotriva căderilor de la înălțime în contextul 
lucrului la înălțime (verificați tabelul pentru a 
vedea dacă acest standard se aplică produsului dvs. 
și în ce clasă, dacă este cazul)
CLASA A: Conector proiectat pentru a fi conectat 
la un anumit tip de ancoră. CLASA B: Conector 
de bază pentru uz general. CLASA T: Conector 
de terminare menit să asigure direcția corectă de 
încărcare.
Acest produs nu trebuie utilizat dincolo de limitele 
sale. Acest produs este destinat numai unei singure 
persoane. Acest produs este destinat numai 
utilizării de către persoane instruite, competente, 
experimentate și calificate, capabile să interpreteze 
și să aplice aceste instrucțiuni. Cele câteva cazuri 
de abuzuri prezentate în acest manual nu sunt 
exhaustive. Există o multitudine de abuzuri pe care 
nu este posibil să le enumerăm.

IV - AVERTIZĂRI
Acest produs nu trebuie expus la condiții climatice 
extreme, constrângeri mecanice sau substanțe 
chimice care i-ar putea modifica performanțele 
(umiditate, temperaturi extreme, muchii ascuțite, 

vibrații, praf, produse 
chimice, curenți electrici, 
tăieturi, abraziune, radiații 
UV, apă sărată). , etc.). 
Temperatura nu trebuie 
să depășească niciodată 
80°C. Nerespectarea 
acestor instrucțiuni 
poate afecta negativ 

performanțele acestui produs. Acest produs 
trebuie să fie alocat personal unei persoane 
competente pentru întreaga sa viață. Atunci 

VIII - STOCCAGGIO E TRASPORTO
Le condizioni di stoccaggio e trasporto prima 
del primo utilizzo e tra un utilizzo e l’altro 
successivamente sono 
un fattore importante 
per il mantenimento 
delle prestazioni di 
questo prodotto.  
Questo prodotto non 
deve essere caricato 
durante lo stoccaggio. 
Conservare lontano da 
luce, umidità, polvere, qualsiasi fonte di calore o 
sostanze chimiche. Mantenere la temperatura di 
conservazione intorno ai 20°C entro il limite di 
± 15°C. 

IX - DURATA DI VITA
La durata di vita dei prodotti metallici non è 
illimitata. Questo prodotto può rompersi durante 
il suo primo utilizzo. Questo prodotto è soggetto 
ad invecchiamento. La sua durata dipende dalle 
condizioni effettive di conservazione, uso, pulizia, 
ispezione e manutenzione. 
L'ispezione da sola può determinare se il prodotto 
può essere utilizzato.

X - GARANZIA
Questo prodotto è garantito per 3 anni contro 
qualsiasi difetto di materiale o di lavorazione. 
La garanzia è esclusa nei seguenti casi: normale 
usura, ossidazione, modifiche, alterazioni, 
riparazioni, cattiva conservazione, cattiva 
manutenzione, danni dovuti a incidenti, 
negligenza, usi a cui questo prodotto non è 
destinato, se la marcatura o il numero individuale 
non è più leggibile o mancante, se questo prodotto 
è contrassegnato con pennarelli o con adesivi non 
autorizzati dal produttore..

Deutsch
Lesen Sie dieses Handbuch sorgfältig durch, 
bevor Sie das Produkt verwenden, und befolgen 
Sie die nachstehenden Anweisungen. Die 
Nichtbeachtung dieser Anleitung führt zu einem 
erhöhten Risiko von Verletzungen oder Tod. 
Von dem Einsatz von gebraucht erstandener 
Ausrüstung wird dringend abgeraten. Wenn das 
Produkt außerhalb des ersten Bestimmungslandes 
weiterverkauft wird, ist es für die Sicherheit des 
Benutzers unerlässlich, dass der Händler das 
Benutzerhandbuch, die Anweisungen für die 
Wartung, für regelmäßige Überprüfungen sowie 
die Anweisungen für Reparaturen in der Sprache 
des Landes, in dem das Produkt verwendet wird, 
bereitstellt.

I - PRODUKTDEFINITION
Dieses Produkt ist eine persönliche 
Schutzausrüstung (PSA) gegen Absturz. Es muss 
mit anderen Komponenten kombiniert werden, 
um ein vollständiges persönliches Schutzsystem zu 
bilden, das einen Absturz verhindert oder auffängt. 
Ein persönliches Schutzsystem gegen Absturz 
besteht aus: einer Körperstützvorrichtung, die über 
eine oder mehrere Verbindungsvorrichtungen 
an einem zuverlässigen Anschlagpunkt befestigt 
ist. Dieses gesamte System wird als Sicherungsseil 
bezeichnet. Dieses Produkt ist ein Karabiner.
Beschreibung (Bild 1): (1) Bogen; (2) Nase; 
(3) Schnapper; (4) Verschluss; (5) Niet; (6) 
Verriegelungshebel; (7) Befestigungsloch.

II - MARKIERUNGEN
EU- und UKCA-Konformitätserklärungen auf 
der Website verfügbar.
BEAL – 38780 Pont-Évêque FRANCE: Name und 
Adresse des Herstellers’.
Made in: Produktionsland. CE: Konformität mit 
der europäischen Verordnung 2016/425 über PSA, 
gefolgt von der Nummer der Organisation, die die 
Kontrolle der Herstellung überwacht*. Benannte 
Stelle verantwortlich für die EU Typenprüfung**. 
UKCA: Verweis auf die Europäische Verordnung 
2016/425 in der für GB geltenden Fassung, 
gefolgt von der Nummer der Organisation, die 
die Kontrolle der Herstellung überwacht***. 
Zugelassen Stelle verantwortlich für die UK 
Typenprüfung****. IdN: Identifikationsnummer. 
Die letzten 4 Ziffern geben den Monat und das 
Jahr der Herstellung an.

 : Lesen und befolgen Sie stets alle 
Warnhinweise und Anweisungen. 

 : Festigkeit entlang der 
Hauptachse (Schnapper geschlossen und 
verriegelt), Nebenachse und Hauptachse bei 
geöffnetem Schnapper.
EN362:2004/A, B oder T: Technische Referenz 
und Klasse.
EN12275:2013  ,  ,  ,  , oder  : Technische 
Referenz und Klasse.
Der Name des Modells ist auf dem Produkt 
angegeben. Das Hauptmaterial des Karabiners, 
die Öffnungsweite in Millimetern und die Klasse 
für EN 12275 und EN 362 können Sie der Tabelle 
entnehmen, falls zutreffend.

III - ANWENDUNG UND GRENZEN
Dieses Produkt entspricht den folgenden 
Anforderungen: 
- Verordnung EU 2016/425 über PSA. 
- EN 12275:2013: Karabinerhaken für Bergsteigen, 
Alpinismus, Klettern, Höhlenforschung, 
Klettersteige (sehen Sie in der Tabelle nach, 
ob diese Norm auf Ihr Produkt zutrifft und 
gegebenenfalls welche Klasse)
KLASSE B: Basis-Karabiner für den allgemeinen 
Gebrauch. KLASSE H: Birnenförmiger Karabiner, 
der in erster Linie für die Verwendung eines 
Halbmastwurfs (HMS) vorgesehen ist. KLASSE 
K: Spezial-Karabiner für Klettersteige. KLASSE 
T: Abschlusskarabiner, der zur Sicherstellung 
der richtigen Belastungsrichtung bestimmt 
ist. KLASSE Q: Karabiner, der durch eine 
Schraubbewegung des Schnappers geschlossen 
wird und nur belastbar ist, wenn er vollständig 
zugeschraubt ist. KLASSE X: Karabiner mit 
symmetrischer Form für Kletterhilfen und 
Flaschenzüge.
- EN 362:2004: Karabiner zum Schutz gegen 
Absturz bei Arbeiten in der Höhe (prüfen Sie in 
der Tabelle, ob diese Norm auf Ihr Produkt zutrifft 
und gegebenenfalls welche Klasse)
KLASSE A: Karabiner, der für die Verbindung 
mit einem bestimmten Ankertyp vorgesehen ist. 
KLASSE B: Basis-Karabiner für den allgemeinen 
Gebrauch. KLASSE T: Abschlusskarabiner, 
der zur Sicherstellung der richtigen 
Belastungsrichtung bestimmt ist.
Dieses Produkt darf nicht über seine Grenzen 
hinaus verwendet werden. Dieses Produkt ist nur 
für den Gebrauch durch eine Person bestimmt. 
Dieses Produkt ist nur für den Einsatz durch 
geschulte, kompetente, erfahrene und qualifizierte 
Personen bestimmt, die in der Lage sind, diese 
Anleitung zu interpretieren und durchzusetzen. 
Die wenigen in dieser Anleitung aufgeführten 
Fälle von Fehlgebrauch sind nicht erschöpfend. Es 
gibt eine Vielzahl von Fehlanwendungen, die hier 
nicht aufgeführt werden können.

IV - WARNUNGEN
Dieses Produkt darf keinen extremen 
klimatischen Bedingungen, mechanischen 
Zwängen oder chemischen Substanzen ausgesetzt 
werden, die seine Leistung beeinträchtigen 
könnten (Feuchtigkeit, extreme Temperaturen, 
scharfe Kanten, 
Vibrationen, Staub, 
chemische Produkte, 
elektrische Ströme, 
Schnitte, Abrieb, UV-
Strahlung, Salzwasser, 
usw.). Die Temperatur 
darf niemals 80°C 
überschreiten. Die 
Nichtbeachtung dieser Richtlinien kann die 
Leistung dieses Produkts beeinträchtigen. 
Dieses Produkt muss während seiner gesamten 
Lebensdauer persönlich einer sachkundigen 
Person zugewiesen werden. Wenn das Produkt 
außerhalb der Anwesenheit des Hauptbenutzers 
verwendet wird, kann es zu schweren Schäden 
kommen, die möglicherweise nicht sichtbar 
sind. Benutzer sollten sicherstellen, dass ihr 
Gesundheitszustand ihre Sicherheit nicht 
b e e i n t r ä c h t i g e n 
kann, wenn sie dieses 
Produkt im normalen 
und Notfallgebrauch 
verwenden. Ein 
Rettungsplan für den 
Notfall sollte immer 
vorhanden sein, 
wenn die Aktivität 
begonnen wird. Bestimmen Sie für jede mögliche 
Verwendung und je nach den Komponenten 
des Sicherungsseils den Mindestfreiraum 
oder "Luftzug", der unter dem Benutzer am 
Arbeitsplatz erforderlich ist, damit es bei einem 
möglichen Sturz mit oder ohne Schwung nicht 
zu einer Kollision mit dem Boden oder dem 
Vorhandensein eines anderen Hindernisses 
kommt. Es ist wichtig, die Länge der einzelnen 
Komponenten zu berücksichtigen, einschließlich 
des Energieabsorbers, nachdem er ausgelöst 
wurde, falls zutreffend. Bei der Verwendung 
in einem Auffangsystem beeinflusst die 
Länge dieses Produkts die Höhe des Sturzes. 
Vergewissern Sie sich, dass alle Bestandteile 
des Sicherungsseils den europäischen Normen 
entsprechen, für die vorgesehene Verwendung 
geeignet und miteinander kompatibel sind und 
dass sie ohne Sicherheitsrisiko miteinander 
kombiniert werden können. Bei der Verwendung 
mehrerer Artikel kann die Sicherheitsfunktion 
eines der Artikel durch die Sicherheitsfunktion 
des anderen beeinträchtigt werden oder sich 
mit ihr überschneiden und somit eine Gefahr 
darstellen. Beachten Sie die Gebrauchsanweisung 
jeder Komponente, die in Kombination 
mit diesem Produkt verwendet wird. Für 
jedes Bauteil, Teilsystem oder System ist ein 
Kennzeichnungsblatt zu führen. Ein Beispiel für 
ein Kennzeichnungsblatt ist in dieser Anleitung 
enthalten.
EN 362 spezifische Warnhinweise
Das Sicherungsseil muss unbedingt einen 
zuverlässigen Anschlagpunkt enthalten, der 
stark genug ist, um den Benutzer im Falle eines 
Sturzes aufzuhalten und zurückzuhalten, und 
der der Norm EN 795 entspricht(Mindeststärke: 
12 kN). Der Anschlagpunkt darf nur von 
einer Person benutzt werden. Die Position des 
Anschlagpunkts sollte immer so gewählt werden, 
dass das Absturzrisiko und die Absturzhöhe 
möglichst gering sind. Für die Sicherheit ist es 
wichtig, dass sich der Ankerpunkt oberhalb 
der Hüfthöhe befindet und dass zwischen 
dem Benutzer und dem Ankerpunkt kein 
Spielraum besteht. Der Auffanggurt ist die 
einzige Körperstützvorrichtung, die in einem 
Auffangsystem verwendet werden darf.

V - INSPEKTION
Vor jedem Gebrauch sollte eine Sichtprüfung 
und ein Funktionstest durchgeführt werden, um 
sicherzustellen, dass dieses Produkt verwendbar ist 
und ordnungsgemäß funktioniert. Die Sicherheit 
des Benutzers hängt von der Aufrechterhaltung 
der Effizienz und Widerstandsfähigkeit der 
Ausrüstung ab. 
Sicht- und Funktionsprüfung: Vergewissern Sie 
sich, dass kein Teil dieses Produkts Anzeichen 
von Rissen, Verformungen, übermäßigem 
Spiel, scharfen Kanten, Korrosion, 1 mm oder 
tieferen Verschleißspuren aufweist. Prüfen Sie, 
ob sich das Produkt öffnen und automatisch 
vollständig schließen lässt. Überprüfen Sie 
den Zustand und die Funktionsfähigkeit des 
Verschlusselements. Jedes Stückchen Schmutz, 
Kies, Schnee oder Eis kann die Funktion dieses 
Produkts beeinträchtigen. Wenn das Produkt 
schmutzig oder nass ist, beachten Sie die 
Pflegeempfehlungen.
Dieses Produkt sollte mindestens einmal jährlich, 
je nach Einsatzbedingungen auch häufiger, 
von einer sachkundigen Person unter strikter 
Einhaltung des unten beschriebenen Verfahrens 
inspiziert und das Kennblatt aktualisiert werden. 
Die Inspektion gilt als nicht bestanden, wenn:
- Es die Sichtprüfung und/oder den Funktionstest 
nicht bestanden hat;
- Es einen Sturz oder einen heftigen Schlag 
erlitten hat, auch wenn keine Schäden sichtbar 
sind, können innere Risse seine Leistungen 
beeinträchtigen;
- Es mit Chemikalien in Kontakt gekommen ist;
- Es extremer Hitze ausgesetzt (> 80°C) wurde;
- Seine Verwendungsgeschichte unbekannt ist;
- Die geltenden Normen veraltet sind;
- Es kein aktuelles Kennblatt gemäß EN 365 (für 
EN 362 Stecker) hat;
- Die Beschriftung nicht lesbar ist;
- Es Zweifel an seiner Sicherheit besteht;
Wenn dieses Produkt die Inspektion nicht besteht, 
sollte es vernichtet werden, um eine weitere 
Verwendung zu verhindern.

VI - GEBRAUCH
Ein versehentliches Öffnen dieses Produkts 
ist möglich (durch einen Aufprall auf eine 
Oberfläche, einen Gegenstand, der gegen den 
Karabiner drückt, ein Seil, das schnell durch den 
Karabiner läuft und dabei Vibrationen erzeugt, 
die dazu führen können, dass sich der Schnapper 
oben öffnet, Erschütterungen usw.) und führt zu 
einer erheblichen Verringerung der Festigkeit. 
Im Gebrauch muss ein Karabiner vollständig 
geschlossen und verriegelt sein. Karabiner der 
Klasse Q sind nur dann geschlossen, wenn die 
Verschlusshülse vollständig eingeschraubt ist 
und die Gewinde nicht mehr sichtbar sind. Diese 
Karabiner sollten nur verwendet werden, wenn 
Verbindungen selten sind. Achten Sie darauf, 
dass nichts das Schließen und Verriegeln des 
Karabiners behindert (Schmutz, Kies, Schnee, 
Eis, etc.). Die Stärke eines Karabiners ist nur 
dann maximal, wenn er vollständig geschlossen, 
verriegelt und entlang seiner Hauptachse 
belastet ist. Jede andere Art der Belastung (Abb. 
3) verringert seine Festigkeit und Lebensdauer 
erheblich. Achten Sie darauf, dass der Karabiner 
durch nichts behindert werden kann. Es sollte auf 
keinen Fall mit der Wand in Berührung kommen. 
Achten Sie beim Sichern mit einem Halbmastwurf 
auf die Positionierung des Seils (Abb. 2). Wenn der 
Karabiner während des Arbeitstages mehrmals 
geöffnet und geschlossen werden muss, empfiehlt 
es sich, keinen manuell verriegelnden Karabiner 
(Schraubverschlusshülse) zu verwenden, 
sondern einen automatisch schließenden und 
verriegelnden Karabiner zu wählen.
FLAT LINK-spezifische Informationen
Nur für Gurtband verwenden. Achten Sie auf die 
Breite des Gurtbandes und montieren Sie es wie 
abgebildet (Abb. 4), um das Risiko zu vermeiden, 
dass das Gurtband bei einem Sturz aus dem 
Verbindungsstück herausfällt.

VII - INSTANDHALTUNG
Alle notwendigen Wartungsarbeiten müssen von 
kompetenten Personen durchgeführt werden, 
die ausdrücklich dazu ermächtigt sind, und zwar 
unter strikter Einhaltung der vom Hersteller 
festgelegten Betriebsanweisungen. Jegliche 
Reparatur und Modifikation dieses Produkts ist 
strengstens untersagt. 
Das Verändern 
oder Entfernen von 
Originalteilen kann die 
Leistung des Produktes 
beeinträchtigen. 
Pflege: Waschen Sie 
dieses Produkt in 
klarem, kaltem Wasser 
(maximal 30°), eventuell mit einer milden Seife. 
Mit klarem Wasser ohne Reinigungsmittel 
nachspülen. Nicht in der Maschine waschen oder 
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Référence /Reference  / Bestellnummer /Codice  / Referencia / 

Препратка / Referenční / Reference / Tuotekoodi/ Reference / 

Referencia / Referentie / Referanse 

 

Attestation UE de type N° / EU type certificate N° / 

Zertificate UE Typ N°/Attestato UE del tipo N° / Certificado UE de 

tipo N° / Сертификат за ЕС изследване на типа N°/ Osvědčení 

typu EU/ Attestering type EU/ Todistuksen tyyppi EU / Attestering 

type EU / Igazolás típusa EU / Attest type EU / Attestering type EU 

Délivrée par /Granted by /Ausgestellt von / Rilasciato 

da /Expedido por  / Издаден от / vydané / udstedt af / 

myöntämä/ udstedt af / által kibocsátott / uitgegeven 

door / utstedt av 

est soumis à la procédure d’évaluation de la conformité sur la base de l’assurance qualité du mode de production (module D),  sous la surveillance de l’organisme notifié n° 0598 / is submitted to the 

type conformity assessment procedure on the basis of the quality assurance of the production process (module D) under the supervision of the notified body n° 0598 / wird dem Bewertungsverfahren 

hinsichtlich der Konformität mit dem Baumuster auf der Grundlage einer Qualitätssicherung bezogen auf den Produktionprozess (Modul D), , unter Aufsicht der gemeldeten Stelle n°0598 / è 

sottoposto alla procedura di valutazione della confomita al tipo basata sulla garanzia di qualitat del processo di produzione (modulo D) ,  sotto la sorveglianza dell’organismo notificato n°0598 / está 

sometido al procedimiento de evaluacion de la conformidad con el tipo basada en el aseguramiento de la calidad del processo de produccion (modulo D) , bajo la supervision del organismo notificado 

n°0598 / е преминало процедура за оценяване на съответствието въз основа на осигуряване качест вото на производството (модул D) под контрола на нотифициран орган n° 0598  / je 

předložen k posouzení o shodě založené na zabezpečování jakosti způso b výroby (modul D), pod dohledem oznámeného subjektu č. 0598 / forelægges evalueringsprocedure 

overensstemmelseserklæring baseret på kvalitetssikring af tilstanden af produktionen (modul D), under tilsyn af det bemyndige de organ no. 0598 / toimitetaan tyyppihyväksyntämenettelyyn 

tuotantoprosessin laadunvarmistuksen perusteella (moduuli D) ilmoitetun laitoksen valvonnassa no 0598 / forelægges evalueringsprocedure overensstemmelseserklæring baseret på kvalitetssikring af 

tilstanden af produktionen (modul D), under tilsyn af det bemyndigede organ no. 0598 / az értékelési eljárás alapuló minőségbiztosítás (D modul), no. 0598 -a bejelentett szervezet felügyelete alatt a 

termelési mód a megfelelőségi / wordt voorgelegd aan de procedure voor de beoordeling van conformiteit op kwaliteitsborging voor de mode van de  productie (module D), onder toezicht van de 

aangemelde instantie no. 0598 gebaseerde / sendes til evaluering prosedyren konformitet basert på kvalitetssikring av produksjonen (modul D), under oppsyn av varslet kr oppen nr 0598 

0082/201/160/10/22/0586 

2 rue Rabelais

38200  VIENNE

FRANCE

Michel BEAL - PDG

Type/Type / Art/Tipo/Tipo / Тип / Typ / 

Type / Tyyppi / Type / Típus / Type / Type 

SGS Fimko Oy Finland

est identique à l’EPI ayant fait l’objet de l’attestation d’examen “UE” de type  (module B) - is identical to the PPE 

model subject of the EU type examination certificate (module B) - identisch ist mit der PSA, die Gegenstand der EU-

Baumusterprüfbescheinigung (modul B) - è identico al DPI oggetto dell’attestato di certificazione UE del tipo 

(modulo B) - es identico al EPI que ha sido objeto del examen UE de tipo (modulo B) - е идентично на ЛПС, 

предмет на ЕС изследване на типа (модул B) -  je totožný s EPI ohlásil osvědčení typu EU (modul B) -  er identisk 

med EPI rapporteret attestering type EU (modul B) - on samanlainen henkilösuojaimen kanssa, joka on EU 

tyyppitarkastussertifioitu (moduuli B)- er identisk med EPI rapporteret attestering type EU (modul B) - megegyezik az 

EPI számolt be a tanúsítvány típusa EU (B modul) - is identiek aan de EPI gemeld het attest type EU (module B) - er 

identisk EPI rapportert attestering type EU (modul B) 

Date/ Date/Datum/ Data/ Fecha /Дата /datum / dato 

/päiväys / datum / dátum / datum / dato: 02/12/2022

Fait à/Done at/Geschehen zu/Fatto a/Hecho a 

/Съставено в /V Bruselu / Gjort på /Paikka /Gjort på 

/Kelt / Gedaan te / Gjort på : VIENNE (38)

DECLARATION DE CONFORMITE « UE » - « EU » DECLARATION OF CONFORMITY 

«EU»KONFORMITÄTSERKLÄRUNG - DICHIARAZIONE DI CONFORMITA «UE» 

DECLARACION DE CONFORMIDAD «UE»- ЕC декларация за съответствие 

EU PROHLÁŠENÍ O SHODĚ - EU-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING 
EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS - EU IZJAVA O SUKLADNOSTI 

EU-MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT - EU-CONFORMITEITSVERKLARING 
EU-SAMSVARSERKLÆRING 

La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du fabricant  - This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the 

manufacturer - Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller - La presente dichiarazione di conformità è rilasciata sotto 

l'esclusiva responsabilità del fabbricante - La presente declaración de conformidad se expide bajo la exclusiva responsabilidad del fabricante  - Настоящата декларация за 
съответствие е издадена на отговорността на производителя -  Toto prohlášení o shodě je založena na výhradní odpovědnost výrobce -  Denne 

overensstemmelseserklæring er etableret under eneansvar af fabrikanten -  Tämä vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu valmistajan yksinomaisella vastuulla- Denne 

overensstemmelseserklæring er etableret under eneansvar af fabrikanten - E megfelelőségi nyilatkozat a gyártó kizárólagos felelősségére székhelye - Deze 

conformiteitsverklaring wordt vastgesteld onder de verantwoordelijkheid van de fabrikant -  Denne samsvarserklæring opprettes under ansvar av produsenten 

 



Le fabricant  - The manufacturer 

Der Hersteller  - Il fabbricante  

El fabricante – Производителят  

Výrobce – Fabrikanten  

Valmistaja– Fabrikanten 

A gyártó - De fabrikant 

Produsenten 

Certifié ISO 9001:2015 déclare que l’EPI neuf décrit ci-après : - Certified ISO 9001:2015 declares that the new PPE model 

described hereafter - Beglaubigt ISO 9001:2015 erklärt dass die nachstehend beschriebene neue PSA Ausrüstung -  

Certificato ISO 9001:2015 dichiara che il nuovo DPI di seguito descritto: - Titulado ISO 9001:2015 declara que el nuevo EPI 

descrito a continuación - Сертифициран по ISO 9001 :2015, декларира, че описаното по-долу ново ЛПС:- Certifikaci 

ISO 9001: 2015 prohlašuje, že níže popsaný nový OOP - Certificeret ISO erklærer 9001:2015, at den nye PPE beskrevet 

nedenfor - Sertifioitu ISO 9011:2015 toteaa että uusi alla kuvattu henkilösuojain- Certificeret ISO erklærer 9001:2015, at den 

nye PPE beskrevet nedenfor - ISO tanúsított 9001:2015 kijelenti, hogy az új PPE alább - ISO gecertificeerd verklaart 

9001:2015 dat de nieuwe Europese Volkspartij hieronder beschreven - Sertifisert ISO erklærer 9001:2015 at nye PPE 

beskrevet nedenfor 

Nom commercial - Commercial name – Handelsname -Nome 

depositato -Nombre comercial - Търговско наименование - 

Obchodní název - Kommercielle navn - Kaupallinen nimi - 

Kommercielle navn - Kereskedelmi név - Commerciële naam - 
Produktnavn 

est conforme aux dispositions du Règlement (UE) 2016/425  - conforms to the 

requirements of the Regulation (EU) 2016/425 -  mit den Bestimmungen der 

Verodnung (EU) 2016/425 - è conforme alle disposizioni della Regolamento  (UE) 

2016/425 -  es conforme a las disposiciones del Reglamento (UE) 2016/425 - отговаря 

на приложимите изисквания на Регламент (ЕС) 2016/425- v souladu s ustanoveními 

nařízení (EU) 2016/425 - i overensstemmelse med bestemmelserne i forordning (EU) 

2016/425 - noudattaa Asetuksen (EU) 2016/425 vaatimuksia- i overensstemmelse med 

bestemmelserne i forordning (EU) 2016/425 - 2016/425 EK rendelet előírásainak 

megfelelő - voldoet aan de bepalingen van de verordening (EU) 2016/425 - i samsvar 

med bestemmelsene i forordning (EU) 2016/425 

Référence /Reference  / Bestellnummer /Codice  / Referencia / 

Препратка / Referenční / Reference / Tuotekoodi/ Reference / 

Referencia / Referentie / Referanse 

 

Attestation UE de type N° / EU type certificate N° / 

Zertificate UE Typ N°/Attestato UE del tipo N° / Certificado UE de 

tipo N° / Сертификат за ЕС изследване на типа N°/ Osvědčení 

typu EU/ Attestering type EU/ Todistuksen tyyppi EU / Attestering 

type EU / Igazolás típusa EU / Attest type EU / Attestering type EU 

Délivrée par /Granted by /Ausgestellt von / Rilasciato 

da /Expedido por  / Издаден от / vydané / udstedt af / 

myöntämä/ udstedt af / által kibocsátott / uitgegeven 

door / utstedt av 

est soumis à la procédure d’évaluation de la conformité sur la base de l’assurance qualité du mode de production (module D), sous la surveillance de l’organisme notifié n° 0598 / is submitted to the 

type conformity assessment procedure on the basis of the quality assurance of the production process (module D) under the supervision of the notified body n° 0598 / wird dem Bewertungsverfahren 

hinsichtlich der Konformität mit dem Baumuster auf der Grundlage einer Qualitätssicherung bezogen auf den Produktionprozess (Modul D), , unter Aufsicht der gemeldeten Stelle n°0598 / è 

sottoposto alla procedura di valutazione della confomita al tipo basata sulla garanzia di qualitat del processo di produzione (modulo D),  sotto la sorveglianza dell’organismo notificato n°0598 / está 

sometido al procedimiento de evaluacion de la conformidad con el tipo basada en el aseguramiento de la calidad del processo de produccion (modulo D), bajo la supervision del organismo notificado 

n°0598 / е преминало процедура за оценяване на съответствието въз основа на осигуряване качеството на производството (модул D) под контрола на нотифициран орган n° 0598 / je 

předložen k posouzení o shodě založené na zabezpečování jakosti způsob výroby (modul D), pod dohledem oznámeného subjektu č. 0598 / forelægges evalueringsprocedure 

overensstemmelseserklæring baseret på kvalitetssikring af tilstanden af produktionen (modul D), under tilsyn af det bemyndigede organ no. 0598 / toimitetaan tyyppihyväksyntämenettelyyn 

tuotantoprosessin laadunvarmistuksen perusteella (moduuli D) ilmoitetun laitoksen valvonnassa no 0598 / forelægges evalueringsprocedure overensstemmelseserklæring baseret på kvalitetssikring af 

tilstanden af produktionen (modul D), under tilsyn af det bemyndigede organ no. 0598 / az értékelési eljárás alapuló minőségbiztosítás (D modul), no. 0598 -a bejelentett szervezet felügyelete alatt a 

termelési mód a megfelelőségi / wordt voorgelegd aan de procedure voor de beoordeling van conformiteit op kwaliteitsborging voor de mode van de productie (module D), onder toezicht van de 

aangemelde instantie no. 0598 gebaseerde / sendes til evaluering prosedyren konformitet basert på kvalitetssikring av produksjonen (modul D), under oppsyn av varslet kroppen nr 0598 

Type/Type / Art/Tipo/Tipo / Тип / Typ / 

Type / Tyyppi / Type / Típus / Type / Type 

est identique à l’EPI ayant fait l’objet de l’attestation d’examen “UE” de type  (module B) - is identical to the PPE 

model subject of the EU type examination certificate (module B) - identisch ist mit der PSA, die Gegenstand der EU-

Baumusterprüfbescheinigung (modul B) - è identico al DPI oggetto dell’attestato di certificazione UE del tipo 

(modulo B) - es identico al EPI que ha sido objeto del examen UE de tipo (modulo B) - е идентично на ЛПС, 

предмет на ЕС изследване на типа (модул B) -  je totožný s EPI ohlásil osvědčení typu EU (modul B) -  er identisk 

med EPI rapporteret attestering type EU (modul B) - on samanlainen henkilösuojaimen kanssa, joka on EU 

tyyppitarkastussertifioitu (moduuli B)- er identisk med EPI rapporteret attestering type EU (modul B) - megegyezik az 

EPI számolt be a tanúsítvány típusa EU (B modul) - is identiek aan de EPI gemeld het attest type EU (module B) - er 

identisk EPI rapportert attestering type EU (modul B) 

La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du fabricant - This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the 

manufacturer - Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller - La presente dichiarazione di conformità è rilasciata sotto 

l'esclusiva responsabilità del fabbricante - La presente declaración de conformidad se expide bajo la exclusiva responsabilidad del fabricante - Настоящата декларация за 
съответствие е издадена на отговорността на производителя -  Toto prohlášení o shodě je založena na výhradní odpovědnost výrobce -  Denne 

overensstemmelseserklæring er etableret under eneansvar af fabrikanten -  Tämä vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu valmistajan yksinomaisella vastuulla- Denne 

overensstemmelseserklæring er etableret under eneansvar af fabrikanten - E megfelelőségi nyilatkozat a gyártó kizárólagos felelősségére székhelye - Deze 

conformiteitsverklaring wordt vastgesteld onder de verantwoordelijkheid van de fabrikant -  Denne samsvarserklæring opprettes under ansvar av produsenten 

 



BEAL

BE LOCK

APAVE (0082)
CETE APAVE SUD-EUROPE

BP 193

13322 MARSEILLE Cedex

FRANCE

EN 362:2004 B/ EN 12275:2013 B

O fabricante - Tillverkaren 

Producător  - Proizvajalec 

Výrobca –制造商 

Üretici – ผูผ้ลติ 
Произвођач – Производитель 

Producent -제조 업체 

製造元 

em conformidade com as disposições do Regulamento (UE) 2016/425 - 

överensstämmer med bestämmelserna i förordning (EU) 2016/425 - în conformitate cu 

dispozi?iile din Regulamentul (UE) 2016/425 - v skladu z določbami Uredbe (EU) 

2016/425 - v súlade s ustanoveniami nariadenia (EÚ) 2016/425 -遵守条例 (欧盟) 

2016/425 - yönetmelik (AB) 2016/425 hükümler ile uyumludur - 

สอดคลอ้งกบับทบญัญตัขิองกฎระเบยีบ (สหภาพยโุรป) 2016/425 - у складу са одредбама од 

регулације (ЕУ) 2016/425 - соответствует положениям постановление (ЕС) 

2016/425 - zgodnie z przepisami rozporządzenia (UE) 2016/425 -준수 규정의 규정 

(유럽 연합) 2016/425 -規則 (EU) 2016/425 規定に準拠しています  

Referência / Referens / Referinţă / Sklic / Odkaz /参考 / Başvuru 

/ อา้งองิ / Референца / Ссылка / Odwołanie /참조 /参照 

emitidos por - utfärdat av - emise de - izdal 

– vydané -由 - tarafından verilen – ออกโดย - 
издат од стране - выданные - wydane 

przez-발급 -発行 

é  s u b m e t id o  a o  p r o c e d im e n to  d e  a v a l ia ç ã o  d e  c o n fo r m id a d e  b a s e a d a  n a  g a r a n t ia  d a  q u a l id a d e  d o  m o d o  d e  p r o d u ç ã o  ( m ó d u lo  D ) ,  s o b  a  s u p e r v i s ã o  d o  

o r g a n is m o  n o t i f i c a d o  n  º  0 5 9 8  -  l ä m n a s  t i l l  u tv ä r d e r in g s fö r fa r a n d e t  fö r  a v  ö v e r e n s s tä m m e ls e  s o m  g r u n d a r  s ig  p å  k v a l i t e t s s ä k r in g  a v  fu n k t io n s lä g e t  a v  

p r o d u k t io n e n  ( m o d u l  D ) ,  u n d e r  ö v e r in s e e n d e  a v  d e t  a n m ä ld a  o r g a n e t  n r  0 5 9 8  -   e s te  s u p u s  l a  p ro c e d u r a  d e  e v a lu a r e  d e  c o n fo r m i ta te  p e  b a z a  a s ig u ră r i i  

c a l i t ă ?i i  d e  m o d u l  d e  p ro d u c ţ ie  ( m o d u lu l  D ) ,  s u b  s u p r a v e g h e r e a  o r g a n is m u lu i  n o t i f i c a t  0 5 9 8  n r .  -  v lo ž i  v  p o s to p e k  o c e n je v a n ja  s k la d n o s t i ,  k i  t e m e l j i  n a  

k a k o v o s t i  n a č in a  p r o iz v o d n je  ( m o d u l  D ) ,  p o d  n a d z o ro m  p r ig la š e n i  o r g a n  0 5 9 8  š t .  -  j e  p r e d lo ž e n ý  h o d n o t ia c i  p o s tu p  o  z h o d e  n a  z á k la d e  z a b e z p e č e n ia  

k v a l i t y  s p ô s o b u  v ý r o b y  ( m o d u l  D ) ,  p o d  d o h ľ a d o m  n o t i f ik o v a n é h o  o r g á n u  č .  0 5 9 8  -在 通 知 机 ? 第 0 5 9 8号 的 ? 督 下 ,  根 据 生 ? 方 式 的 ? 量 保 ?  (模 ?  

d )  提 交 合 格 ? 定 程 序  -  k a l i t e  g ü v e n c e  ü r e t im  ( m o d ü l  D ) ,  b i ld i r i l e n  v ü c u t  N o  0 5 9 8  g ö z e t im i  a l t ın d a  m o d u  te m e l  a la n  u y g u n lu k  d e ğ e r le n d i r m e  p r o s e d ü rü  

i ç in  g ö n d e r i lm iş  -  ขัน้ตอนการประเมนิความสอดคลอ้งตามระบบประกนัคณุภาพของการผลติ (โมดลู D ) ,  ภายใตก้ารดแูลของรา่งกายแจง้เลข 0 5 9 8  โหมดการสง่ -  п р о с л е д и  е в а л у а ц и ја  п р о ц е д у р а  

к о н ф о р м и з м а  з а с н о в а н  н а  о с и г у р а њ е  к в а л и т е т а  п р о и з в о д њ е  ( м о д у л  Д ) ,  п о д  н а д з о р о м  С е р т и ф и к а ц и о н о  т е л о  б р .  0 5 9 8  р е ж и м а  -  п р е д с т а в л е н а  

п р о ц е д у р а  о ц е н к и  с о о т в е т с т в и я  н а  о с н о в е  к а ч е с т в а  р е ж и м а  п р о и з в о д с т в а  ( м о д у л ь  D ) ,  п о д  н а д з о р о м  у по л н о м о ч е н н о г о  о р г а н а  №  0 5 9 8  -  j e s t  

p r z e k a z y w a n e  d o  p ro c e d u r y  o c e n y  z g o d n o ś c i  w  o p a r c iu  o  z a p e w n ie n ie  j a k o ś c i  w  t r y b ie  p r o d u k c j i  ( m o d u ł  D ) ,  p o d  n a d z o r e m  je d n o s tk i  n o ty f i k o w a n e j  n r  

0 5 9 8  -통 보  신 체 의  번 호 0 5 9 8감 독  (모 듈  D ) ,  생 산 의  모 드 의  품 질  보 증 에  따 라  적 합 성  평 가  절 차 에  제 출  -  

ノ ー テ ィ フ ァ イ ド ボ デ ィ 号 0 5 9 8の 監 督 の 下 で  (モ ジ ュ ー ル  D )、 生 産 の モ ー ド の 品 質 保 ? に 基 づ く 適 合 性 評 価 手 順 に 送 信 さ れ ま す  

0082/201/160/10/22/0586 

2 rue Rabelais

38200  VIENNE

FRANCE

Michel BEAL - PDG

Tipo / Typ / Referinţă / Vrsta / Typ /? 型 / 

Türü / ชนิด / Тип / Тип / Typu /유형 / 

タイプ 

SGS Fimko Oy Finland

Date/ data / datum / data / datum / dátum / 日期 / tarih /

วนัที ่/ датум / дата / data / 날짜 / 日付 : 02/12/2022

Feito em -  Gjort på - Face la - Sestavljeno v - Urobiť na -

  完成时间: - Bitmiş - กระท ำ - Врши се на - Сделано в -

 Sporządzono - 에 다 - を行います。: VIENNE (38)

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE DA « UE » - « EU »-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE 

- DECLARATIA DE CONFORMITATE A « UE » - IZJAVA « EU » O SKLADNOSTI. \ T- « EÚ » 

VYHLÁSENIE O ZHODE -欧盟的一致性声明 - 

AB UYGUNLUK BEYANI – ค ำประกำศของสหภำพยโุรปเร ือ่งควำมสอดคลอ้ง - 
ИЗЈАВА О УСКЛАЂЕНОСТИ ЕУ - ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ ЕС - 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE - EU 적합성 선언 - EU適合宣言 

E s t a  d e c l a r a ç ã o  d e  c o n f o r m i d a d e  é  e s t a b e l e c i d a  s o b  a  r e s p o n s a b i l i d a d e  d o  f a b r i c a n t e  -  D e n n a  f ö r s ä k r a n  o m  ö v e r e n s s t ä m m e l s e  u p p r ä t t a s  u n d e r  

s u l a a n s v a r e t  a v  t i l l v e r k a r e n  -  D e c l a r a t i a  d e  c o n f o r m i t a t e  e s t e  s t a b i l i t  r ă s p u n d e r e a  e x c l u s i v ă  a  p r o d u c ă t o r u l u i  -  T a  i z j a v a  o  s k l a d n o s t i  j e  

d o l o č e n a  v  s k l a d u  z  o d g o v o r n o s t j o  p r o i z v a j a l c a  -  T o t o  v y h l á s e n i e  o  z h o d e  j e  z a l o ž e n á  n a  v ý h r a d n ú  z o d p o v e d n o s ť  v ý r o b c u   -

本 符 合 性 声 明 由 制 造 商 自 行 ? ? 制 定 。 -   B u  u y g u n l u k  b e y a n ı  ü r e t i c i n i n  t e k  s o r u m l u l u ğ u  a l t ı n d a  k u r u l d u  -   

ประกาศตามนีก้อ่ตัง้ขึน้ภายใตค้วามรบัผดิชอบแตเ่พยีงผูเ้ดยีวของผูผ้ลติ -   О в а  д е к л а р а ц и ј а  к о н ф о р м и з м а  ј е  у с т а н о в љ е н а  п р е у з е т и  т о л и к у  о д г о в о р н о с т  

п р о и з в о ђ а ч а  -  Э т а  Д е к л а р а ц и я  с о о т в е т с т в и я  у с т а н а в л и в а е т с я  п о д  о т в е т с т в е н н о с т ь  п р о и з в о д и т е л я  -  N i n i e j s z a  d e k l a r a c j a  z g o d n o ś c i  j e s t  

u s t a l o n e  n a  w y ł ą c z n ą  o d p o w i e d z i a l n o ś ć  p r o d u c e n t a  - 적 합 성 의 이  선 언  제 조 자 의  책 임  아 래  설 정  됩 니 다 . -   

メ ー カ ー の 責 任 の 下 で 適 合 性 の こ の 宣 言 を 設 立 し ま す 。  

 

 

Nome comercial - Kommersiellt namn - Denumirea 

comercială - Trgovsko ime - Obchodný názov - 商业名

称  -Ticari adı – ชือ่ทางการคา้ - Комерцијални име - 

Коммерческое наименование - Nazwa handlowa - 

상업 이름 - 商品名 

Certificada ISO 9001:2015 declara que o novo EPI descritos abaixo: - Certifierat ISO förklarar 9001: 2015 att den nya PPE 

beskrivs nedan - Certificat ISO 9001:2015 declară că EIP nou descrise mai jos -  Certificiran ISO 9001:2015 izjavlja, da je 

opisana nova spodaj - Certifikované ISO 9001:2015 vyhlasuje, že nový OOP opísaný nižšie - 通过 iso 9001: 2015 认证的新 

ppe 声明: ISO sertifikalı 9001:2015 yeni KKE aşağıda açıklanan bildirir ไดร้บัการรบัรอง ISO 9001:2015 ประกาศวา่ PPE 

ใหม่ทีอ่ธบิายไวด้า้นลา่ง - Сертификат ИСО 9001:2015 изјављује да је нови Информишите описана испод - Сертифицирован 

ISO 9001:2015 заявляет, что новые СИЗ описано ниже - Certyfikat ISO 9001: 2015 oświadcza, że nowy środek ochrony 

indywidualnej opisane poniżej - ISO 인증 9001:2015 선언 새로운 PPE 아래에서 설명 합니다. - ISO の認定 9001:2015 は

新しい PPE が下記を宣言します。 

é idêntico do EPI relatou o tipo de atestado EU (módulo B) - är identisk med EPI 

rapporterade intyg typ EU (modul B) - este identic cu EPI raportat tip atestare EU 

(modulul B) - je enaka v EPI poročali potrdilo vrste EU (modul B) - je totožný s EPI 

hlásené potvrdenie typu EÚ (modul B) - 与 epi 报告的欧盟认证类型相同 (模块 b) - 

aynıdır epinefrini yavaş yavaş tasdik türü EU (modül B) bildirdi - เหมอืนกบั EPI 

การรายงานชนิดรบัรอง EU (โมดลู B) - идентична ЕПИ је пријавила тип атест ЕУ (модул Б) - 

идентичен EPI сообщили аттестация типа ЕС (блок B) – jest taka sama, jak EPI 

zgłaszane atestacji typu EU (moduł B) -동일에서 피 보고 증명 종류 EU (모듈 B) - 

と同じです、エピ報告検証タイプ EU (モジュール B) 

Tipo de atestado EU - Intyg typ EU - Atestat de tip 

EU - Vrsta potrjevanja EU - Potvrdenie typu EÚ - 

欧盟认证类型 - Tasdik türü EU - ชนิดรบัรอง EU - 

Атест типа ЕУ - Аттестация типа ЕС - Atestacji 

typu EU - 증명 종류 EU - 検証タイプ EU 



é  s u b m e t id o  a o  p r o c e d im e n to  d e  a v a l ia ç ã o  d e  c o n fo r m id a d e  b a s e a d a  n a  g a r a n t ia  d a  q u a l id a d e  d o  m o d o  d e  p r o d u ç ã o  ( m ó d u lo  D ) ,  s o b  a  s u p e r v i s ã o  d o  

o r g a n is m o  n o t i f i c a d o  n  º  0 5 9 8  -  l ä m n a s  t i l l  u tv ä r d e r in g s fö r fa r a n d e t  fö r  a v  ö v e r e n s s tä m m e ls e  s o m  g r u n d a r  s ig  p å  k v a l i t e t s s ä k r in g  a v  fu n k t io n s lä g e t  a v  

p r o d u k t io n e n  ( m o d u l  D ) ,  u n d e r  ö v e r in s e e n d e  a v  d e t  a n m ä ld a  o r g a n e t  n r  0 5 9 8  -   e s te  s u p u s  l a  p ro c e d u r a  d e  e v a lu a r e  d e  c o n fo r m i ta te  p e  b a z a  a s ig u r ă r i i  

c a l i t ă ?i i  d e  m o d u l  d e  p ro d u c ţ ie  ( m o d u lu l  D ) ,  s u b  s u p r a v e g h e r e a  o r g a n is m u lu i  n o t i f i c a t  0 5 9 8  n r .  -  v lo ž i  v  p o s to p e k  o c e n je v a n ja  s k la d n o s t i ,  k i  t e m e l j i  n a  

k a k o v o s t i  n a č in a  p r o iz v o d n je  ( m o d u l  D ) ,  p o d  n a d z o ro m  p r ig la š e n i  o r g a n  0 5 9 8  š t .  -  j e  p r e d lo ž e n ý  h o d n o t ia c i  p o s tu p  o  z h o d e  n a  z á k la d e  z a b e z p e č e n ia  

k v a l i t y  s p ô s o b u  v ý r o b y  ( m o d u l  D ) ,  p o d  d o h ľ a d o m  n o t i f ik o v a n é h o  o r g á n u  č .  0 5 9 8  -在 通 知 机 ? 第 0 5 9 8号 的 ? 督 下 ,  根 据 生 ? 方 式 的 ? 量 保 ?  (模 ?  

d )  提 交 合 格 ? 定 程 序  -  k a l i t e  g ü v e n c e  ü r e t im  ( m o d ü l  D ) ,  b i ld i r i l e n  v ü c u t  N o  0 5 9 8  g ö z e t im i  a l t ın d a  m o d u  te m e l  a la n  u y g u n lu k  d e ğ e r le n d i r m e  p r o s e d ü rü  

i ç in  g ö n d e r i lm iş  -  ขัน้ตอนการประเมนิความสอดคลอ้งตามระบบประกนัคณุภาพของการผลติ (โมดลู D ) ,  ภายใตก้ารดแูลของรา่งกายแจง้เลข 0 5 9 8  โหมดการสง่ -  п р о с л е д и  е в а л у а ц и ја  п р о ц е д у р а  

к о н ф о р м и з м а  з а с н о в а н  н а  о с и г у р а њ е  к в а л и т е т а  п р о и з в о д њ е  ( м о д у л  Д ) ,  п о д  н а д з о р о м  С е р т и ф и к а ц и о н о  т е л о  б р .  0 5 9 8  р е ж и м а  -  п р е д с т а в л е н а  

п р о ц е д у р а  о ц е н к и  с о о т в е т с т в и я  н а  о с н о в е  к а ч е с т в а  р е ж и м а  п р о и з в о д с т в а  ( м о д у л ь  D ) ,  п о д  н а д з о р о м  у п о л н о м о ч е н н о г о  о р г а н а  №  0 5 9 8  -  j e s t  

p r z e k a z y w a n e  d o  p ro c e d u r y  o c e n y  z g o d n o ś c i  w  o p a r c iu  o  z a p e w n ie n ie  j a k o ś c i  w  t r y b ie  p r o d u k c j i  ( m o d u ł  D ) ,  p o d  n a d z o r e m  je d n o s tk i  n o ty f i k o w a n e j  n r  

0 5 9 8  -통 보  신 체 의  번 호 0 5 9 8감 독  (모 듈  D ) ,  생 산 의  모 드 의  품 질  보 증 에  따 라  적 합 성  평 가  절 차 에  제 출  -  

ノ ー テ ィ フ ァ イ ド ボ デ ィ 号 0 5 9 8の 監 督 の 下 で  (モ ジ ュ ー ル  D )、 生 産 の モ ー ド の 品 質 保 ? に 基 づ く 適 合 性 評 価 手 順 に 送 信 さ れ ま す  

Nome comercial - Kommersiellt namn - Denumirea 

comercială - Trgovsko ime - Obchodný názov - 商业名

称  -Ticari adı – ชือ่ทางการคา้ - Комерцијални име - 

Коммерческое наименование - Nazwa handlowa - 

상업 이름 - 商品名 

Certificada ISO 9001:2015 declara que o novo EPI descritos abaixo: - Certifierat ISO förklarar 9001: 2015 att den nya PPE 

beskrivs nedan - Certificat ISO 9001:2015 declară că EIP nou descrise mai jos -  Certificiran ISO 9001:2015 izjavlja, da je 

opisana nova spodaj - Certifikované ISO 9001:2015 vyhlasuje, že nový OOP opísaný nižšie - 通过 iso 9001: 2015 认证的新 

ppe 声明: ISO sertifikalı 9001:2015 yeni KKE aşağıda açıklanan bildirir ไดร้บัการรบัรอง ISO 9001:2015 ประกาศวา่ PPE 

ใหม่ทีอ่ธบิายไวด้า้นลา่ง - Сертификат ИСО 9001:2015 изјављује да је нови Информишите описана испод - Сертифицирован 

ISO 9001:2015 заявляет, что новые СИЗ описано ниже - Certyfikat ISO 9001: 2015 oświadcza, że nowy środek ochrony 

indywidualnej opisane poniżej - ISO 인증 9001:2015 선언 새로운 PPE 아래에서 설명 합니다. - ISO の認定 9001:2015 は

新しい PPE が下記を宣言します。 

é idêntico do EPI relatou o tipo de atestado EU (módulo B) - är identisk med EPI 

rapporterade intyg typ EU (modul B) - este identic cu EPI raportat tip atestare EU 

(modulul B) - je enaka v EPI poročali potrdilo vrste EU (modul B) - je totožný s EPI 

hlásené potvrdenie typu EÚ (modul B) - 与 epi 报告的欧盟认证类型相同 (模块 b) - 

aynıdır epinefrini yavaş yavaş tasdik türü EU (modül B) bildirdi - เหมอืนกบั EPI 

การรายงานชนิดรบัรอง EU (โมดลู B) - идентична ЕПИ је пријавила тип атест ЕУ (модул Б) - 

идентичен EPI сообщили аттестация типа ЕС (блок B) – jest taka sama, jak EPI 

zgłaszane atestacji typu EU (moduł B) -동일에서 피 보고 증명 종류 EU (모듈 B) - 

と同じです、エピ報告検証タイプ EU (モジュール B) 

Tipo de atestado EU - Intyg typ EU - Atestat de tip 

EU - Vrsta potrjevanja EU - Potvrdenie typu EÚ - 

欧盟认证类型 - Tasdik türü EU - ชนิดรบัรอง EU - 

Атест типа ЕУ - Аттестация типа ЕС - Atestacji 

typu EU - 증명 종류 EU - 検証タイプ EU 






